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    Primer llibre de la Jungla i Segon llibre de la Jungla constitueixen l’obra mestra i immortal de Rudyard Kipling. Celebrada universalment i encimbellada de forma indiscutible a l’estadi de les obres senyeres, té, a més, en aquesta edició, la definitiva versió catalana. Marià Manent, el seu traductor afortunat, no sols ha revisat acuradament el text original, sinó que ha restablert l’ordenació de les narracions, que sovint s’ha variat, d’acord amb l’original anglès. De tot plegat ha sortit un monument literari que fa molt d’honor a la nostra literatura. Les encertades i ben ambientades il·lustracions de Francesc Almuni no seran el seu menor encís. La força imaginativa de Kipling, brodada amb autèntic fil de poesia, rivetejada amb aquella irresistible simpatia que irradien els personatges, tant la figura central de Mowgli com les dels seus amics, les feres de la selva, tan humanitzades, expliquen que el Llibre de la Jungla sigui de lectura obligada i mai més no oblidada per grans i petits.
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  Nota del traductor a la tercera edició


  Aquesta és la tercera edició catalana de The Jungle Book i The Second Jungle Book. El traductor publicà primerament, en un sol volum, una selecció dels contes més representatius dels dos llibres (amb un predomini dels episodis relatius a Mowgli). L’èxit que obtingué l’antologia inclinà els seus editors a donar en un segon volum la traducció dels altres contes. Així, l’ordre de les narracions quedava alterat: en el primer recull de la traducció aparegueren contes que Kipling donà en el Segon llibre de la Jungla, i, en canvi, el segon volum català recollia narracions del primer llibre anglès. No sé per quin inexplicable descuit, el desordre va persistir en la segona edició de la «Biblioteca Literària». Ara restablim l’ordre original i reproduïm exactament en la tercera edició catalana l’estructura dels dos volums de Kipling.


  Pocs llibres d’autor estranger han trobat a Catalunya la persistent popularitat que acollí de seguida la famosa obra anglesa. Les gestes de Mowgli i les dites de Baloo s’han fet ací proverbials entre la minyonia entusiasta de la disciplina del camping, amiga de les congestes i dels aspres camins. Els lectors, madurs o joves, han respirat amb delícia l’aire tònic d’aquestes narracions i han admirat la intensa veritat poètica de la Natura evocada per Kipling: la càlida selva, les valls majestuoses de l’Himàlaia o la gelada solitud boreal.


  La idea d’aquests contes es perfilà en la ment de l’autor combinant tres elements de la seva experiència: una narració que havia escrit sobre el treball forestal a l’Índia, on sortia un minyó criat pels llops, el vague record d’uns lleons contemplats en una revista infantil, i una frase d’una obra de Rider Haggard. «Després d’esbossar mentalment la idea principal», diu Rudyard Kipling en la seva autobiografia, «la ploma prengué el comandament i vaig veure que començava a escriure històries sobre Mowgli i els animals, que més endavant formaren els Llibres de la Jungla». Era a la Nova Anglaterra, durant l’hivern de l’any 1892, en un dels períodes més incerts de la vida de Kipling. El Banc on tenia els seus estalvis havia fet fallida, i el gran escriptor vivia en aquell país emboscat i aspre, en un mas de la granja anomenada «Bliss Cottage». Les campanetes dels trineus dringaven pel paisatge blanc mentre Kipling escrivia en un estudi que tenia dos metres i mig de llargada i una amplada gairebé igual. Des del desembre a l’abril, la neu li arribava a l’ampit de la finestra.


  L’interès, la singular suggestió de Mowgli, la figura central del llibre, resideix, potser, en el seu balanceig entre la Jungla i els homes. És un home que vol ser llop, però també sent l’atracció irresistible de l’home. Aquesta dualitat dóna, a moments, a la vida de Mowgli, un accent tràgic. Els Llibres de la Jungla semblen plantejar novament l’antinòmia rousseauniana entre la felicitat de la Natura lliure i les limitacions i els perills del viure social. Certes amargues dites de Mowgli recordarien aquells mots de l’Émile: «L’alè de l’home és mortal per als seus consemblants». Però la simbòlica Jungla de Kipling no és el món de Rousseau. Mowgli viu en un món regit per lleis estrictes, on no hi ha espai per a la rebel·lió de l’individualisme romàntic. De Rousseau, que va escriure: «Totes les nostres primeres inclinacions són legítimes», no es podrà dir mai que fou un «professor d’energia», com s’ha dit del creador de Mowgli.


  La traducció catalana dels Llibres de la Jungla va ser escrita fa uns trenta anys i exigia una revisió profunda. En fer-la, m’he adonat del canvi que ha sofert el gust estilístic de llavors ençà. He suprimit arcaismes, he acostat la prosa a la llengua parlada. Però he conservat certes fórmules literàries que potser expressen amb frescor la vida dels boscos o dels seus feréstecs habitants, perquè sorgiren, no pas dels llibres, sinó de les meves experiències de caçador jovenívol, del diàleg amb els que compartien amb mi aquella passió il·lustre i primitiva.


  Marià Manent,


  Barcelona, 1952.


  Els germans de Mowgli


  
    Ara Rann, l’esparver, acompanya la nit


    que el ratpenat Mang deslliura.


    A la pleta els ramats són tancats


    i l’ampla nit és nostra i lliure.


    Aquesta és l’hora de força i orgull,


    del pas astut i de l’urpa i de l’ungla.


    Oïu el cant! Bona caça per tots


    els qui serven la Llei de la Jungla!

  


  Eren les set d’una xafogosa tarda, a les muntanyes de Seeonee, quan Compare Llop s’alçà de la seva dormida diürna, es gratà, féu un badall i estirà les potes, l’una darrere l’altra, per desentumir-les de la mandra que hi sentia al capdavall.


  Comare Lloba s’estava ajaçada, amb el gruixut morro gris damunt els seus quatre lloparrons febles i xisclaires, i la lluna brillava a l’entrada de la cova on vivien tots plegats.


  —Augr! —digué el llop pare—. Ja és hora de tornar a caçar. —I ja anava a emprendre-les muntanya avall, quan una petita ombra, amb una espessa cua penjant, travessà el llindar i digué amb veu planyívola:


  —Bona sort, oh Capità dels llops! I bona sort als teus fills: que tinguin ben fortes les dents perquè mai del món la fam no se’ls oblidi!


  Era el xacal; Tabaqui, l’escuraplats. Els llops de l’Índia menyspreen Tabaqui perquè corre d’ací d’allà fent-ne de les seves, contant trapelleries i menjant els parracs i bocins de cuiro que hi ha pels munts d’escombraries del poble. Però també els fa una certa basarda, perquè Tabaqui, més que ningú altre a la Jungla, té una tendència a tornar-se foll, i aleshores oblida que mai hagi tingut por de ningú, i corre pel bosc, mossegant tot el que troba. Àdhuc el tigre mateix fuig i s’amaga quan el petit Tabaqui s’ha tornat foll, perquè la follia és la cosa més deshonrosa que pot arreplegar un animal salvatge. Nosaltres l’anomenem hidrofòbia, però ells en diuen «dewanee» (la follia), i quan pronuncien aquest nom, fugen.


  —Entra, doncs, i cerca —digué Compare Llop asprament—. Però aquí no hi ha menjar de cap mena.


  —Per a un llop, no —féu Tabaqui—; però, un personatge com jo, fins d’un os sec fa un bon tiberi. Qui som nosaltres, els Gindur-log (el pobre xacal), per a anar escollint requisits?


  S’apressà cap al fons de la cova, on trobà l’os d’una daina no del tot escurat, i s’assegué, trencant-ne la punta alegrement.


  —Moltes gràcies per la bona menja —va dir, llepant-se els llavis—. Que preciosos, els teus nobles fills! Quins ulls més grans que tenen, tot i ésser tan jovenets! Però, certament, no havia d’oblidar que els fills dels reis ja són grans així que neixen.


  No cal dir que Tabaqui sabia, com tothom, que no hi ha res tan fora de to com lloar les criatures essent-hi al davant; i li agradava de veure el paper amoïnat que hi feien Compare Llop i Comare Lloba.


  Tabaqui seia immòbil, content del mal que havia fet, i afegí maliciosament:


  —Shere Khan, el Gran, ha canviat de paratges de caça. Segons m’ha dit, caçarà per aquests turons així que hi hagi lluna nova.


  Shere Khan era el tigre que vivia prop del riu Wainganga, cinc llegües enllà.


  —No hi té cap dret! —començà Compare Llop, indignant-se—. Segons la Llei de la Jungla, no pot canviar de terreny sense el degut avís. Vindrà a esverar tota la caça d’aquests volts, fins a deu milles de distància, i jo hauré de trescar per dos, si ell arriba.


  —Per alguna cosa la seva mare li deia «Lungri» (el Coix) —digué Comare Lloba baix baixet—. És coix de naixença. Per això no ha pogut matar sinó bestiar. Ara la gent de Wainganga n’estan enrabiats, i ell ve aquí perquè s’enrabiïn els nostres. Remouran la Jungla cercant-lo mentre ell ja serà lluny, i nosaltres i els nostres fills haurem de fugir quan calin foc a la brolla. Ja et dic jo que n’estem ben agraïts, de Shere Khan!


  —Voleu que li digui el vostre agraïment? —preguntà Tabaqui.


  —Au! Fora! —cridà Compare Llop amb un regany—. Vés-te’n d’aquí i caça amb ton amo. Ja has fet prou mal, per una nit.


  —Ja me’n vaig —féu Tabaqui suaument—. D’aquí estant, se sent Shere Khan en les garrigues baixes. Tanmateix m’hauria pogut estar de dur-vos l’avís.


  Compare Llop escoltà i, cap al fons de la vall que feia pendent fins al riu, sentí el lament sec, rabiós, aspre i monòton que llança el tigre quan no ha caçat ni un ratolí i tant li fa que ho sàpiga tota la Jungla.


  —Ximplet! —exclamà Compare Llop—. Quina manera de començar la feina, amb un xivarri així! Potser pensa que els nostres cérvols són com els seus grassos vedells de Wainganga?


  —Txit! No són vedells ni daines, el que caça aquesta nit —féu Comare Lloba—. Busca l’Home.


  El lament havia esdevingut una mena de ronc brunzidor que semblava venir de tot arreu. Era aquell soroll que desconcerta els llenyataires i vagabunds que dormen al ras i de vegades els fa córrer fins que van a parar a la mateixa gola del tigre.


  —L’Home! —digué Compare Llop, reganyant tota la blanca dentadura—. Faug! No hi ha prou escarabats i granotes a les cisternes, que ara li ve el rampell de menjar carn humana, i, encara, en terra nostra!


  La Llei de la Jungla, que mai no disposa res sense motiu, prohibeix a totes les feres de menjar home, mentre no matin per ensenyar llurs cadells a matar, i aleshores, encara, han de caçar en terres que no siguin les de llur ramat o tribu. La veritable raó és que tota matança humana significa, tard o d’hora, l’arribada d’homes blancs muntant elefants i portant fusells, amb uns quants centenars d’homes bruns que duen gongs, coets i torxes. Aleshores tothom a la Jungla ha de fugir. Però la raó que es donen les feres entre elles és que l’Home és el més feble i el més indefens de tots els éssers vivents, i es considera els atacs contra ell com una cacera innoble. Diuen també (i és cosa certa) que els qui devoren homes es tornen sarnosos i perden les dents.


  El ronc creixia amb un so més pregon, i s’acabà, a la fi, amb l’Aaar! a plena gorja del tigre que es llança a l’atac.


  Llavors s’oí un bramul (impropi d’un tigre) eixit de Shere Khan.


  —Ha errat el cop —digué Comare Lloba—. Què deu passar?


  Compare Llop avançà unes passes fora de la cova i sentí com Shere Khan grunyia i botzinava enquimerat, mentre es rebolcava en la brolla.


  —Aquest beneit ha tingut el poc senderi de saltar el foc d’uns llenyataires i se li han cremat els peus —digué Compare Llop amb un grinyol—. Tabaqui va amb ell.


  —Algú puja per la muntanya —observà Comare Lloba, alçant una orella—. Alerta!


  Els arbustos cruixien una mica dins l’espessor, i Compare Llop s’ajupí, amb les anques ran de terra, a punt de saltar. Si aleshores hi haguéssiu estat a l’aguait, hauríeu vist la cosa més meravellosa d’aquest món: el llop aturant-se a mig salt. Havia brincat abans de veure contra què es llançava, i, de sobte, volgué aturar-se. Però es disparà un metre o metre i mig en l’aire, i tornà a caure al mateix lloc.


  —Un home! —botzinà—. Un cadell d’home. Mira!


  Davant per davant, sostenint-se en una branca baixa, hi havia, tot nu, un infant de pell bruna, que tot just sabia caminar: la coseta més suau i grassona que mai hagi anat a raure davant la cova d’un llop, en plena fosca. Mirà de dret la cara de Compare Llop i es posà a riure.


  —És això un cadell d’home? —preguntà Comare Lloba—. Mai no n’havia vist cap. Porta-me’l.


  Un llop avesat a portar d’un cantó a l’altre els seus cadells, fins pot dur un ou a la boca sense trencar-lo; així, encara que les barres de compare Llop s’ajuntaren damunt l’espatlla de l’infant, ni una sola dent li havia esgarrinxat la pell quan el deixà entremig dels lloparrons.


  —Que petit! Que nuet i valent! —digué dolçament Comare Lloba. El menut s’obria pas entre els cadells per acostar-se a la pell calenta.


  —Oidà! Ara menja amb els altres. I això és un cadell d’home, oi? Doncs, hi ha hagut mai algun llop que hagi pogut ensenyar un cadell d’home entre els seus fills?


  —Ho he sentit dir algun cop, però mai no s’ha escaigut en la nostra ramada ni en el nostre temps —digué Compare Llop—. No té ni una mica de pèl i només tocant-lo amb el peu ja el mataria. Però fixa’t: ens està mirant i no té por.


  El brillar de la lluna s’interceptà a la boca de la balma; la gran testa quadrada i les enormes espatlles de Shere Khan n’havien passat el llindar. Tabaqui, al seu darrere, cridava:


  —Senyor, senyor; s’ha ficat aquí dins!


  —Shere Khan ens fa un gran honor —digué Compare Llop. Però els ulls li espurnejaven de quimera—. Què desitja Shere Khan?


  —La meva presa. Un cadell haurà passat per aquí —contestà Shere Khan—. Els seus pares han fugit. Doneu-me’l.


  Shere Khan havia saltat el foc d’uns llenyataires, com digué Compare Llop, i estava furiós del mal que li feien les potes socarrimades. Però Compare Llop ja sabia que la boca de la cova era massa estreta perquè un tigre hi pogués passar. Àdhuc al lloc on Shere Khan empenyia s’hi havia d’estar amb un gran encongiment de les espatlles i les potes del davant, com li passaria a un home que es volgués barallar dins d’una bóta.


  —Els llops són un poble lliure —replicà Compare Llop—. Obeeixen les ordres del cap de la ramada i no les d’un caçador de vedells mal pintat. El cadell d’home és nostre…, per a matar-lo, si volem.


  —Si volem…, si volem… Què voleu dir, amb això? Pel bou que vaig matar! M’hauré d’estar gaire estona ensumant el vostre jaç de gossos, perquè em doneu el que em pertoca? Sóc jo, Shere Khan, el qui parla!


  El bramul del tigre ressonà cova endins igual que un tro. Comare Lloba s’alçà d’entremig dels lloparrons i fità els seus ulls brillants com dues llunes verdes en els ulls encesos de Shere Khan.


  —I sóc jo, Rakxa (el Diable), que responc. El cadell d’home és meu, Lungri: meu i ben meu. Ningú no el matarà. Viurà per córrer amb la ramada i per caçar amb la ramada; i miri-ho bé, senyor caçaire de cadells nus…, menjagranotes…, matapeixos… Ell serà qui et caçarà a tu! I ara fes-te enllà de pressa o bé, pel sambhur que vaig matar (jo no menjo bestiar mort de gana), t’asseguro, bèstia socarrimada, que tornaràs vora ta mare més coix que quan vas venir al món. Au!


  Compare Llop esguardà meravellat. Ja havia oblidat aquells dies que va guanyar Comare Lloba en dura lluita contra cinc altres llops, llavors que a ella li deien «el Diable», i no pas per compliment. Shere Khan potser hauria plantat cara a Compare Llop, però no gosava escometre la seva companya, perquè sabia que, on era ell, la lloba tenia tots els avantatges i lluitaria fins a morir. Es retirà, doncs, tot rondinant, de la boca de la balma, i, quan en fou fora, cridà:


  —Cada gos lladra en el seu jaç! Ja veurem què hi dirà la ramada, sobre això de criar cadells d’home. El cadell es meu i a la fi l’hauran les meves dents, cuapeluts!, lladres!


  Comare Lloba es deixà caure entre els lloparrons, i Compare Llop li digué greument:


  —Hi ha molt de veritat en el que ha dit Shere Khan. Aquest cadell haurà d’ensenyar-se a la ramada. Vols quedar-te’l. Comare, tanmateix?


  —Quedar-me’l? —féu ella amb un sospir—. Ha vingui nuet i de nit, tot sol i amb molta gana; i no tenia por! Mira: ara ha apartat una mica un dels meus fills. I aquell carnisser coix l’hauria mort, per a fugir després cap al Wainganga mentre els pagesos, en revenja, ens haurien empaitat pels nostres recers! Quedar-mel? Ja ho crec, que me’l quedaré! Ajoca’t quiet, granoteta. Oh Mowgli! (perquè et diré «Mowgli, la granota»: saps?). Vindrà temps que tu caçaràs Shere Khan, com ell volia caçar-te.


  —Però què dirà, la nostra ramada? —objectà Compare Llop.
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  La Llei de la Jungla disposa ben clarament que qualsevol llop, quan s’aparella, pot separar-se de la seva ramada; però, tan aviat com els seus cadells es poden tenir drets, els ha de portar al Consell de la ramada, que sol celebrar-se un cop el mes, en nit de lluna plena, perquè els altres llops els puguin identificar. Després d’aquesta inspecció, els lloparrons queden en llibertat de córrer per allà on vulguin, i fins que han mort el primer cérvol no s’admet cap excusa a favor d’un llop gran del ramat que mati algun d’aquests cadells. Hi ha la pena de mort com a càstig, si pot trobar-se l’assassí; i veureu que és una pena ben justa només pensant-ho una mica.


  Compare Llop esperà fins que els seus petits poguessin córrer una mica, i aleshores, quan arribà la nit assenyalada per a reunir-se el ramat, els aplegà, juntament amb Mowgli i Comare Lloba, i se’ls va endur a la Roca del Consell, que era un cim cobert de roques on es podien amagar un centenar de llops. Akela, el gran Llop Solitari, de pèl fosc, que s’havia fet capitost de la ramada per la seva força i el seu enginy, s’estava ajaçat damunt la seva roca, i més avall seien uns quaranta llops de tota mida i color, des dels veterans, de color de toixó, que podien haver-se-les tots sols contra una daina, fins als negres cadells de tres anys que es pensaven poder-ho fer. El Llop Solitari ja feia un any que els guiava tots.


  Havia caigut dues vegades dins una trampa, quan era jovençà, i un altre cop l’apallissaren fins que el van donar per mort; ja sabia, doncs, els usos i costums dels homes. En aquell aplec no es parlava gaire. Els lloparrons s’entrebancaven i queien l’un sobre l’altre al mig de la rodona on seien els pares i les mares, i adesiara un llop dels vells s’acostava sense dir res a frec d’un cadell, se’l mirava amb molta atenció i se’n tornava al seu lloc amb passes silencioses. De tant en tant alguna mare empenyia el seu cadell al clar de lluna, per estar segura que no passés inadvertit. Akela, del seu penyal estant, cridava:


  —Ja sabeu la Llei; ja sabeu la Llei! Mireu bé, llops! Mireu bé!


  I les mares, angunioses, repetien el crit:


  —Mireu, mireu bé, llops! Mireu bé!


  A la fi (i en aquell moment a Comare Lloba se li eriçaren tots els pèls del coll), Compare Llop va empènyer «Mowgli, la granota», com anomenaven l’infant, cap al mig del rotlle, on s’assegué rient i jugant amb uns palets que la llum feia resplendir.


  Akela no alçava el cap d’entre les potes i tornava amb el seu monòton cridar: «Mireu bé!». Però un bramul sord s’alçà darrere les penyes: era la veu de Shere Khan que cridava:


  —El cadell és meu! Doneu-me’l! Què n’ha de fer, el Poble Lliure, d’un cadell humà?


  Akela no bellugà ni una orella. I no féu sinó dir:


  —Llops, mireu bé! Què n’ha de fer, el Poble Lliure, de les ordres d’algú que no sigui del Poble Lliure mateix? Mireu bé, llops, mireu bé!


  S’alçà un cor de grunys pregons, i un llop jove, de quatre anys, llançà novament a Akela la pregunta de Shere Khan:


  —Què n’ha de fer, el Poble Lliure, d’un cadell humà?


  Ara bé: la Llei de la Jungla estableix que, si s’esdevé alguna disputa sobre el dret d’un cadell a ésser admès per la ramada, l’han de defensar almenys dos membres d’ella que no siguin el pare ni la mare del cadell.


  —Qui parla en nom d’aquest cadell? —preguntà Akela—. Quins són, els del Poble Lliure, que el vulguin defensar?


  No va respondre ningú, i Comare Lloba ja estava a punt per a la que ella sabia que hauria estat la seva última baralla, si el tomb de les coses obligava a lluitar.


  Aleshores l’únic animal d’una altra mena admès al Consell del ramat, Baloo, l’ós bru, sempre ensonyat, que ensenya als lloparrons la Llei de la Jungla, el vell Baloo, que pot anar i venir per allà on vol perquè no menja sinó nous, arrels i mel, s’alçà dret i grunyí.


  —El cadell d’home…, el cadell d’home? —digué—. Jo parlo a favor seu. Un cadell d’home no ens pot fer cap mal. No tinc el do de la paraula, però dic la veritat. Deixeu-lo córrer amb la ramada, i que sigui com els altres. Jo mateix l’ensinistraré.


  —Ara ens cal un altre que el defensi —digué Akela—. Ha parlat Baloo, que és el mestre dels nostres cadells. Qui parla, després de Baloo?


  Una ombra negra s’esmunyí dins el cercle. Era Bagheera, la pantera negra, tota ella fosca com la tinta, però amb les taques pròpies, que es mostraven segons la llum, dibuixant unes aigües semblants a les de certa mena de sedes. Tothom coneixia Bagheera, i tots procuraven no trobar-la pel camí, perquè era tan astuta com Tabaqui, tan ardida com el brúfol salvatge i tan desenfrenada com l’elefant ferit. Però tenia una veu dolça com la mel silvestre que goteja dels arbres i una pell més fina que el borrissol.


  —Oh, Akela —digué suaument—, i vosaltres, Poble Lliure! No tinc cap dret en la vostra assemblea; però la Llei de la Jungla diu que si s’escau un dubte (que no sigui coses d’algun mort) sobre un nou cadell, la vida d’aquest cadell pot comprar-se al preu que es digui. I la llei no diu qui pot o qui no pot pagar aquest preu. No és cert, això?


  —Sí! Sí! —cridaren els llops jovençans, que sempre famegen—. Escolteu, Bagheera. El cadell pot comprar-se pel preu que es digui. Ho dicta la Llei.


  —Sabent que no tinc cap dret per parlar aquí, us en demano llicència.


  —Parla, doncs! —cridaren una vintena de veus.


  —Matar un cadell nu és una vergonya. Per altra banda, us pot ajudar a caçar, quan sigui gran. Baloo ha parlat per defensar-lo. Doncs bé: a les paraules d’ell, jo hi afegiré el present d’un bou gras i acabat de matar no gaire lluny d’aquí, si admeteu el cadell d’home d’acord amb la Llei. Hi ha alguna cosa en contra?


  S’alçà un clamor de moltes veus que deien:


  —Què hi fa? Ja es morirà a l’hivern, quan vinguin les pluges. O bé el sol l’abrusarà. Quin mal ens pot fer una granota nua? Deixeu-lo córrer amb la ramada. On és el bou, Bagheera? Ja el donem per acceptat.


  I tornà Akela amb el seu lladruc pregon:


  —Mireu bé, llops! Mireu bé!


  Mowgli estava encara tan distret jugant amb els còdols, que, quan els llops se li acostaren un per un i l’esguardaven, ni se’n va adonar. A la fi, baixaren tots de la muntanya i quedaren només Akela, Bagheera, Baloo i els llops de Mowgli. Shere Khan bramulava encara en la nit, rabiós de no haver pogut arreplegar el noiet.


  —Apa, brama fort! —li digué Bagheera a les seves pròpies barbes—: o jo no sé res de com són els homes o bé vindrà un dia que aquesta coseta nua et farà bramar amb una altra tonada!


  —Hem fet bé —digué Akela—. Els homes i llurs cadells són molt savis. Aquest, amb el temps, ens podrà ajudar.


  —Ben cert: pot ser un ajut quan ens convingui, perquè ningú no es confiarà de poder menar el ramat per sempre —digué Bagheera.


  Akela no contestà. Pensava en aquell temps que arriba a tot cap de ramada, quan cada dia es va afeblint, fins que, a la fi, els altres llops el maten i és enlairat un nou capitost, per a ésser també mort quan li arribi l’hora.


  —Emporta-te’l —digué Compare Llop— i ensenya-li tot el que escau saber als qui són del Poble Lliure.


  I així fou com Mowgli va entrar a formar part de la ramada de llops de Seeonee, gràcies al preu d’un bou pagat per la seva vida i a les bones paraules de Baloo.


  Ara acontenteu-vos passant per alt deu o bé onze anys, imaginant només quina meravellosa vida havia d’ésser la de Mowgli entre els llops; car, si fos escrita, ompliria un grapat de llibres. Va créixer al costat dels lloparrons, però, com és de suposar, ja eren llops ben grossos quan ell era encara un noiet; i Compare Llop li va ensenyar el seu ofici i el significat de totes les coses de la Jungla. Cada cruixit sota les herbes, cada càlida alenada nocturna, cada nota que llançava el duc sobre el seu cap, la remor que feien les ungles del ratpenat quan es posava un moment sobre un arbre, i el soroll d’un peix petit quan botia dins l’aiguamoll, significaven tant, per a Mowgli, com la tasca de la seva oficina per a un home d’afers. Quan no aprenia, s’asseia al sol i dormia i menjava i es tornava a adormir; quan li plaïa rentar-se o tenia calor, nedava en els estanyols de la selva; i quan volia mel (Baloo li havia dit que la mel amb nous era molt bona), s’enfilava per abastar-la, tal com Bagheera li ho havia ensenyat. Bagheera s’ajeia sobre una branca i el cridava dient: «Vine aquí, Germanet», i, de primer, Mowgli s’agafava sense traça, com el peresós, però després es llançava de branca en branca, amb l’atreviment d’un simi dels grisos. Ocupà també el seu lloc al Consell de la Roca, quan s’aplegava el ramat, i allí va descobrir que, si esguardava fixament un llop, l’obligava a abaixar els ulls, i això ho féu de vegades per mera facècia. Altres vegades arrencava les punxes que es clavaven a la pell dels seus amics, puix que els llops pateixen horriblement quan les punxes i cardes se’ls queden entre els flocs del pèl. També baixava del turó, quan era nit: s’arribava fins a les terres de conreu i mirava, encuriosit, els camperols en llurs cabanes. Però desconfiava dels homes, perquè Bagheera li havia ensenyat una caixa quadrada amb una porta que es tancava en passar-hi damunt, tan enginyosament amagada entre les herbes i matolls que amb un xic més hi cau dintre: i Bagheera va dir-li que allò era una trampa. Però el que li agradava més era endinsar-se amb Bagheera en el tebi cor de les boscúries, dormir durant tot el dia, i de nit veure com Bagheera caçava. La pantera matava a tort i a dret, mentre tingués gana, i igualment feia Mowgli, salvant una excepció: així que tingué prou edat per a entendre les coses, Bagheera li va dir que no toqués mai ni un sol cap de bestiar, perquè la seva entrada al ramat havia estat pagada amb la vida d’un bou.


  —Tota la Jungla és teva —li digué—, i pots matar tot el que et permetin les teves forces; però, per la memòria del brau que et rescatà, mai no has de matar ni menjar caps de bestiar, siguin vells o joves. Aquesta és la Llei de la Jungla.


  Mowgli obeí fidelment.


  I cresqué, cresqué tan fort com ha de créixer un vailet que no hagi d’amoïnar-se amb les lliçons que estudia i no havent de pensar altra cosa sinó caçar-se minestra.


  Comare Lloba li va dir, dos o tres cops, que no es fiés de Shere Khan i que un dia o altre el mataria. Un lloparró s’hauria recordat d’aquest consell tothora, però Mowgli l’oblidà, perquè no era sinó un infant —encara que ell s’hauria anomenat llop si hagués pogut parlar qualsevol llengua humana.


  Cada dos per tres, Shere Khan li sortia al pas; perquè, com que Akela s’anava fent vell i perdia forces, el tigre coix s’havia fet molt amic dels llops més joves del ramat, que el seguien per arreplegar les seves deixalles, cosa que Akela mai no hauria permès si hagués gosat fer respectar la seva autoritat fins allà on calia.


  I Shere Khan els solia afalagar, tot estranyat que uns caçadors tan airosos i jovençans s’acontentessin deixant-se guiar per un llop mig mort i per un cadell d’home.


  —M’han dit —els feia Shere Khan— que quan s’escau el Consell no gosen mirar-li els ulls fit a fit.


  I els llops li responien grunyint, i tot el pèl se’ls eriçava.


  Bagheera, que era com si tingués ulls i orelles pertot arreu, va arribar a saber-ne alguna cosa, i més d’una vegada explicà a Mowgli, en poques paraules, que algun dia Shere Khan el podria matar. Però Mowgli li contestava, rient:


  —Tinc la ramada i et tinc a tu; i el mateix Baloo, mal que sigui tan mandrós, ja podria ventar més d’un patac per defensar-me. Per què m’he d’espantar, doncs?


  Un dia molt xafogós es va acudir a Bagheera un altre pensament, nat d’una nova que havia arribat a la seva oïda. Potser Ikki, l’eriçó, li ho havia dit; però el cert és que, quan eren Jungla endins, mentre Mowgli reposava el cap damunt la bella pell negra de Bagheera, ella li va fer:


  —Germanet: quantes vegades t’he dit que Shere Khan és el teu enemic?


  —Tantes com fruites té aquesta palmera —digué Mowgli, que, naturalment, no sabia comptar—. Però i què? Tinc son, Bagheera, i Shere Khan no té sinó molta cua i molts crits, com Mao, el paó.


  —Ara no és hora de dormir. Baloo sap el que et dic; i ho sé jo i ho sap la ramada i àdhuc ho saben els cérvols més beneits. I el mateix Tabaqui també va dir-t’ho.


  —Oh! —contestà Mowgli—. Tabaqui em va venir, no fa gaire, amb males enraonies, dient-me que jo era un cadell d’home despullat i que no servia ni per a cercar les arrels que els porcs masteguen. Però el vaig agafar per la cua i el vaig rebotre un parell de cops contra una palmera, per ensenyar-lo a ser més ben parlat.


  —Doncs, mal fet. Perquè, encara que Tabaqui és molt brètol, t’hauria pogut dir coses que t’interessen en gran manera. Obre aquests ulls, Germanet! Shere Khan no gosa matar-te en la Jungla; però pensa que Akela ja és molt vell i aviat vindrà el dia que no podrà matar ni una daina, i ja no serà capitost. Molts dels llops que et van admetre quan et van dur al primer Consell també són vells, i els joves creuen (perquè així els ho ha ensenyat Shere Khan) que un home cadell no té cap dret d’estar-se amb la ramada. I tu ja seràs aviat tot un home.


  —I per què un home no pot córrer amb els seus germans? —digué Mowgli—. He nascut a la Jungla. He obeït la Llei de la Jungla, i no hi ha un sol llop dels nostres al qual jo no hagi arrencat de les potes alguna punxa. De bo de bo que ells són els meus germans!


  Bagheera s’ajaçà tan llarga com era i digué amb els ulls mig aclucats:


  —Germanet: toca’m aquí, sota la boca.


  Mowgli alçà la seva mà forta i bruna, i sota mateix de la sedosa barba de Bagheera, on els enormes músculs movedissos s’amagaven sota el pèl brillant, va palpar una petita zona pelada.


  —Ningú no sap, en tota la Jungla, que jo, Bagheera, porti aquest senyal, el senyal que deixa el collar; i, amb tot, és cert que vaig néixer entre els homes i que entre els homes la mare va morir: a les gàbies del Palau reial d’Odeypore. Per això vaig pagar el preu del rescat, aquella nit del Consell, quan eres un cadellet nu. Sí, jo també vaig néixer entre els homes, i no havia vist mai la Jungla. Em duien el menjar darrere els barrots de la gàbia, en unes cassoles de ferro, fins que una nit em vaig adonar que jo era Bagheera, la pantera, i no pas una joguina dels homes, i, trencant el pany estúpid amb una urpada, em vaig escapar; i aleshores, com que sabia el fer dels homes, vaig ser més terrible en la Jungla que el mateix Shere Khan. No és cert?


  —Sí —digué Mowgli—. Tots els de la Jungla temen Bagheera: tots…, llevat de Mowgli.


  —Oh, tu ets un home cadell —digué molt tendrament la pantera negra—. I així com jo he tornat a la meva Jungla, tu has de tornar-te’n amb els homes, a la fi: els homes que són els teus germans. Això si, abans, al Consell no et maten.


  —Però, per què, per què hi ha d’haver algú que em vulgui matar? —digué Mowgli.


  —Mira’m —contestà Bagheera. I Mowgli li mirà els ulls fit a fit. L’enorme pantera tombà el cap de seguida—. Per això —digué, posant la pota més enllà, sobre les fulles—. Ni jo mateixa puc mirar-te els ulls, i això que vaig néixer entre els homes, i això que t’estimo, Germanet. Els altres t’avorreixen perquè els seus ulls no poden aguantar la teva mirada; perquè ets savi; perquè els has tret les punxes de les potes; perquè ets un home. Vet ací.


  —No ho sabia —contestà Mowgli asprament, arrugant les celles negres i poblades.


  —Quina és la Llei de la Jungla? Pega primer i avisa després. Pel teu mateix descuit coneixen que ets un home. Però tingues seny. El cor em diu que, així que Akela hagi errat una daina (i a cada nova cacera li costa més de pinçar la peça que fuig), la ramada anirà contra ell i contra tu. Celebraran un Consell de la Jungla al Penyal, i aleshores…, aleshores… Ja ho tinc! —digué Bagheera, fent un bot—. Vés-te’n de pressa a la vall, allà on hi ha les cabanes dels homes, i porta una mica de la Flor Roja que ells saben conrear, perquè, en el moment que et calgui, et pugui ésser un amic més fort que jo o que Baloo i els altres de la ramada que t’estimen. Corre i porta la Flor Roja.


  Quan deia «la Flor Roja», Bagheera es referia al foc, car no hi ha cap habitant de la Jungla que vulgui anomenar-lo pel seu propi nom. Totes les feres el temen amb una por mortal i inventen mil maneres de descriure’l.


  —La Flor Roja? —digué Mowgli—. Cap al tard sol créixer fora de llurs cabanes. Ja en colliré.


  —Ara, ara parla el cadell d’home —féu Bagheera amb orgull—. Recorda’t que la Flor creix en uns testos petits. Arrenca’n una de pressa i guarda-la per a quan l’hagis de menester.


  —Està bé —digué Mowgli—: ja hi vaig. Però, estàs segura, Bagheera meva (i passant-li el braç entorn del coll magnífic, l’esguardà profundament en els grans ulls), estàs segura que tot això són manyes de Shere Khan?


  —Pel pany trencat que em deixà lliure, t’ho asseguro, Germanet.


  —Doncs així, pel bou que em rescatà, jo et dic que Shere Khan m’haurà de pagar tots els comptes, i potser amb una mica d’escreix —digué Mowgli. I es posà a córrer, furient.


  —Això és un home. Això és tot un home —es digué Bagheera, ajaient-se de bell nou—. Ah, Shere Khan! Ja et dic que mai no et podies ficar en pitjor cacera que la d’aquesta granota, deu anys ha!


  Mowgli s’allunyava selva endins, corrent a tota pressa i amb el cor abrandat. Arribà a la caverna a l’hora d’alçar-se la boira del capvespre, s’aturà per prendre alè i esguardà al fons de la vall. Els cadells eren fora, però Comare Lloba, del fons estant de la balma, va conèixer que alguna cosa succeïa a la seva «granota», per l’agitació del respir.


  —Què et passa, fill meu? —preguntà.


  —Xerrameques de Shere Khan, que escaurien millor a la rata-pinyada —contestà—. Aquesta nit vull caçar pels conreus —afegí. I de sobte s’endinsà entre els arbustos, costa avall, cap on corrien les aigües de la vall profunda. En ésser allí, es deturà, sentint els crits de caça que llençava el ramat, el bruel d’un sambhur perseguit i l’esbufec de la peça acorralada. Aleshores uns lladrucs maliciosos i insolents s’alçaren d’entre els llops joves:


  —Akela, Akela! Deixeu que el Llop Solitari demostri la seva força. Pas al cabdill del ramat! Salta, salta, Akela!


  El Llop Solitari devia haver saltat errant el cop, perquè Mowgli oí el petament de dents i després un clapit, quan el sambhur tombà el llop amb les potes davanteres.


  Ja no va esperar més. Tornà a córrer, i els crits se sentien més febles darrere d’ell, mentre avançava en les terres de conreu on els camperols vivien.


  —Bagheera tenia raó —es digué, panteixant, bo i enfonsant-se ajagut sobre un munt de farratge que hi havia vara un finestró—. Demà serà un dia important per a Akela i per a mi.


  Aleshores empenyé amb la cara el finestró i esguardà el foc de la llar. Veié com la dona de la casa s’alçava i alimentava el foc amb trossos d’una cosa negra; i quan apuntava el matí i les boires eren totes blanques i fredes, veié com un noiet del camperol prenia un test de joncs (tot cobert, per dins, de terra), l’omplia de brases enceses i el posava sota la seva manta, i com sortia per curar de les vaques a la cort.


  —Només això? —digué Mowgli—. Si un cadell així pot fer-ho, no em cal tenir por.


  Tombà aleshores per un cantó de la casa, i, trobant-se amb el noi, li arrabassà el test de les mans i desaparegué entre la boira, mentre l’infant xisclava, esfereït.


  —Se m’assemblen força —digué Mowgli, bufant dins el pot com bo havia vist fer a la dona—. Això es morirà, si no li dono coses perquè mengi. —I començà a posar branquillons i bocins d’escorça seca damunt aquella matèria de color vermell. A mig aire de la muntanyola va trobar Bagheera amb la pell tota coberta de rosada matinal, que li brillava com pedres precioses.


  —Akela ha errat el cop —digué la pantera—. L’haurien mort anit passada, però els calia que hi fossis també tu. Prou que t’han buscat per la muntanya.


  —Jo era als conreus. Ja he fet el fet. Mira!


  I Mowgli alçà aquella mena d’olla plena de foc.


  —Està bé! Però una altra cosa, encara: he vist com els homes posaven una branca seca sobre això i de seguida la Flor s’obria a la punta. No tens por, de fer-ho, també?


  —No. Per què m’ha de fer por? Ara em recordo (si tot plegat no és un somni) que, abans de ser llop, m’ajeia vora la Flor Roja, i que era calenta i s’hi estava bé.


  Mowgli es passà tot el dia assegut dins la caverna, curant del seu pot i ficant-hi branques seques per veure com es cremaven. En trobà una al seu gust, i cap al tard, quan Tabaqui arribà a la balma i li digué, amb força aspror, que al Consell del Penyal l’havien de menester, es va estar rient fins que el xacal fou fora. Aleshores Mowgli anà cap al Consell.


  Akela, el Llop Solitari, s’estava ajagut al costat de la seva roca, en senyal que el comandament de la ramada era vacant, i Shere Khan, amb el seu seguici de llops nodrits de les engrunes que deixava, es passejava d’ací d’allà fatxendosament, escoltant paraules d’adulació. Bagheera s’estava ajaçada arran de Mowgli, i aquest tenia entre cames el test del foc. Quan tots foren aplegats, Shere Khan començà a parlar, cosa que mai no hauria gosat fer durant els bons temps d’Akela.


  —No hi té cap dret —murmurà Bagheera—. Digues-li-ho. Aquest és de la casta del gos; ja veuràs com s’espanta.


  Mowgli s’alçà.


  —Poble Lliure! —cridà—. És Shere Khan el qui mana el ramat? A veure: què n’ha de fer, un tigre, del nostre comandament?


  —Veient que la plaça està vacant i havent-me demanat que parlés… —començà a dir Shere Khan.


  —Qui t’ho ha demanat? És que som tots xacals, per a estar afalagant aquest carnisser matavaques? El comandament del ramat pertany als del ramat i fora.


  S’oïren diversos grunys:


  —Silenci, home-cadell!


  —Deixeu-lo parlar. Ha seguit la nostra Llei, fins ara.


  A la fi, els llops més vells cridaren amb veu de tro:


  —Deixeu parlar el Llop Mort!


  Quan un cabdill de ramat ha errat el cop tot caçant i no ha mort la peça, li diuen el «Llop Mort» mentre viu. (No sol viure gaire).


  Akela alçà amb fatiga el seu cap d’ancià.


  —Poble Lliure! —digué—. I vosaltres també, xacals de Shere Khan! Ja fa dotze estacions que us meno de cacera i sempre us n’he tornat sense que ni un sol hagi caigut en trampes o s’hagi malmès. Ara he errat el cop. Prou que sabeu la trama. Prou que sabeu com em van fer seguir una daina que fugia de fresc, perquè es veiessin les meves poques forces. Ho vau fer amb bell enginy. I ara teniu dret a matar-me aquí mateix, al Consell de la Roca. Així, doncs, jo pregunto: qui és que ve a donar fi al Llop Solitari? Perquè és el meu dret, segons la Llei de la Jungla, que us acosteu un per un.


  Hi hagué un llarg silenci, ja que a cap llop no li venia bé de lluitar tot sol amb Akela fins a la mort. Aleshores, Shere Khan bramulà:


  —Bah! Què n’hem de fer d’aquest ximple esdentegat? Bé prou que ha de morir! És l’home-cadell, el qui ha viscut massa. Poble Lliure: va ser la meva presa d’ençà del primer dia. Doneu-me’l. Ja estic cansat d’aquesta bogeria d’home-llop. Ha amoïnat tota la Jungla deu estacions enteres. Doneu-me el cadell d’home o bé caçaré sempre aquí i no us daré ni un os. És un home, un petit dels que tenen ells, i em fa una ràbia que m’arriba fins al moll dels ossos!


  Aleshores més de la meitat de la ramada cridà:


  —Un home! Un home! Què n’ha de fer, un home, de nosaltres? Que se’n vagi, que se’n vaig al seu cantó.


  —I que vagi a alçar contra nosaltres tota la gent dels pobles? —clamà Shere Khan—. No! Doneu-me’l! És un home, i ningú de nosaltres no li pot mirar els ulls fit a fit.


  Akela alçà novament el cap i digué:


  —Ha menjat del nostre menjar. Ha dormit amb nosaltres. Ha fet alçar la caça per a nosaltres. No ha faltat ni d’un mot a la Llei de la Jungla.


  —Altrament jo vaig pagar-lo amb un bou quan fou admès. Un bou val poc, però l’honra de Bagheera és una cosa que pla bé la faria lluitar —digué la pantera, fent una veu ben suau.


  —Un bou pagat deu anys ha! —botzinaren els de la ramada—, què se’ns en dóna d’uns ossos de deu anys enrere?


  —O millor dit: què se us en dóna d’una prometença? —digué Bagheera reganyant per sota el llavi les blanques dents—. Prou que us escau el nom de Poble Lliure!


  —Cap cadell d’home no pot córrer amb el poble de la Jungla! —bramà Shere Khan—. Doneu-me’l! Doneu-me’l de seguida!


  —És el nostre germà per tot, menys per la sang —anà dient Akela—, i ara el voldríeu matar! És ben veritat que ja he viscut massa. Alguns de vosaltres mengeu bestiar, i d’altres he sentit dir que, guiats per Shere Khan, aneu en plena nit a robar criatures a les mateixes portes de les cases. Per això veig que sou uns covards, i és als covards que ara parlo. És cert que he de morir i la meva vida no val res; però, si valgués, l’oferiria en lloc de la del cadell d’home. Però per l’honor del ramat (una fotesa que heu oblidat d’ençà que el cabdill us manca) jo us prometo que, si deixeu que aquest home cadell se’n torni amb els seus, no trauré ni una dent contra vosaltres quan m’arribi l’hora de morir. Moriré sense lluita. No puc pas fer més; però, si per cas em creguéssiu, us estalviaríeu la vergonya de matar un germà que no ha faltat en res, un germà que fou comprat i defensat a la ramada, tal com ho té establert la Llei de la Jungla.


  —És un home, un home, un home! —udolaren els llops. I gairebé tots començaren a aplegar-se entorn de Shere Khan, que ja anava brandant la cua.


  —Ara la feina és cosa teva —digué Bagheera a Mowgli—. Ja no podem fer altra cosa sinó lluitar.


  Mowgli s’alçà amb el test del foc a les mans. Estirà els braços i badallà de cara al Consell; però estava foll de ràbia i de tristor veient que els llops, obrant segons llur natura, no li havien dit mai l’odi que li tenien.


  —Escolteu-me! —cridà—. No cal per res la vostra xerrameca de gossots. De tant dir-me aquesta nit que sóc un home (i en bona fe que hauria estat un llop amb vosaltres fins a morir), ara veig que teniu raó. Ja no us diré mai més «germans», sinó «sag» (gossos), com un home us diria. El que fareu o deixareu de fer, no ho heu de dir vosaltres. Això depèn de mi; i perquè ho pugueu veure més clar, jo, l’Home, he dut aquí un xic de la Flor Roja que fa por als gossos com vosaltres.


  Tirà a terra el test de foc, i algunes de les brases roents caigueren damunt una tofa de molsa seca, que s’abrandà de seguida. Tot el Consell reculà esfereït, veient avançar les flamarades.


  Mowgli posà la branca sobre el foc, fins que s’encengueren els branquillons espetegants, i la brandà damunt el seu cap, entremig dels llops espaordits.


  —Tu ets l’amo, ara —digué Bagheera baix baixet—. Salva la vida d’Akela. T’ha estat sempre un amic.


  Akela, el vell llop sorrut que mai no havia demanat misericòrdia a ningú, donà una mirada trista a Mowgli, mentre el vailet s’alçava tot nu, amb la llarga cabellera negra damunt les espatlles, a la llum de la branca ardent que feia botre i tremolar les ombres.


  —Està bé! —digué Mowgli mirant lentament d’ací d’allà—. Ja veig que sou uns gossos. Us deixo per anar-me’n amb la meva gent, si és que ells ho siguin. La Jungla s’ha clos per a mi i he d’oblidar la vostra amistat i les vostres converses; però seré més generós que vosaltres. Perquè en tot he estat el vostre germà (menys per la sang), us prometo que, quan sigui un home entre els homes, no us trairé com vosaltres m’heu traït.


  Donà un cop de peu al foc i volaren tot de guspires.


  —No hi haurà guerra entre nosaltres i el ramat. Però, abans de marxar, he de pagar un deute.


  Avançà a grans gambades cap al lloc on seia Shere Khan, que parpellejava com un beneït en mirar les llames, i l’agafà per la pell de la barba. Bagheera el seguia, pel que pogués succeir.


  —Alça’t, gos! —cridà Mowgli—. Amunt, quan un home el parla, o, si no, t’encenc la pell!


  Shere Khan acalà les orelles i tancà els ulls, perquè tenia arran mateix la branca encesa.


  —Aquest matabestiar va dir que em mataria en el Consell perquè, quan jo era cadell, no em va poder heure. Així i així és com nosaltres peguem als gossos, quan som homes. Mou un bigoti, Lungri, i t’engorjo la Flor Roja gola endins!


  Pegà al cap de Shere Khan amb la branca, i el tigre gemegà i udolà planyívolament en una agonia d’espant.


  —Bah! Gat de la Jungla socarrimat: au, vés-te’n, ara! Però recorda’t que, quan jo torni al Consell del Penyal, com ha de fer-ho un home, serà portant la pell de Shere Khan sobre el meu cap. I ara, Akela queda en llibertat per a viure com li plagui. No el matareu, perquè jo no ho vull. Ni penso tampoc que us estareu gaire estona asseguts, amb la llengua enfora, com si fóssiu altra cosa que uns gossos que jo trec d’aquí. Au, fora!


  El foc cremava furiosament a la punta de la branca, i amb ella Mowgli començà a ventar cops als que formaven el cercle, aquest vull, aquest no vull, fins que els llops fugiren udolant, amb el pèl cremat per les espurnes. A la fi, només van quedar Akela, Bagheera i uns deu llops que s’havien posat de la banda de Mowgli. Aleshores el minyó sentí una pena dintre seu com mai no l’havia sentida, i, prenent alè, sanglotà, i cara avall se li escorrien les llàgrimes.


  —Què em passa? Què és això? —digué—. No vull anar-me’n de la Jungla: no sé pas què tinc. És que m’estic morint, Bagheera?


  —No. Germanet. Això no són sinó llàgrimes com les dels homes —contestà Bagheera—. Ara veig que ja ets un home, i no un home cadell. És cert que la Jungla s’ha tancat per a tu des d’ara. Deixa-les córrer, Mowgli: són llàgrimes, només.


  Mowgli s’assegué, doncs, i plorà com si el cor se li anés a rompre; i era el primer cop que plorava.


  —Ara —digué—, me’n vaig amb els homes. Però abans he de dir adéu a la mare. —I anà a la caverna on dia vivia amb Compare Llop i plorà damunt la seva pell, mentre els quatre lloparrons udolaven amb veu trista.


  —No m’oblidareu —digué Mowgli.


  —No, mai, mentre puguem seguir un rastre —digueren els cadells—. Quan siguis un home, vine al peu del turó i parlarem tots plegats. I de nit baixarem als conreus per jugar amb tu.


  —Torna aviat —digué Compare Llop—. Torna aviat, granoteta sàvia, perquè tant ta mare com jo ja ens hem fet vells!


  —Torna aviat —féu Comare Lloba—, fillet meu tot nuet. Perquè, mira, tot i ésser el fill d’un home, t’he estimat més que la meva cria.


  —És clar que tornaré —digué Mowgli—. I quan torni serà per estendre la pell de Shere Khan damunt la Roca del Consell. No m’oblideu! Digueu a tots els de la Jungla que no m’oblidin mai!


  Ja començava a apuntar el dia quan Mowgli baixà del turó, tot sol, per anar a cercar aquells éssers misteriosos que s’anomenen «homes».


  Cançó de caça dels llops de Seeonee


  
    Quan l’alba apuntava, el sambhur belà


    un i dos cops i tres!


    I un cérvol saltava i un cérvol saltà


    vora el llac on la daina es solia abeurar.


    Jo, a l’aguait, tot ho vaig espiar


    un i dos cops i tres!


    Quan l’alba apuntava, el sambhur s’oí


    un i dos cops i tres!


    I un gran llop, fent un salt, s’esmunyí


    per du’ el mot d’alerta, que plau de sentir.


    Quan l’alba apuntava, llançàrem el crit


    un i dos cops i tres!


    Peus que en la Jungla no deixen senyal,


    ulls que la fosca mateixa ja els val!


    Llengua cridaire! —Alerta i cap alt!


    Un i dos cops i tres!

  


  La cacera de Kaa


  
    Les taques són el goig del lleopard i dels


    seus corns el brúfol s’enamora.


    Vés sempre net; que és fort el caçador,


    se li coneix si du pell lluïdora.


    Si et trobes que algun brau et rebolca


    o que un sambhur et venta un cop de banya,


    no ens aturessis pas, venint-ho a dir:


    fa temps que ja ho sabem, i no ens estranya.


    No vulguis malmena’ els altres cadells:


    tracta’ls com ta Germana i ton Germà.


    Mal siguin matussers i gent menuda,


    potser l’óssa mateixa els va criar.


    Diu el cadell: «No hi ha ningú com jo»,


    tot orgullós de sa primera caça.


    Però la Jungla és gran i ell és petit.


    Que deixi fe’i no es vani de la traça.

  


  Consells de Baloo


  Tot el que ara anem a contar succeí una mica abans que Mowgli fos foragitat de la ramada dels llops de Seeonee i es vengés del tigre Shere Khan. S’esqueia aquell temps que Baloo li ensenyava la Llei de la Jungla. El gran ós bru, seriós i vell, estava tot content de tenir un deixeble tan eixerit, perquè els llops jovençans no volen aprendre més enllà del que en la Llei de la Jungla es refereix a llur pròpia ramada i tribu; i s’escapen així que saben de cor la Cançó de la Caça: «Peus que no fan gens de fressa; ulls que travessen la foscor; orelles que senten els vents del jaç estant, i blanques dents esmolades: tot això són els senyals dels nostres germans, tret de Tabaqui el Xacal i la Hiena, als quals tenim quimera tots».


  Però Mowgli, essent un home cadell, hagué d’aprendre força més. De vegades Bagheera, la pantera negra, s’acostava tot ronsejant per la Jungla, a veure com anava el seu preferit, i roncava amb el cap contra un arbre mentre Mowgli recitava a Baloo la lliçó del dia. El minyó sabia gairebé tant d’enfilar-se com de nedar, i poc se’n faltava perquè sabés tant de nedar com de córrer. Per això Baloo, el Mestre de la Llei, li ensenyà les lleis del Bosc i de l’Aigua; la manera de conèixer si una branca és podrida o bé sana; la manera de parlar polidament a les abelles salvatges quan en trobés un rusc a quinze metres de terra; el que havia de dir a Mang, el ratpenat, quan el destorbés entre branques al mig del dia; i com havia d’avisar les serps d’aigua que s’estan pels estanys, abans de llançar-s’hi entremig. Ningú dels que viuen a la Jungla no pot sofrir que el molestin, i tots estan a punt d’atacar un intrús. Després, Mowgli aprengué també la Consigna del Caçador Foraster, que cal anar repetint fins que algú li contesta: això sempre que qualsevol dels de la Jungla caci fora dels terrenys avesats. Traduïda, ve a ésser així: «Deu-me permís per a caçar aquí: tinc gana». I la resposta fa: «Caça, doncs, per menjar, però no per divertiment».


  Tot això us donarà a entendre les moltes coses que Mowgli havia d’aprendre de memòria, i s’arribava a cansar de repetir el mateix més de cent cops; però Baloo ja ho va dir a Bagheera un dia que va haver de pegar a Mowgli i ell fugí tot fent el bot:


  —Un cadell d’home és un cadell d’home i ha d’aprendre tota la Llei de la Jungla.


  —Però pensa que és molt petit —digué la pantera negra, que hauria malavesat Mowgli si l’hagués hagut d’ensinistrar—. Com hi poden cabre, en aquell caparró, totes les teves dites tan llargues?


  —Hi ha res, a la Jungla, que de tan xic no es pugui matar? No. Per això li ensenyo aquestes coses, i per això li pego, molt suaument, quan es distreu.


  —Suaument! Què saps, tu, de suavitats, vell Potes-de-ferro? —grunyí Bagheera—. Porta la cara tota plena de blaus, avui, i és de la teva…, suavitat. Uix!


  —Més valdria que anés ple de blaus de cap a peus (fets per mi, que l’estimo), que no pas que li passés algun mal pel poc saber —contestà Baloo amb molta gravetat—. Ara li estic ensenyant les Paraules Màgiques de la Jungla, que el protegiran contra els ocells, contra el Poble de les Serps i contra tots els quadrúpedes que cacen, tret del seu ramat. Ara ja pot demanar protecció a tots els de la Jungla, només recordant els mots. No val la pena, això, que el trusqui una mica?


  —Sí, sí; però procura no matar el cadell. No és pas cap tronc d’arbre, perquè hi esmolis les teves ungles oscades. Però, a veure, quines són aquestes Paraules Màgiques que dius? Mes fàcilment hauré d’ajudar, que no pas demanar ajut —i, dient això, Bagheera estirava una pota i admirava els esmolats cisells de les seves urpes color blau d’acer—, però de totes maneres m’agradaria saber-les.


  —Cridaré Mowgli i te les dirà…, si li ve de grat. Germanet: vine!


  —Tinc el cap ple de zum-zum com els arbres dels ruscos —digué una veueta malhumorada sobre el cap d’ells. I Mowgli anà lliscant pel tronc d’un arbre, tot enrabiat i reganyós, i afegí, quan tocà a terra:


  —Si vinc és per Bagheera, i no per tu, Baloo, vellot panxagrassa!


  —Tant se me’n dóna —digué Baloo, encara que ferit i ofès de la resposta—. Digues, doncs, a Bagheera les Paraules Màgiques de la Jungla que avui t’he ensenyat.


  —Les Paraules Màgiques…, per a quin poble? —digué Mowgli, tot cofoi de poder-se exhibir—. A la Jungla hi ha moltes llengües. I jo les sé totes.


  —En saps un xic, però no gaire. Veus, Bagheera? Mai no estan agraïts a qui els ensenya. Ni un sol lloparró no ha vingut mai a donar-me les gràcies per les meves lliçons. Vaja, digues les paraules del Poble Caçador, deixeble savi.


  —«Tu i jo som de la mateixa sang» —digué Mowgli, dant a les paraules l’accent especial dels óssos, que tots els caçaires solen usar.


  —Està bé. Ara les dels ocells.


  Mowgli les repetí, fent un xiulet d’esparver en acabar la frase.


  —Ara les del Poble de les Serps —digué Bagheera.


  La resposta fou una xiuladissa indescriptible, després de la qual Mowgli féu un bot, picà de mans per aplaudir-se ell mateix i muntà sobre el llom de Bagheera, on s’assegué mig decantat i es posà a batre amb els talons la pell lluent, fent a Baloo les més lletges ganyotes.


  —Apa, apa! Bé et mereixes un mastegot —digué l’ós bru tendrament—. Algun dia m’ho agrairàs. —Es tombà, aleshores, per dir a Bagheera com havia preguntat les Paraules Màgiques a Hathi, l’elefant salvatge, que sap totes aquestes coses, i com Hathi havia portat Mowgli a un estany per saber d’una serp d’aigua la Paraula de les Serps, ja que Baloo no podia pronunciar-les, i com Mowgli estava a recer de tots els perills de la Jungla, perquè ni serpents ni ocells ni feres no li podrien fer cap mal.


  —No cal témer ningú —conclogué Baloo colpejant-se amb orgull la grossa panxa peluda.


  —Tret dels de la seva pròpia tribu —digué Bagheera per dins. I afegí, alçant la veu i dirigint-se a Mowgli:


  —Tingues compte amb les meves costelles, Germanet! Què ve a ésser, tanta ballaruga amunt i avall?


  Mowgli havia provat de fer-se sentir estirant a Bagheera la pell de l’espatlla i dant-li forts patacs amb el peu. Quan tots dos escoltaren, baladrejà:


  —Així tindré una tribu meva i la menaré tot el dia entre les branques.


  —Què és aquesta nova follia, petit somiatruites? —digué Bagheera.


  —Sí, i tiraré branques i brutícia al vell Baloo —seguí dient Mowgli—. Ells m’ho han promès: oidà!


  —Uuf! —la feixuga pota de Baloo féu caure Mowgli de l’espatlla de Bagheera, i, quan el vailet es trobà tot estirat entre les potes, s’adonà que l’ós estava enquimerat.


  —Mowgli —digué Baloo—: tu has parlat amb els Bandar-log (el Poble dels Simis).


  Mowgli esguardà Bagheera per saber si també s’havia indignat: els ulls de la pantera tenien un mirar tan dur com si fossin dos bocins de jade.


  —Has estat amb el Poble dels Simis, els simis grisos, el poble sense Llei, els que tot s’ho mengen. És una vergonya!


  —Quan Baloo em va fer mal al cap —digué Mowgli, que encara jeia d’esquena—, me’n vaig anar, i els simis grisos van baixar dels arbres i em consolaven. Ningú més no va fer cas de mi.


  En dir això, ensumà, una mica commogut.


  —La compassió del Poble dels Simis! —botzinà Baloo—. La quietud d’un torrent de muntanya! La fresca d’un sol d’estiu! I després, què passà, cadell d’home?


  —Després…, després em van dar nous i coses molt bones per menjar, i…, i a pes de braços em van dur al cim dels arbres i van dir que els era germà de sang (només que no tenia cua), i que algun dia seria llur capitost.


  —No tenen capitost! —digué Bagheera—. Menten. Sempre han mentit.


  —Van ser molt amables i em van pregar que hi tornés. Per què no m’heu dut mai on s’està el Poble dels Simis? Van amb dos peus com jo. No em peguen amb potes dures. Juguen tot el dia. Deixeu-m’hi pujar! Baloo dolent! Deixam-m’hi pujar! Jugaré amb ells altra vegada!


  —Escolta, homenet —digué l’ós, i la seva veu ressonà com un tro en nit xafogosa—: t’he ensenyat tota la Llei de la Jungla per a tots els pobles que hi ha a la Jungla, tret dels simis, que viuen pels arbres. Els simis no tenen cap Llei. Són vagabunds. No tenen llengua pròpia, sinó les paraules robades que senten per atzar quan escolten i espien i sotgen a l’aguait entre les branques. El seu camí no és el nostre. No tenen ningú que els meni. No es recorden de res. Presumeixen i xerren i es pensen ser un gran poble que fa coses esplèndides a la Jungla; però, així que cau una nou, esclafeixen a riure i tot ho obliden. Nosaltres, els de la Jungla, no tenim cap tracte amb ells. No bevem on ells beuen; no cacem on ells cacen; no morim on moren ells. Abans d’ara, m’havies sentit parlar algun cop dels Bandar-log?


  —No —digué Mowgli molt baixet, car hi hagué un gran silenci al bosc així que acabà de parlar Baloo.


  —El Poble de la Jungla els ha bandejats de la seva boca i del seu pensament. Són molts i dolents, bruts, desvergonyits, i desitgen (si es pot dir que tinguin algun desig) cridar l’atenció del Poble de la Jungla. Però nosaltres no en fem cas, encara que ens tirin al cap nous i brutícia.


  Tot just havia acabat de parlar, una pluja de nous i branquillons caigué a través dels arbres, mentre s’oïen estossecs i udols i salts de quimera entre les branques primes.


  —Als de la Jungla els està prohibit de tractar-se amb el Poble dels Simis —digué Baloo—. Recorda-te’n.


  —Prohibit —digué Bagheera—; però trobo que Baloo t’havia d’haver previngut abans.


  —Jo?… Jo?… Però, com podia pensar que li passés pel cap de jugar amb aquests bacons? El Poble dels Simis! Uix, quin fàstic!


  Una altra pluja els caigué al damunt i l’ós i Bagheera es van posar a córrer, enduent-se’n Mowgli.


  El que Baloo havia dit dels simis era la pura veritat. Vivien als cims dels arbres, i, com que les feres no miren enlaire gairebé mai, no s’esqueia mai l’avinentesa de trobar-se pel mateix camí els simis i el Poble de la Jungla. Però, sempre que trobaven un llop malalt, un tigre ferit o un ós, els simis el turmentaven, i tiraven troncs i nous a qualsevol fera, només per divertir-se i esperant que es fixessin en ells. Aleshores udolaven, xisclaven cançons sense cap solta i proposaven als de la Jungla que s’enfilessin pels arbres a lluitar contra ells; o bé encenien furiosos combats entre ells mateixos per qualsevol fotesa i deixaven els morts allà on el Poble de la Jungla pogués veure’ls millor. Sempre estaven a punt de tenir un capitost i lleis i costums propis, però mai no ho podien assolir, perquè llurs memòries no conservaven res d’un dia a l’altre, i així s’acontentaven amb aquesta dita: «El que els Bandar-log pensen ara, la Jungla ho pensarà després», i això els consolava força. Cap fera no podia arribar on eren ells; però, per altra banda, no n’hi havia cap que s’hi fixés, i per això els va plaure tant que Mowgli anés a jugar amb ells i que Baloo en tingués quimera.


  No pensaven passar d’aquí (els Bandar-log no es proposen mai res), però a un d’ells se li acudí una idea que li semblà esplèndida i digué als altres que Mowgli seria una persona útil per a conservar-la amb la tribu, perquè sabia entrelligar les branques de manera que protegissin contra el vent; i així, si l’agafaven, podrien fer que els ensenyés. Altrament, Mowgli, essent fill d’un llenyater, havia heretat tota mena de traces instintives i solia fer petites cabanes amb branques caigudes, sense pensar mai com ho havia après; i el Poble dels Simis, sotjant-lo dels arbres estant, consideraven el seu joc com el més admirable. «Ara sí», deien, «que tindrem un cabdill de bo de bo i serem el poble més savi de la Jungla: tant, que tothom en farà cas i ens tindrà enveja». Van seguir, doncs, Baloo, Bagheera i Mowgli silenciosament a través de la Jungla, fins que arribà l’hora de la migdiada, i Mowgli, que estava molt avergonyit d’ell mateix, s’adormí entremig de la pantera i l’ós, proposant-se de no tenir cap més tracte amb el Poble dels Simis.


  Després, només es recordà d’haver sentit unes mans damunt les seves cames i braços (unes mans fortes, dures i petites) i de seguida una fuetada de branques a la cara, i de trobar-se mirant avall, a través del brancatge bellugadís, mentre Baloo desvetllava la Jungla amb els seus crits rogallosos, i Bagheera saltava tronc amunt, ensenyant totes les dents. Els Bandar-log udolaven triomfalment i s’enfilaren, amuntegats, fins a les branques més altes, on Bagheera no gosà seguir-los. I anaven cridant:


  —S’ha fixat en nosaltres! Bagheera s’ha fixat en nosaltres! Tot el poble de la Jungla ens admira per la traça i l’enginy!


  Aleshores començaren llur fugida; i el fugir del Poble dels Simis a través del país arbrat és una de les coses que no pot descriure ningú. Tenen llurs camins i dreceres, llurs costes i pendents, tot plegat a quinze, a vint o trenta metres damunt el nivell de la terra, i poden viatjar-hi àdhuc de nit, si cal. Dos dels simis més forçuts agafaren Mowgli per sota l’aixella i s’enfilaren amb ell al cim dels arbres, pujant sis metres a cada bot. Si haguessin anat sols, haurien anat dos cops més de pressa, però el pes del vailet els engavanyava una mica. Baldament marejat i esverat, Mowgli gaudia amb aquella cursa folla, però les llambregades a la terra que albirava tan avall l’espaordien, i aquell terrible aturar-se i llançar-se després de cada gronxada damunt el buit, li feien botre el cor fins a les dents. Adés els seus companys l’enfilaven arbre amunt fins que sentia cruixir i vinclar-se sota seu les branques més primes, i aleshores, amb estossec i cridòria, es llançaven a l’aire, amunt i avall, i s’enfilaven i restaven penjats de mans o de peus a les branques més baixes de l’arbre veí; adés albirava milles i milles de quieta i verda jungla (tal com un home, del cim d’un pal alt, pot esguardar moltes milles de mar) i tot d’una les branques i el fullam li percudien la cara, i ell i els seus dos guardians tornaven a ser gairebé ran de terra. Així, saltant, trencant branquillons, xisclant i fent cridòria, tota la tribu dels Bandar-log passà pels camins dels arbres, amb Mowgli, el seu presoner.


  Durant una estona va témer que el deixarien caure, i aleshores s’enquimerà; però, en compte d’oposar resistència, li semblà millor pensar què faria. Abans de tot calia avisar Baloo i Bagheera; car, al pas que duien els simis, ja veia que els seus amics es quedarien molt enrere. Era inútil mirar a baix, ja que només podia veure les puntes de les branques a banda i banda; esguardà, doncs, cap amunt i albirà, endins, endins del cel blau, Rann, l’esparver, balancejant-se i volant en cercles, mentre sotjava la Jungla esperant que algú es morís. Rann veié que els simis s’enduien alguna cosa, i abaixà el vol uns quants centenars de metres per veure si llur càrrega es podia menjar. Va xiular, tot sorprès, quan veié que Mowgli era arrossegat amunt fins al cimal d’un arbre i l’oí cridar: «Tu i jo som de la mateixa sang». Les ones de les branques es clogueren damunt el minyó, però Rann s’acostà, amb un balanceig, a l’arbre més pròxim en el moment que la carona bruna de Mowgli tornava a guaitar.


  —Segueix-me el rastre! —cridà Mowgli—. Digues-ho a Baloo, del ramat de Seeonee, i a Bagheera, del Consell del Penyal!


  —En nom de qui, germà? —preguntà Rann, que no havia vist mai Mowgli, encara que n’hagués sentit parlar alguna vegada.


  —En nom de Mowgli, la granota. M’anomenen l’«home-cadell»! Segueix-me el ras… tre!


  Cridà els últims mots quan ja el brandaven enlaire, però Rann féu que sí amb el cap i s’enlairà fins a semblar tan petit com un gra de pols, i allí restà immòbil, sotjant amb els seus ulls de telescopi el moviment dels cims dels arbres mentre l’escorta de Mowgli hi anava passant.


  —Mai no van gaire lluny —digué amb una rialleta—. Mai no acaben el que es posen a fer. Els Bandar-log sempre van picotejant coses noves. Em sembla que aquesta vegada, si el cop d’ull no m’erra, han picat per cercar-se traüll, perquè Baloo no és pas cap ocell de niu, i Bagheera també pot matar, a més de cabres, alguna altra cosa.


  Dient això es gronxà amb les ales esteses i les potes encongides, i esperà.


  Mentrestant, Baloo i Bagheera estaven folls de quimera i de pena. Bagheera s’enfilava com mai no ho havia fet, però les branques primes es trencaven sota el seu pes i queia amb les potes plenes d’escorça.


  —Per què no ho avisaves a l’home-cadell? —braolava al pobre Baloo, que havia emprès un trot matusser amb l’esperança d’encalçar els simis—. De què servia que el mig matessis a trompades si no el sabies prevenir d’això?


  —De pressa! De pressa! Encara…, encara els atraparem! —panteixà Baloo.


  —Sí…, a aquest pas! No cansaria ni una vaca ferida. Mestre de la Llei… Apallissacadells… Amb una milla d’aquesta marxa ja en tindries prou per rebentar. Atura’t, atura’t i pensa què cal fer. No és el moment d’empaitar-los. El poden deixar caure si els seguim massa a la vora.


  —Arrula! Uuu! Qui sap si ja l’han deixat caure, cansats d’anar-lo portant? Qui se’n fia dels Bandar-log? Posa’m ratpenats morts damunt del cap! Dóna’m ossos negres per menjar! Fica’m dintre un rusc d’abelles salvatges, perquè em piquin fins que sigui mort, i enterra’m amb la hiena, car sóc el més malaurat dels óssos! Arulala! Uuua! Ah! Mowgli, Mowgli! Per què no et prevenia contra el Poble dels Simis, en comptes de trencar-te el cap? Potser a cops li he fet fugir del cap la lliçó del dia i es trobarà sol en la selva, sense que les Paraules Màgiques li puguin servir d’ajut.


  Baloo s’oprimí el cap amb les potes i s’arrossegà d’ací d’allà, tot somicant.


  —Almenys bé em digué a mi tots els mots com calia —replicà amb impaciència Bagheera—. Baloo, ja no tens memòria ni dignitat. Què en pensaria la Jungla si jo, la pantera negra, em tornés, bo i udolant, una pilota com Ikki, l’eriçó?


  —Què se me’n dóna del que pensi la Jungla? A hores d’ara potser ja l’han mort.


  —Llevat que el deixin caure tot jugant o bé que el matin per mandra, no tinc cap por per l’homenet. És eixerit i ben ensenyat, i, sobretot, té uns ulls que espanten tot el Poble de la Jungla. Però (i això és el gran mal) es troba en poder dels Bandar-log, i ells, com que viuen pels arbres, no temen ningú dels nostres. —I dient això Bagheera es llepà una pota, bo i rumiant.


  —Que sóc beneit! Sóc un descolga-rels ben grassot i negre i ximple! —digué Baloo, deseriçant-se el pèl amb un bot—. És ben cert el que diu Hathi, l’elefant salvatge: «A cadascú la seva por»; i ells, els Bandar-log, temen Kaa, la serp de la Roca. S’enfila tant com ells. De nit roba els simis menuts. Només xiuxiuejant el seu nom, ja se’ls gelen les endiablades cucs. Anem a veure Kaa.


  —I què farà per nosaltres? No és de la nostra tribu no tenint potes (i té uns ulls de maldat…) —digué Bagheera.


  —És molt vella i astuta. I a més, sempre està afamada —digué Baloo, esperançat—. Promet-li força cabres.


  —Quan ha menjat s’adorm tot un mes. Ara pot estar adormida, i, encara que estigués desperta, si li vingués més de grat matar-se ella mateixa les cabres?


  Bagheera, que no sabia gran cosa de Kaa, s’inclinava, naturalment, a la malfiança.


  —Si fos així, tu i jo plegats, vella caçadora, la faríem entrar en raó. —I dit això, Baloo fregà la seva espatlla, de color bru apagat, contra la pantera. I ambdós se n’anaren a la recerca de Kaa, la serp pitó de la Roca.


  La trobaren tota estirada damunt un marge calent, prenent el sol de la tarda i admirant el seu bonic vestit nou, car havia estat deu dies retirada, canviant la pell, i era veritablement esplèndida, posada a terra l’enorme testa aplanada, retorcent el seu cos, llarg de nou metres, en fantàstics nusos i corbes i llepant-se els llavis tot pensant en el pròxim dinar.


  —Està en dejú —digué Baloo, amb un gruny de satisfacció, així que veié la bella pell mostrejada de color groc i terrós—. Vés amb compte, Bagheera! Sempre sol restar un xic cega quan ha canviat la pell, i és molt llesta en l’atac.


  Kaa no era una serp verinosa (i el cert és que menyspreava, com a covardes, les que ho eren), però era poderosa en la seva estreta, i quan havia enrotllat algú amb l’abraçada dels seus anells, ja no es podia ni piular.


  —Bona cacera! —cridà Baloo, asseient-se damunt les anques.


  Com totes les serps de la seva mena, Kaa era bastant sorda, i de primer no va entendre la salutació. I s’enrotllà, alçant-se, a punt per a qualsevol cosa, però amb el cap baix.


  —Bona cacera per a tots! —respongué—. Ah, ets tu, Baloo! I doncs, què fas per ací? Bona cacera, Bagheera! Penso que almenys un de nosaltres ha de menester menjar. Sabeu si hi ha res aquí a la vora? Una daina, sabeu?, baldament fos tendreta. Estic buida com un pou sec.


  —Anem de cacera —digué Baloo amb indiferència, sabent que no es pot donar pressa a Kaa, massa grossa per a apressar-se.


  —Deixeu-me anar amb vosaltres —digué Kaa—. Una urpada més o menys no és res, per a vosaltres, Bagheera i Baloo, però jo…, jo he d’estar espera que esperaràs en algun camí del bosc o bé enfilant-me gairebé tota una nit només per veure si puc atrapar un simi tendre. Pss nauu! Les branques ja no són com quan era jove. Tot són branquillons podrits i branques seques.


  —Potser el teu gran pes hi ha fet alguna cosa, en tot això —digué Baloo.


  —Ja tinc bella llargada, ja —féu Kaa amb un xic d’orgull—. Però, amb tot, us dic que en té la culpa el nou brancatge. L’últim cop que vaig caçar, de poc caic; i, com que no tenia la cua ben enrotllada al tronc, el soroll de la relliscada va despertar els Bandar-log i em van dir un grapat de paraulotes.


  —Cuc de terra, groc i sense potes! —digué Bagheera entre dents, com si volgués recordar alguna cosa.


  —Ssss! M’han dit això alguna vegada? —preguntà Kaa.


  —Una cosa per l’estil ens van cridar, quan hi havia lluna vella; però no en vam fer gens de cas. Són capaços de dir qualsevol cosa; àdhuc que has perdut tot el dentat i que no plantaràs cara a res que sigui més gros que un cabridet, perquè (vaja, que aquests Bandar-log són uns desvergonyits) et fan por les banyes —digué Bagheera dolçament.


  Ara bé: una serp, i sobretot una serp-pitó tan assenyada com ho era Kaa, molt rarament dóna mostres d’estar enquimerada; però Baloo i Bagheera van poder veure com es movien i s’inflaven els grans músculs engolidors de la serp, a banda i banda de la gorja.


  —Els Bandar-log han fugit de les seves terres —digué en veu baixa—. Quan avui he sortit a prendre el sol, els he sentit cridar pels cims dels arbres.


  —Són…, són els Bandar-log que estem seguint —digué Baloo. Però els mots se li encallaven gola endins, ja que era el primer cop, segons el seu record, que algú de la Jungla confessava un interès pel que fessin els simis.


  —Indubtablement no deu ser pas una fotesa, això que a uns caçadors com vosaltres (capitostos de la vostra gent, segons crec) us fa seguir el rastre dels Bandar-log —observà Kaa polidament, tota encuriosida.


  —Ben cert —començà Baloo—. Jo no sóc sinó el Mestre de la Llei per als cadells de Seeonee, vell i de vegades ben ximplet, i Bagheera, que és aquí…


  —És Bagheera —digué la pantera negra cloent les barres amb un soroll sec, perquè no creia en modèsties—. El cas és aquest, Kaa: aquells rampinyanous, aquells mastegapalmes, ens han robat el nostre home-cadell, de qui potser ja has sentit parlar alguna vegada.


  —Me’n va dir alguna cosa Ikki (que està molt cofat de tenir aquelles pues); alguna cosa d’una mena d’home que havien admès en una ramada de llops. Però jo no me’l vaig creure. Ikki sempre em ve amb rondalles que ha escoltat malament i les conta pitjor.


  —Però en això et deia la veritat. És un homenet com mai no n’hi ha hagut d’altre —digué Baloo—. El més bo, el més eixerit i el més valent de tots els homes-cadells; el meu deixeble, que farà famós el nom de Baloo en totes les jungles, i vaja, que jo…, que nosaltres ens l’estimem, Kaa.


  —Ts! Ts! —respongué la serp brandant el cap—. També jo he sabut què cosa és estimar. Us puc contar unes coses que…


  —Que cal una nit clara i que tots estiguem ben tips per a fer-ne el cas que mereixen —cuità a dir Bagheera—. Ara el nostre homenet es troba en mans dels Bandar-log, i ja sabem que de tot el Poble de la Jungla ells no temen ningú, llevat de Kaa.


  —Ningú llevat de mi. I no els falta raó —digué Kaa—. Xerraires, beneits; els simis són així. Però si algun ésser humà els cau a les mans, ha tingut mala sort. Aviat es cansen de les nous que han collit, i les llencen. Van portant una branca tot un matí, pensant que en faran qui sap què, i després la trenquen en dos trossos. Aquest homenet no és pas digne d’enveja. L’altre dia em van dir «peix groc», també: oi?


  —Cuc…, cuc…, cuc de terra —contestà Bagheera—, i altres coses que per vergonya no puc tornar a dir.


  —Els haurem d’ensenyar a parlar bé del seu mestre. Aaa-sss! Els haurem d’ajudar la memòria. Però digueu-me: cap a on anat, amb el cadell?


  —Només la Jungla ho sap. Cap al cantó de ponent, em sembla —digué Baloo—. Ens pensàvem que tu ho sabries, Kaa.


  —Jo? I com? Me’ls quedo quan se’m posen pel camí, però no aniré pas a caçar els Bandar-log o les granotes o l’escuma verda d’un sot d’aigua…


  —Ei! Ei! Ei! Amunt! Amunt! Mira enlaire, Baloo de la ramada de Seeonee.


  Baloo esguardà enlaire, per veure d’on venia la veu, i veié Rann, l’esparver, que abaixava el vol i li brillaven al sol les vores de l’ala, vinclant-se una mica.


  Era gairebé l’hora que Rann solia ajocar-se, però havia anat seguint tota la Jungla a la recerca de l’ós, que no veia entre l’espès fullatge.


  —Què hi ha? —digué Baloo.


  —He vist Mowgli entremig dels Bandar-log. M’ha dit que t’avisés. He estat a l’aguait: els Bandar-log se l’han endut a l’altra banda del riu, a la ciutat dels simis…, als Covals Freds. Tant s’hi poden estar una nit com deu, com una hora. He dit als ratpenats que vigilessin mentre fos nit. Aquest és el meu missatge. Bona caça per a tots!


  —Que t’omplis la gorja i dormis bé, Rann! —cridà Bagheera—. Em recordaré de tu així que caci, i te’n guardaré el cap per a tu sol, perquè ets el millor dels esparvers!


  —No és res, això, no és res. El minyó es va recordar de les Paraules Màgiques i jo no podia fer menys del que he fet. —I Rann s’alçà, formant cercles, i anà cap a la branca del seu recer nocturn.


  —Veig que no ha pas perdut la llengua! —digué Baloo, amb un riure d’orgull—. I pensar que tan jovenet s’ha recordat de les Paraules Màgiques que serveixen per als ocells, i això mentre l’anaven estirant arbres enllà!


  —Bé li va entrar prou a dins del cap —digué Bagheera—. Estic orgullosa d’ell. I ara cap als Covals Freds de seguida.


  Tots ells sabien on s’esqueia l’indret, però ningú del Poble de la Jungla no hi solia anar, perquè el que ells anomenaven els Covals Freds era una antiga ciutat abandonada, perduda i enterrada en la Jungla, i les feres usen rarament un indret on hagin viscut els homes. El porc senglar ho sol fer, però no pas les tribus caçaires. Altrament, els mateixos simis vivien allà tan poc com solien viure en altres bandes, i cap animal que es respectés no s’hi hauria apropat ni fins al lloc d’on les ruïnes es començaven a veure, llevat dels temps d’eixut, quan les cisternes i els estanys mig enderrocats conservaven una mica d’aigua.


  —Hi ha ben bé mitja nit de caminar i a tota marxa —digué Bagheera. I Baloo s’hi posà molt seriós.


  —Aniré tan de pressa com pugui —contestà amb angúnia.


  —No gosem esperar-te. Segueix-nos, Baloo. Kaa i jo hem d’anar a tota pressa.


  —Amb peus o sense, puc córrer tant com tu amb les teves quatre potes —digué breument Kaa.


  Baloo s’esforçà a córrer, però s’hagué d’asseure esbufegant: el van deixar, doncs, perquè anés més a pleret, mentre Bagheera s’apressava. Kaa no digué res; però, per més que s’escarrassés Bagheera, la gran serp-pitó li anava sempre frec a frec. En arribar a un torrent, guanyà Bagheera, perquè el traspassà fent un salt, mentre Kaa nedava, traient el cap i una mica de coll a flor d’aigua; però en ser a terra novament, Kaa va guanyar el tros perdut.


  —Pel pany trencat que em deixà lliure —digué Bagheera quan s’esvaïa la llum del capvespre—, ja et dic jo que ets ben caminadora!


  —Tinc fam —contestà Kaa—. I a més, ells m’han dit «granota amb taques».


  —Cuc…, cuc de terra…, i groc, per arrodonir-ho.


  —Tant se val. Tirem enllà. —I Kaa semblava com si s’escampés tota damunt la terra, cercant el camí més curt amb els ulls fits i seguint-lo curosament.


  Als Covals Freds, els simis no pensaven poc ni molt en els amics de Mowgli. Havien portat el minyó a la ciutat perduda, i de moment estaven molt contents d’aquell fet. Mowgli no havia vist fins aleshores cap ciutat índia, i, baldament aquella no fos sinó un munt de ruïnes, li semblà molt esplèndida i meravellosa. Algun rei, temps enllà, l’havia edificada al cim d’un petit pujol. Encara s’endevinaven els camins empedrats que duien a les portes enrunades, i encara les últimes estelles penjaven dels golfos gastats i rovellats. Havien crescut arbres a dins i enfora dels murs; els merlets eren caiguts i esbocinats, i les lianes silvestres penjaven dels finestrals de les torres vestint els murs en masses espesseïdes.


  Un gran palau sense sostre coronava el pujol, i el marbre dels patis i les fonts era esberlat i ple de taques roges i verdes; i, fins als indrets dels patis toscament empedrats on els elefants del rei solien viure, les lloses havien estat separades per les herbes i els arbrissons. Del palau estant podien veure’s rengles i rengles de cases sense sostre, que formaren la ciutat i ara semblaven ruscos buits, només habitats per negres ombres; la informe pedra que havia estat un ídol, a la plaça on s’encreuaven quatre carrers; els sots profunds i els petits clots, a les cantonades on hi havia hagut els pous públics; i les trencades cúpules dels temples, amb figueres silvestres brotant als seus flancs. Els simis en deien llur ciutat i menyspreaven els del Poble de la Jungla perquè vivien pels boscos. Però mai no van saber per què foren alçats aquells edificis ni com els podien fer servir. S’asseien formant rotlle a la cambra del Consell reial i es grataven les puces tot volent fer l’home; o bé corrien, entrant i sortint d’aquelles cases sense sostre, i aplegaven trossos de guix i maons vells en algun racó (oblidant, després, l’indret on els amagaven), i es barallaven i cridaven en estols vacil·lants, posant-se tot d’una a jugar, amunt i avall de les terrasses que foren al reial jardí, on sacsejaven els rosers i els tarongers pel divertiment de veure com queien les flors i les fruites. Havien explorat tots els corredors i passatges subterranis del palau i centenars de cambretes fosques; però mai no recordaven el que havien vist; i així deambulaven d’un a un, a parelles o bé formant estols, dient-se els uns als altres que feien talment com els homes. Bevien a les cisternes, n’embrutaven l’aigua i es barallaven a causa d’això, i després tots plegats cridaven: «No hi ha ningú a la Jungla tan savi, tan bo, tan llest, tan fort i amable com els Bandar-log». Aleshores tornaven a començar, fins que es cansaven de la ciutat i retornaven a les copes dels arbres, esperant que el Poble de la Jungla arribés a fer-ne cas.


  Mowgli, que havia estat ensenyat segons la llei de la Jungla, no en sentí grat ni arribà a entendre aquella mena de viure. Els simis el van dur als Covals Freds ja molt entrada la tarda, i en comptes d’anar a dormir, com Mowgli hauria fet després d’un llarg viatge, s’agafaren les mans i es posaren a ballar, tot cantant llurs cançons sense solta. Un dels simis va fer un parlament, i explicà als seus companys que la captura de Mowgli era una nova fita en la història dels Bandar-log, ja que els ensenyaria d’enllaçar branques i canyes per a fer un recer contra la pluja i el fred. Mowgli agafà unes lianes i començà a entreteixir-les, mentre els simis miraven d’imitar-lo; però, al cap d’alguns minuts, els defallí l’interès i començaren a estirar-se la cua els uns als altres i a saltar amunt i avall amb les quatre potes, bo i tossint.


  —Voldria menjar —digué Mowgli—. Sóc foraster en aquesta part de la Jungla. Porteu-me menjar o bé deu-me permís per a caçar en aquests indrets.


  Vint o trenta simis saltaren tot seguit per portar-li nous i papaies silvestres; però pel camí els vingué a tomb de barallar-se i després els semblà massa amoïnós haver de tornar-se’n amb el que restava d’aquells fruits. Mowgli estava molt afligit, i tan enquimerat com famolenc, i anà voltant dins la ciutat deserta, proferint de tant en tant el crit de caça dels caçadors forasters; però ningú no li responia i prou s’adonà que havia anat a raure en un indret malíssim.


  «Tot el que deia Baloo parlant dels Bandar-log és ben cert», pensà. «No tenen Llei, ni crit de caça, ni capitostos: no res, sinó paraules sense solta i unes mans petites i rapissaires. Per això, si aquí em moro de fam o bé em maten, ningú no en tindrà la culpa sinó jo. He de fer el que pugui per tornar a la meva jungla. Baloo em pegarà, de segur, però més val això que no pas caçar fulles de rosa fina amb els Bandar-log».


  Així que arribava a les muralles de la ciutat, els simis el feren tornar enrere, dient-li que no es feia càrrec de la felicitat assolida i pessigant-lo per tornar-lo més agraït. Mowgli clogué les dents i no tornà resposta; però se n’anà, entre l’aldarull dels simis, a una terrassa que donava damunt les cisternes de pedra roja, que aleshores eren a mig omplir. Al mig de la terrassa hi havia una glorieta de marbre blanc, construïda per a ús de reines, mortes segles enrere. El sostre, en forma de cúpula, era mig enderrocat, i amb la seva caiguda havia tancat el passadís subterrani que duia al palau i pel qual en altres temps solien entrar les reines; però les parets eren una mena de paravents de marbre retallat: bella obra cisellada, blanca com llet, amb incrustacions d’àgata, cornalina, jaspi, i lapislàtzuli; i, quan la lluna guaità darrere el pujol, brillà a través dels calats, posant al paviment unes ombres que semblaven el brodat d’un vellut negre. Per més que estigués afligit, ensonyat i mort de fam, Mowgli no es pogué aguantar el riure quan, vint alhora, els Bandar-log començaren a dir-li com eren grans i savis i forts i polits i com era una follia de voler deixar-los.


  —Som grans. Som lliures. Som admirables. Som el poble més admirable de tota la Jungla! Tots ho diem i per això deu ser cosa certa! —cridaven—. Però, essent la primera vegada que ens escoltes, i com que podràs dur les nostres paraules al Poble de la Jungla, perquè d’ara endavant faci cas de nosaltres, et direm tot el que es refereix a uns éssers tan excel·lents.


  Mowgli no féu cap objecció i els simis s’aplegaren a cents dins la terrassa per escoltar llurs propis oradors cantant les lloances dels Bandar-log, i, sempre que un orador es deturava per prendre alè, cridaven tots alhora:


  —És ben cert: ho diem tots nosaltres!


  Mowgli assentia amb el cap, parpellejava i responia que sí quan li preguntaven alguna cosa, però el marejava tant d’aldarull.


  «Tabaqui, el xacal, els deu haver mossegats tots», pensava, «i ara els ve la follia. Certament és dewanee, la follia. Però que no dormen mai, aquests? Ara ve un núvol que cobrirà la lluna. Si fos prou gros, miraria d’escapar-me en la fosca. Però estic cansat».


  Aquell mateix núvol era sotjat pels dos bons amics de Mowgli, en les fossades ruïnoses que circumdaven els murs de la ciutat, car Bagheera i Kaa, sabent com era de perillós el Poble dels Simis quan s’aplegaven en grans estols, no volien arriscar-se gaire. Els simis no es posen mai a lluitar mentre no siguin cent contra un, i són pocs els de la Jungla que vulguin avenir-se a unes condicions tan desiguals.


  —Aniré cap a la muralla de ponent —xiuxiuejà Kaa— i em llançaré a tota pressa aprofitant el pendís. No podran pas tirar-se’m al damunt a centenars, però…


  —Ja ho sé —digué Bagheera—. Tant de bo Baloo fos aquí; però caldrà fer el que es pugui. Quan aquest núvol amagui la lluna, jo aniré a la terrassa. Veig que hi tenen una mena de consell per a parlar del minyó.


  —Bona caça —digué Kaa, en to ombrívol, i lliscà suaument cap al mur occidental. S’escaigué que fos el menys enrunat de tots i l’enorme serp trigà un xic a trobar pas entremig de les pedres.


  El núvol cobrí la lluna, i, mentre Mowgli pensava què succeiria, sentí les lleus passes de Bagheera a la terrassa. La pantera negra havia pujat al pendís sense fer soroll i ja estava repartint cops (car ho creia més segur que perdre el temps en mossegades) a dreta i esquerra entre els simis, que eren entorn de Mowgli, en rodones de cinquanta a seixanta de fons.


  S’alçà un udol de por i de ràbia, i, mentre Bagheera s’entrebancava amb els cossos que rodolaven per terra bo i agitant les potes, un dels simis cridà:


  —Va sol! Mateu-lo! Mateu-lo!


  Una enardida massa de simis, mossegant, esgarrapant, esquinçant i arrencant el que els deturava, es llençà contra Bagheera, mentre cinc o sis s’apoderaven de Mowgli, l’arrossegaven fins al cim de la glorieta i l’empenyien dins el forat de la cúpula trencada. Qualsevol minyó educat pels homes s’hauria malmès de bo de bo, car la caiguda era ben bé des de quatre metres d’alçada; però Mowgli caigué tal com li ho havia ensenyat Baloo i es queda dret.


  —No et moguis d’aquí —li cridaren els simis— fins que haurem matat els teus amics, i després vindrem a jugar amb tu…, si el Poble Verinós t’ha deixat amb vida.


  —Vosaltres i jo som d’una mateixa sang! —digué Mowgli, apressant-se a proferir el clam de les serps.


  Sentia els fregadissos i xiulets entre les runes del seu voltant i, per estar-ne més segur, digué els mots altra vegada.


  —Cert que sssí! A baix totes les còfies! —digueren mitja dotzena de veus (tota ruïna, a l’Índia, esdevé, tard o d’hora, un estatge de serps i la vella glorieta estava plena de cobres)—. Estigues quiet, Germanet, que amb els peus podries malmetre’ns.


  Mowgli es va quedar tan quiet com podia, sotjant a través del marbre treballat i escoltant el furiós aldarull de la lluita contra la pantera negra: els udols, el petar de dents, el colpejar de la baralla i el ronc i pregon esbufec de Bagheera, que reculava, saltava, es caragolava i s’immergia en la confusió dels seus enemics amuntegats. Per primer cop d’ençà que nasqué, Bagheera no lluitava sinó per salvar la vida.


  —Baloo deu ser a prop, perquè Bagheera no hauria pas vingut sola —pensà Mowgli. I cridà tot seguit:


  —A les cisternes, Bagheera, a les cisternes! Corre i capbussa-t’hi! A l’aigua!


  Bagheera ho sentí, i, sabent que Mowgli estava segur, li vingué nou coratge. S’obrí pas desesperadament, pam a pam, de dret a les cisternes, colpejant en silenci. Aleshores, des del mur enrunat que era més a prop de la Jungla, s’alçà, grunyidor, el crit de guerra de Baloo. El vell ós havia fet tot el que podia; però no pogué pas arribar abans.


  —Bagheera, sóc aquí! —cridà—. Ja pujo! Corrents! Ahuuora! Les pedres em rellisquen! Però espereu-me, maleïts Bandar-log!


  Arribà, panteixant, a la terrassa, i el seu cos desaparegué tot seguit, fins al cap, dins una onada de simis; però s’aguantà ferm amb les potes del darrere, i, obrint els braços, hi arreplegà tants enemics com pogué, i aleshores començà a pegar un plaf!, plaf!, plaf! seguit com el soroll d’una roda de pales. El clapoteig de quelcom que havia caigut a l’aigua féu comprendre a Mowgli que Bagheera s’havia obert camí fins a la cisterna, on ja no podien seguir-la els simis.


  La pantera jeia, bocabadada, respirant anguniosament, amb el cap a flor d’aigua, mentre els simis s’estaven, tres de fons, en els graons rogencs, pujant i baixant amb ràbia, a punt per a botre-li al damunt, de tots costats, així que volgués sortir en ajut de Baloo. Fou aleshores que Bagheera alçà el cap, amb la barba regalimant, i llançà, desesperada, demanant protecció, el clam dels serpents: «Tu i jo som de la mateixa sang!», perquè es pensava que Kaa, a l’últim moment, havia girat cua. Àdhuc Baloo, mig ofegat sota els simis al caire de la terrassa, no pogué aguantar-se el riure quan oí la pantera demanant socors.


  Kaa havia acabat d’obrir-se pas pel mur occidental i, saltant, amb una empenta n’arrencà un carreu del cim que anà a parar dintre la fossana. No volia perdre cap dels avantatges del terreny i s’enrotllà i desenrotllà una o dues vegades per assegurar-se que cada tros del seu cos llarguíssim estava a punt. Mentrestant, s’esdevenia la lluita amb Baloo al mig; els simis udolaven en la cisterna a l’entorn de Bagheera, i Mang, el ratpenat, volant d’ací d’allà, escampava noves de la gran batalla arreu de la Jungla, talment que àdhuc Hathi, l’elefant salvatge, es posà a bramular, i en la llunyania, uns estols dispersos de simis es desvetllaren i, saltant pels arbres, van córrer en ajut dels seus companys dels Covals Freds, mentre el soroll de la lluita espavilava tots els ocells diürns d’aquells voltants, a moltes milles de distància. Aleshores Kaa avançà de dret, ràpida i amb deler de matar. La serp-pitó és temible en la lluita per l’empenta amb què el cap envesteix, prenent suport en tota la força i el pes de la seva còrpora. Si imagineu una llança, un ariet o un martell que pesin prop de mitja tona i que puguin ésser accionats per una intel·ligència freda i calculadora situada en el mànec de l’eina, tindreu una idea aproximada del que era Kaa quan lluitava. Una serp-pitó només d’un metre o metre i mig pot fer caure un home si l’ataca saltant-li al pit, i ja sabeu que Kaa tenia nou metres de llargada. La seva primera envestida fou al cor mateix de la massa que voltava Baloo; un atac a boca closa, en silenci, i no en calgué pas cap més.
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  Els simis s’escamparen cridant:


  —Kaa! És Kaa! Fugiu! Fugiu!


  Generacions enteres de simis havien après a fer bondat gràcies als contes sobre Kaa que llurs pares els explicaven: d’aquella rapissaire nocturna que sabia lliscar damunt les branques fent tan poca fressa com la molsa quan creix, i endur-se’n el simi més fort de la terra; de la vella Kaa, que se sabia posar igual que una branca forta o bé semblant a un tronc corcat, talment que els més eixerits s’hi enganyaven, fins que la branca els agafés. Kaa era el que els simis més temien en la Jungla, puix que cap d’ells no sabia els límits del seu poder; cap d’ells no gosava mirar-la fit a fit, i ni un sol havia eixit amb vida de la seva abraçada. Així fou que fugiren, tremolant de por, cap als murs i als sostres de les cases, i Baloo féu un gran respir d’alleujament. Tenia la pell més gruixuda que Bagheera, però havia sofert greument en el combat. Aleshores Kaa obrí, per primer cop, la boca i xiulà una llarga paraula, i els simis llunyans que acudien en defensa dels Covals Freds es van quedar on eren, arraulits, fins que les branques carregades es doblegaven i cruixien sota llur pes. Els simis en els murs i a les cases acabaren en sec la cridòria, i, enmig del silenci que regnà a la ciutat, Mowgli va sentir com Bagheera s’espolsava l’aigua del cos, en sortir de la cisterna. Aleshores esclatà novament el clamoreig. Els simis s’enfilaren parets amunt; es penjaven al coll dels grans ídols de pedra i xisclaven bo i saltant pels murs emmerletats, mentre Mowgli, ballant dins la glorieta, mirava a través del marbre calat i xiulava entre dents imitant el cant del mussol, en un impuls de facècia i alegria.


  —Treu l’homenet de la trampa; jo no puc fer res més —esbufegà Bagheera—. Agafem-lo i marxem. Podrien tornar a atacar-nos.


  —No es mouran fins que els ho mani. Quiets, aixiiií! —xiulà Kaa.


  I un cop més la ciutat quedà silenciosa.


  —No he pogut venir abans, Germana —seguí dient a Bagheera—; però em penso que t’he sentit cridar.


  —Potser…, potser he cridat durant la batalla —contestà Bagheera—. Estàs ferit, Baloo?


  —Temo que, de tant d’estirar-me, no m’hagin convertit en cent óssos petits —digué Baloo greument, estirant una pota i després l’altra—. Uorr! Estic tot macat. Kaa, penso que Bagheera i jo et devem la vida…


  —Tant se val. On és l’homenet?


  —Aquí, a la trampa! No puc sortir! —cridà Mowgli, que tenia damunt el cap la volta de la cúpula rompuda.


  —Treu-lo d’aquí. Està ballant com Mao, el paó, i ens aixafarà els petits —digueren de dins estant les cobres.


  —Ah! —digué Kaa amb una rialla—. A tot arreu té amics, aquest home-cadell. Fes-te enrere, home. I vosaltres amagueu-vos, Poble Verinós. Vaig a enderrocar el mur.


  Kaa esguardà atentament fins que descobrí una descolorida esquerda en el marbre treballat, que mostrava un punt feble; donà un parell o tres de cops amb el cap per calcular la distància, i aleshores, alçant completament el cos en una llargada de gairebé dos metres, ventà mitja dotzena de cops destructors, amb tota la seva força, picant de primer amb el nas. La treballada glorieta es féu a trossos i caigué entre un núvol de pols i runes, i Mowgli eixí pel forat, es llançà entre Baloo i Bagheera i passà un braç a l’enorme coll de cadascun.


  —T’han fet mal? —digué Baloo abraçant-lo dolçament.


  —Estic adolorit, tinc gana i més d’un blau; però, ai, com us han malmès, a vosaltres, germanets! Aneu plens de sang.


  —També n’hi ha d’altres que hi van —digué Bagheera llepant-se el morro i mirant-se els simis morts que hi havia a la terrassa i al voltant de la cisterna.


  —No és res, això; no és res, mentre tu t’hagis salvat, granoteta, orgull meu! —ploriquejà Baloo.


  —D’això, ja en parlarem després —digué Bagheera en to tan sec que no agradà gens a Mowgli—. Però aquí hi ha Kaa, a la qual nosaltres devem la batalla i tu la vida. Dóna-li les gràcies, segons el nostre costum, Mowgli.


  El minyó es tombà i veié l’enorme testa de la serp balandrejant-se ran mateix del seu cap.


  —Així, aquest és l’homenet, eh? —digué Kaa—. Té la pell ben fina i no és pas tan diferent dels Bandar-log. Vés amb compte, homenet, que no et prengui per un simi algun dia, si fa poc que he canviat la pell.


  —Tu i jo som d’una sang —contestà Mowgli—. Tu m’has salvat la vida aquesta nit. El que mati serà per a tu sempre que tinguis gana, Kaa.


  —Gràcies, Germanet —digué Kaa, fent l’ullet amb malícia—. I, què pot caçar un caçador tan feréstec? Demano per seguir-lo així que vagi a caçar.


  —No mato res…, sóc massa petit, encara… Però acorralo les cabres perquè les puguin agafar. Quan tinguis el païdor buit, vine i ja veuràs si dic mentida. Tinc un xic de traça a moure aquestes —i dient això mostrava les mans—; i, si algun dia caiguessis en una trampa, podria ser que pagués el que dec a tu, a Bagheera i Baloo, aquí presents. Bona cacera per a tots vosaltres, mestres meus!


  —Ben dit! —grunyí Baloo, veient que Mowgli havia dat tan gentilment les gràcies.


  La serp-pitó recolzà el cap una estoneta, molt suaument, damunt l’espatlla del minyó.


  —Tens bon cor i paraula polida —digué—. Prou et duran molt enllà dins la Jungla, homenet; però ara vés-te’n de pressa amb els teus amics. Vés a dormir, que la lluna ja es pon i no és escaient que vegis el que succeirà de seguida.


  La lluna s’amagava darrere els pujols, i els rengles de simis tremolosos, amuntegats pels murs i els merlets, semblaven un fris de parracs tremoladissos. Baloo baixà a la cisterna per abeurar-s’hi; Bagheera començà a allisar-se la pell i Kaa lliscà fins al mig de la terrassa i obrí i tancà la boca amb un fort espetec de barres que atragué les mirades de tots els simis.


  —La lluna es pon —digué—. Hi ha encara prou llum perquè em pugueu veure?


  Sorgí dels murs un gemec semblant al que fa el vent entremig dels arbres.


  —Ja et veiem, Kaa!…


  —Està bé. Ara comença el ball…, el Ball de la Fam de Kaa. Estigueu-vos quiets i vigileu.


  S’enroscà dos o tres cops formant un enorme cercle i brandà el cap d’ací d’allà. Aleshores començà a formar ovals i figures en forma de vuit amb el seu cos, i triangles llefiscosos amb vèrtexs acamussats que esdevenien quadres i pentàgons i torratxes fetes d’anells, no aturant-se un moment, ni apressant-se mai, ni parant mai el seu cant baix i brunzidor. S’anà fent més i més fosc, fins que, a la fi, ja no es veien els lliscaments ni les canviants ondulacions de la serp, però se sentia el fregadís de les seves escates.


  Baloo i Bagheera s’estaven quiets com una pedra, udolant gola endins, amb el pèl del coll tot eriçat. Mowgli mirava amb sorpresa.


  —Bandar-log… —digué, a la fi, Kaa—: podeu mou-re una mà o un peu si jo no us ho mano? Parleu!


  —Si no ens ho manes, no podem moure peu ni mà.


  —Bé! Bé! Avanceu tots un pas cap a mi.


  Els rengles de simis van avançar sense força, i Balcó i Bagheera feren també un pas maquinalment.


  —Més a prop! —xiulà Kaa. I tols es mogueren altra vegada.


  Mowgli posà les mans damunt Baloo i Bagheera per apartar-los d’allí, i les dues enormes feres començaren a caminar com deixondint-se d’un somni.


  —No em treguis la mà de l’espatlla —murmurà Bagheera—. Ten-la aquí, o, si no, m’enfadaré…, tornaré allà on és Kaa. Aah!


  —Si només hi ha la vella Kaa fent rotllanes per terra —digué Mowgli—. Marxem.


  I tots tres fugiren, per un forat dels murs, cap a la Jungla.


  —Uuuf! —digué Baloo, quan es trobà de bell nou sota els arbres—. Mai més no cercaré Kaa per aliada. —I se li sacsejà tot el cos.


  —En sap més que nosaltres —féu Bagheera tremolant—. Si m’hi quedo una mica més, me’n vaig de dret a la seva gorja.


  —Molts n’hi aniran a parar abans que es torni a alçar la lluna —digué Baloo—. Prou farà bella caça…, a la seva manera!


  —Però què significava tot allò? —preguntà Mowgli, que no sabia res dels poders de fascinació que una serp-pitó posseeix—. Jo no he vist sinó una serp molt grossa que anava fent rotllanes sense solta fins que ha vingut la nit. I tenia el nas molt inflat. Ho! Ho!


  —Mowgli —digué Bagheera asprament—. Si tenia el nas inflat, era per culpa teva; i també per culpa teva les meves orelles, els meus flancs, les meves potes i el coll i les espatlles de Baloo estan plens de mossegades. Ni Baloo ni Bagheera no podran caçar de gust fins d’aquí a molts dies.


  —Tant se val —digué Baloo—. Tornem a tenir l’homenet.


  —És cert; però ens ha costat tant de temps que hauria estat millor esmerçar-lo en una bona cacera; i ens ha costat les ferides i el pèl (jo tinc l’esquena mig pelada) i, a més a més, també podem dir que aquesta batalla ens ha costat l’honor. Perquè recorda’t, Mowgli, que jo, la pantera negra, m’he vist obligada a demanar ajut a Kaa, i Baloo i jo ens hem encantat com uns ocellets veient el Ball de la Fam. I tot això, home-cadell, per haver anat tu a jugar amb el Poble dels Simis.


  —És cert, és cert —digué Mowgli tristament—. Sóc un cadell d’home dolent, i aquí al païdor en sento tristesa.


  —Uf! Què diu la Llei de la Jungla, Baloo?


  Per bé que Baloo no volia donar a Mowgli cap nou disgust, no podia jugar amb la Llei i murmurà:


  —El penediment no perdona el càstig. Però recorda’t, Bagheera, que és molt petit.


  —Ja ho sé; però has comès una falta i caldrà que li peguem. Mowgli: tens per dir alguna cosa?


  —No res. He estat dolent. Baloo i tu esteu ferits. És just.


  Bagheera li donà una dotzena de benèvols patacs. Segons el pensar d’una pantera, tot just haurien desvetllat un dels seus cadells, però per a un minyó de set anys representava tan forta pallissa que segurament no la voldríeu per a vosaltres. Quan s’acabà, Mowgli féu un esternut i s’alçà sense badar boca.


  —Ara —digué Bagheera— puja’m a l’esquena, Germanet, i tornarem a casa.


  Una de les belleses de la Llei de la Jungla és que el càstig arregla tots els comptes. I ja ningú no en parla més.


  Mowgli recolzà el cap a l’espatlla de Bagheera i s’adormí tan fort que no es desvetllà ni quan el deixaren dins el coval, al costat de Comare Lloba.


  Cançó de ruta dels Bandar-log


  
    Anem, talment una garlanda bruna,


    a mig camí de la gelosa lluna.


    No us fem enveja, drets, estols errants?


    I no us plauria un nou parell de mans?


    Tenir cua no us sembla abellidor,


    corbada així, com l’arc de Cupidó?


    Potser us ofèn això… Deixem-ho estar.


    Mira’t penjant la cua, germà.


    Prou rumiem, damunt les branques closes,


    el que sabem, meravelloses coses.


    Somniem gestes que farem. Oidà!


    D’ací a un minut tothom ja les sabrà.


    Coses molt bones, grans i nobles. Tot


    ho assolirem, només dient un mot.


    Ara marxem cap a…, però què hi fa?


    Mira’t penjant la cua, germà.


    Totes les parles que hem oït, d’ocells,


    de ratpenats (o dels qui duen pells


    o bé escates o plomes per vestit)


    barrejarem en un parlat seguit.


    Meravellós! Tornem-hi! Bé en sabem!


    Igual que els homes ara ja parlem!


    I que no ho som, d’iguals?… Però què hi fa?


    Mira’t penjant la cua, germà.


    Així vivim els simis, Jungla enllà.


    Veniu, doncs, amb nostres colles, que van gambant entre els pins,


    a on, enlaire i lleuger, tremola el raïm salvatge.


    Pel que deixem, en passar, i pel fresseig del viatge,


    penseu que tots farem coses seguint magnífics destins!

  


  El tigre! El tigre!


  
    Brau caçador, quin vent et porta?


    Germà, a l’aguait tenia fred.


    On és, on és la peça morta?


    Germà, en la Jungla va a pleret.


    I ja no tens l’orgull que et dreça?


    Germà, se’m perd pel flanc ferit.


    Doncs ara on vas amb tanta pressa?


    Germà, al meu cau…, vaig a morir.

  


  Ara ens cal tornar a l’època del primer conte. Quan Mowgli abandonà la caverna dels llops després de la lluita amb el ramat al Consell de la Roca, baixà a les terres de conreu on els camperols vivien; però no volgué quedar-s’hi, perquè era massa prop de la Jungla i sabia que havia deixat en el Consell almenys un mal enemic. S’apressà, doncs, per un camí escabrós que duia a la vall i l’anà seguint amb un trot igual durant unes vint milles, fins que arribà en un país que li era desconegut. La vall s’hi eixamplava en una gran planura plena de roques disperses i tallada per barrancs. A un cap es veia un poblet i a l’altre l’espessa Jungla baixava sobtadament fins a les prades i s’acabava allí com si l’haguessin tallada amb una aixada. Per tot el pla pasturaven brúfols i bestiar d’altra mena; i, quan els minyons que en tenien cura veieren Mowgli, es van posar a cridar i a córrer, mentre els gossos grocs i vagabunds que volten els llogarrets indis començaven a lladrar. Mowgli seguí endavant, car la fam l’empenyia; i, quan arribava a l’entrada del poble, veié el gran arbust espinós que cada vespre solen posar davant la porta, enretirat a un cantó.


  —Hum! —digué, car més d’un cop ja havia trobat cledes semblants, en les seves eixides nocturnes, al voltant de coses bones per a menjar—. Vaja: aquí els homes també temen el Poble de la Jungla.


  S’assegué prop de l’entrada, i, quan s’acostà un home, Mowgli s’alçà, obrí la boca i va assenyalar-li cap endins, per significar que necessitava minestra. L’home se’l mirà i es féu enrere; després arrencà a córrer per l’únic carrer del poble, demanant a crits el sacerdot, que era alt i gros i anava vestit de blanc, i duia un senyal vermell i groc al front. Acudí a l’entrada el sacerdot i amb ell cosa d’unes cent persones, mirant, parlant i fent crits mentre assenyalaven Mowgli.


  «No tenen cap cortesia, aquest ramat d’homes», pensà el minyó. «Només els simis grisos ho farien com ells».


  Es tirà els llargs cabells enrere i mirà la gent amb aire sorrut.


  —Però de què teniu por? —digué el sacerdot—. Mireu els senyals que duu als braços i cames: són mossegades dels llops. No és sinó un noi-llop que ha fugit de la Jungla.


  Com és de suposar, els lloparrons, tot jugant plegats, havien mossegat Mowgli sovint, més fort del que es pensaven, i per això als braços i a les cames hi tenia blanques cicatrius. Però ell hauria estat l’única persona del món que no n’hauria gosat dir mossegades; perquè sabia el que era mossegar de bo de bo.


  —Arré! Arré! —exclamaren dues o tres dones alhora—. Mossegat pels llops! Pobret! Tan bufó que és, aquest noi! Té els ulls com foc. En bona fe, Messua, s’assembla al que el tigre et va robar.


  —Deixeu-me’l veure —digué una dona que duia pesants braçalets de coure als canells i als turmell; i es posà a contemplar-lo atentament, amb la mà estesa ran de celles.


  —Potser no l’és —anà dient—. Està més prim, però té el mateix aspecte que el meu noi.


  El sacerdot era home llest i sabia que Messua era la muller del camperol més ric del poble. Esguardà un moment enlaire i digué solemnement:


  —El que la Jungla et prengué, la Jungla t’ho torna. Emporta-te’n el minyó a casa, Germana meva, i no t’oblidis d’honorar el sacerdot que veu tan enllà en les vides dels homes.


  «Pel bou que em rescatà», es digué Mowgli, «tota aquesta xerradissa sembla un nou examen com el del ramat. Està bé: si sóc un home, home seré, de cap a peus, algun dia».


  L’estol es dispersà, mentre Messua deia amb gestos a Mowgli que la seguís cap a la seva cabana, on hi havia un llit vermell envernissat, una gran caixa de terra cuita (amb curiosos dibuixos en relleu) per a servar-hi grans, mitja dotzena de casseroles de coure, la imatge d’un déu indi dins una petita fornícula i, a les parets, un mirall de bo de bo, com els que es venen en les fires foranes.


  La dona li donà un bon traguet de llet i un xic de pa, i després li posà la mà al cap i l’esguardà als ulls, pensant si fóra de bo de bo el seu fill retornat de la Jungla, on el tigre se l’havia emportat.


  —Nathoo! Nathoo! —li deia.


  Però Mowgli no féu semblant de conèixer aquest nom.


  —No et recordes del dia que et vaig donar les sabates noves?


  Li toc el peu i el trobà tan dur com si fos de banya.


  —No —digué tristament—: aquests peus no han estat mai calçats, però t’assembles molt al meu Nathoo i seràs el meu fill.


  Mowgli estava anguniós perquè mai no s’havia vist sota un sostre; però mirant la palla del cobert, veié que la podria rompre quan volgués fugir i que, a més, la finestra no tenia balda.


  «De què serveix ser un home», es preguntà a la fi, «sense entendre el llenguatge dels homes? Ara sóc tan ignorant i tan sord com un home que fos entre nosaltres a la Jungla. Hauré d’aprendre el seu parlar».


  No pas debades, quan s’estava amb els llops, havia après a escarnir el crit de les daines en la Jungla i el gruny del porquet salvatge. Així que Messua pronunciava una paraula, Mowgli la imitava gairebé amb perfecció, i abans del vespre ja sabia el nom de moltes coses de la cabana.


  Sorgí un entrebanc a l’hora de dormir, perquè Mowgli no volia fer-ho sota aquell cobert que s’assemblava tant a una trampa d’agafar panteres, i, quan tancaren la porta, sortí per la finestra tot seguit.


  —Deixa’l estar —digué el marit de Messua—. Pensa que potser no ha dormit mai en llit fins ara. Si de cert ens ha estat enviat en lloc del nostre fill, no fugirà.


  Mowgli s’ajagué, doncs, sobre l’herba alta i neta, a un extrem del camp; però abans de cloure els ulls, un morro gris i suau li tocà la barba.


  —Fu! —digué Germà Gris (que era el més gran dels cadells que tenia Comare Lloba)—. Quin premi que em dónes, després d’haver-te seguit vint milles! Fas fortor de fum de llenya, i flaire de bestiar…, igual, igual que un home. Desperta’t, apa, Germanet; porto notícies.


  —Estan tots bons, a la Jungla? —preguntà Mowgli, abraçant-lo.


  —Tots, sinó els llops socarrimats per la Flor Roja. Escolta. Shere Khan se n’ha anat a caçar en una altra banda, molt lluny, fins que li torni a créixer el pèl, perquè el té senyalat de mala manera. Ha jurat que, quan torni, deixarà els teus ossos en el Wainganga.


  —Som dos, els que hem parlat d’això. Jo també he jurat una petita cosa. Però les notícies sempre vénen bé. Estic cansat, aquest vespre; molt cansat de coses noves, Germà… Però vinguin més notícies.


  —No t’oblidaràs que ets llop? No te’n faran oblidar els homes? —preguntà, inquiet, el Germà Gris.


  —Mai. Sempre em recordaré d’estimar-te a tu i tots els de la nostra cova; però tampoc no oblidaré que m’han tret del ramat.


  —I que et poden treure d’un altre. Els homes només són homes, Germanet, i xerren com les granotes de l’estany. Quan torni a baixar t’esperaré entre els bambús, allà on comença la prada.


  Durant tres mesos, després d’aquella nit, Mowgli sortí del poble molt de tard en tard: estava prou enfeinat aprenent els costums dels homes. De primer hagué d’avesar-se a dur el cos embolicat amb roba, que l’amoïnava terriblement; i després hagué d’aprendre el valor de la moneda, que no arribà a entendre poc ni molt; i també aprengué de llaurar, sense veure ben clar de què servia. Els marrecs del poble el feien enfadar molt. Sortosament, la llei de la Jungla li havia ensenyat d’aguantar-se el geni; però, quan es burlaven d’ell perquè no sabia jugar ni fer volar estels, o perquè pronunciava malament alguna paraula, si no hagués pensat que no era escaient per a un caçador de matar cadells nus, hauria consentit al desig d’agafar-los i rompre’ls en dos trossos.


  Ben mirat, ell ignorava la seva força. En la Jungla sabia que era feble si es comparava amb les feres, però la gent del poble deien que era tan fort com un brau.


  Mowgli no tenia la més petita idea de les diferències que les castes estableixen entre els homes. Quan l’ase del terrisser relliscava dins el fangal, Mowgli l’en treia estirant-lo per la cua, i després ajudava a endegar el munt de tupins per al viatge cap al mercat de Khanhiwara. I això feia estrany de bo de bo, car el terrisser és home de casta inferior i el seu ruc ho és més encara. Quan el sacerdot el renyà per això, Mowgli l’amenaçà de posar-lo igualment damunt l’ase; el sacerdot digué al marit de Messua que, tan aviat com fos possible, calia que el minyó treballés; i el cacic del poble manà a Mowgli que l’endemà se n’anés amb els brúfols per vigilar-los mentre pasturessin. Ningú no n’estigué tan content com el mateix Mowgli; i aquella nit, considerant-se ja com un servent del poble, se n’anà cap a un grup que es reunia cada vespre en una terrassa de rajoles, sota una gran figuera. Venia a ser com el cafè del poble, i el cacic, el vigilant, el barber (que sabia totes les xafarderies locals) i el vell caçador Buldeo, amo d’un mosquet molt vell, s’hi reunien i fumaven. Els simis també seien i xerraven a les branques altes. Sota la plataforma hi havia un forat on vivia una cobra, i cada vespre li servien un plat de llet, perquè era una serp sagrada; i els vells s’asseien entorn de l’arbre i conversaven, tot xuclant les grans hugas o pipes, fins que era ben entrada la nit. Contaven històries meravelloses de déus, homes i esperits; i Buldeo encara en sabia de més meravelloses sobre els costums de les feres de la Jungla, talment que els infants, asseguts vora el grup, l’escoltaven fent uns ulls com unes taronges. Moltes de les contalles eren sobre animals, car, tenint allà mateix la Jungla, era sempre el tema més atractiu. Els cérvols i els senglars malmetien llurs collites i, de tant en tant, el tigre, entre dos llustres, s’enduia algun home a les mateixes envistes del poble.


  Mowgli (que, naturalment, sabia alguna cosa d’allò que parlaven) s’havia de tapar la cara perquè no el veiessin com reia, mentre Buldeo, amb el vell mosquet damunt els genolls, anava saltant d’un conte a un altre, i el riure contingut sacsejava les espatlles del minyó.


  Buldeo explicava com el tigre que s’havia endut el fill de Messua era un tigre-fantasma, que tenia el cos habitat per l’ànima d’un vell i malvat usurer, que s’havia mort anys enrere.


  —I prou sé que això és cert —afegia—, perquè Purun Dass sempre coixejava, d’un patac que va rebre en un tropell de gent, quan li cremaren els llibres de caixa; i el tigre de què us parlo també va coix, puix que les petjades que deixa són desiguals.


  —És cert, és cert! És la pura veritat! —digueren els vells barbagrisos, tot fent-se senyals d’aprovació.


  —I tots els vostres contes són això: un feix d’embolics i falòrnies? —digué Mowgli—. Aquest tigre coixeja perquè va néixer coix, com ho sap tothom. I dir que hi ha l’ànima d’un usurer dins una bèstia que mai no ha estat més valenta que un xacal, és dir criaturades.


  Buldeo, de tan sorprès, es quedà un moment sense paraula i el cacic mirà fixament el minyó.


  —Ah! És el bordegàs de la Jungla: oi? —digué Buldeo—. Si tan savi ets, faries bé de portar la pell del tigre a Khanhiwara, que el Govern ofereix cent rúpies a qui el mati. Però més val que callis quan parlen els grans.


  Mowgli s’alçà per anar-se’n.


  —Tot el vespre que escolto —va interrompre, mirant per damunt l’espatlla—, i, llevat d’una o dues vegades, Buldeo no ha dit ni un mot de veritat, parlant d’aquesta Jungla que tenim aquí mateix. Com m’hauré de creure, doncs, les històries d’esperits, de déus i fantasmes que, segons conta, ell ha vist?


  —Ja és hora que aquest minyó vagi a guardar —digué el cacic, mentre Buldeo esbufegava, indignat per la impertinència de Mowgli.


  A molts pobles de l’Índia, hi ha minyons que porten els ramats a pasturar així que apunta el dia, i se’ls emmenen novament en fer-se nit; i el mateix bestiar que calcigaria un home blanc fins a matar-lo, es deixa colpejar, governar i escridassar per uns marrecs que tot just els arriben al morro. Mentre els minyons no s’allunyen del ramat, estan segurs: ni el mateix tigre gosaria atacar aquella massa de bèsties. Però si se n’allunyen per collir flors o caçar llangardaixos, poden ser arrabassats per sempre més. Mowgli passà pel carrer del poble a punta de dia, a cavall de Rama, el gran brau del ramat, i els brúfols, de color blau plomís, d’ulls ferotges i amb grans banyes girades cap enrere, van anar sortint dels estables, un per un, i el seguiren, mentre Mowgli feia comprendre clarament als minyons de la colla que qui manava allí era ell. Colpejà els brúfols amb un llarg bastó de bambú polit i digué a Kamya, un dels minyons, que fessin pasturar ells mateixos el bestiar, mentre Mowgli se n’anava amb els brúfols, i que per res del món no s’allunyessin de la ramada.


  A l’Índia, els prats de pasturatge són plens de roques, matolls i petites torrenteres, entre els quals els ramats s’escampen i desapareixen. Els brúfols generalment es queden vora els llacs i pels indrets pantanosos, on es rebolquen o prenen el sol en el llot calent durant hores enteres. Mowgli se’ls emmenà fins al límit del pla per on el riu Wainganga s’esmuny de la Jungla, i aleshores, baixant del llom de Rama, el minyó va córrer cap a un grup de bambús, on trobà el Germà Gris.


  —Ah! —digué el llop—. T’he esperat aquí molts dies. Què vol dir això de treballar guardant bestiar?


  —M’ho han manat —digué Mowgli—. Sóc pastor de poble, per ara. I de Shere Khan, què en saps?


  —Va tornar al país i et va esperar molt temps. Ara torna a ser fora, perquè la caça escasseja. Però, de totes passades, et vol matar.


  —Està bé —digué Mowgli—. Mentre no torni, mireu d’estar-vos, tu o algun dels teus germans, damunt d’aquesta roca, perquè jo us pugui veure en sortir del poblet. Quan ell sigui aquí, espereu-me al barranc, vora aquell dhâk[1], al bell mig de la plana. No cal pas que ens fiquem a la mateixa gola de Shere Khan.


  Després, Mowgli cercà un indret ombradís, i s’ajagué i dormí mentre al seu entorn pasturaven els brúfols. El pastoreig, a l’Índia, és un dels oficis més descansats del món. El bestiar es mou i remuga, s’ajeu i s’alça de bell nou i ni tan sols bruela. Només grunyen un xic, i els brúfols molt rarament es fan sentir; més aviat s’enfonsen pels aiguamolls, l’un darrere l’altre, i es van obrint pas dins el llot fins que només en sorgeixen el morro i els ulls fixos i blaus, i aleshores s’hi queden igual que troncs d’arbre. Diríeu que el sol fa vibrar les roques en la calitja i els minyons del ramat senten de tant en tant un esparver (mai no en senten sinó un de sol) xiulant des d’una alçària gairebé invisible, i saben que, si ells o alguna vaca es morissin, aquell esparver s’hi llançaria de dret, i l’esparver més pròxim, des d’algunes llegües enllà, el veuria precipitar-se i el seguiria, i l’altre també, i, gairebé abans que fossin morts del tot, ja hauria arribat una vintena d’esparvers famolencs, vinguts de no se sap quines bandes. Els minyons s’adormen i es desperten i es tornen a adormir; teixeixen cistellons amb herba seca per a posar-hi llagostes; adés agafen un parell d’insectes com pregadéus i els fan barallar; adés formen un collaret amb nous vermelles i roges de la Jungla; o sotgen un lluert que pren el sol damunt una roca, o bé una serp que percaça granotes vora els aiguamolls. De vegades canten cançons molt llargues, amb refilets estranys i típics a l’acabament, i, sentint-los, el dia sembla més llarg que la vida entera de molts homes; o també pasten un castell de fang, amb homes, cavalls i brúfols, posen canyes a les mans dels homes, i s’imaginen que ells són reis i que les figures són els seus exèrcits o bé déus que cal adorar.


  Aleshores ve la nit; els minyons fan cridòria i els brúfols s’alcen feixugament del fang agafatós, fent uns sorolls com un seguit de trets de fusell, i, tots plegats en renglera, tornen, a través de la plana grisa, cap a l’indret on parpellegen els llums del poble.


  Dies, i dies, Mowgli menà els brúfols cap aquells aiguamolls, i dies i dies veié el Germà Gris, una milla i mitja enllà, dins la planura (amb això sabia que Shere Khan encara no havia tornat); i dies i dies s’ajeia damunt l’herba, escoltant els sorolls del seu voltant i somniant els temps llunyans passats en la Jungla. Si Shere Khan hagués fet, amb la pota coixa, un dels seus passos insegurs dins els boscos que travessa el Wainganga, Mowgli l’hauria sentit en la calma d’aquells matins llarguíssims.


  Vingué un dia, a la fi, que no veié el Germà Gris a l’indret assenyalat, i es posà a riure, tot i emmenant-se’n els brúfols pel barranc on hi havia el dhâk, que estava tot cobert d’unes flors color d’or vermellenc. Allí seia el Germà Gris i tenia eriçats tots els pèls de l’esquena.


  —S’ha amagat tot un mes perquè tu no te’n guardessis. Anit travessà els conreus amb Tabaqui, seguint de prop el teu rastre —digué el llop panteixant.


  Mowgli arrugà el front.


  —No em fa por Shere Khan —respongué—; però Tabaqui té moltes astúcies.


  —No cal que et faci por —digué el Germà Gris, llepant-se una mica els morros—. He trobat Tabaqui a punta d’alba. Ara s’està contant als esparvers tota la seva saviesa, però ja em digué a mi el que fa al cas…, abans que li trenqués l’espinada. Shere Khan té el propòsit d’esperar-te a les portes del poble aquest vespre: d’esperar-te a tu i ningú més. Ara jeu al gran barranc sec del Wainganga.


  —Ha menjat avui, o bé caça amb la panxa buida? —preguntà Mowgli. De la resposta depenia la seva vida.


  —A punta de dia ha mort un senglar. I ha begut, també. Recorda’t que Shere Khan mai no pot dejunar, ni quan li convé fer-ho per assegurar una revenja.


  —Ah, boig! Més que boig! És més criatura que un cadell de quatre dies! Ben menjat i ben begut i encara es pensa que l’he d’esperar fins que hagi fet la dormida! Vejam: on dius que s’ha ajaçat? Només que fóssim deu dels nostres, l’arrossegaríem, ben estirat, fins aquí. Però aquests brúfols no l’envestiran si no li senten el rastre, i jo no sé el seu llenguatge. No ens podríem posar de cara al rastre perquè el poguessin flairar?


  —Prou que ha nedat corrent avall del Wainganga perquè no ho fessin.


  —Tabaqui devia aconsellar-li-ho: n’estic segur. A ell mai no li hauria vingut aquesta pensada.


  Mowgli es quedà pensatiu, amb un dit als llavis.


  —El gran barranc del Wainganga… —digué—, desemboca a la plana, a mitja milla escassa d’aquí. Puc emmenar-me el ramat, voltant la Jungla, fins al començament del barranc, i aleshores aviar-lo avall…, però s’esmunyiria per l’eixida. Ens cal tancar aquesta eixida. Germà Gris: no em podries dividir en dues parts el ramat?


  —Jo potser no, però m’he dut un ajudant que té prou traça.


  El Germà Gris es posà a córrer i es ficà dins un esvoranc. D’allí n’eixí una enorme testa grisa que Mowgli coneixia prou bé, i l’aire calent s’omplí del gemec més desolat que pot sentir-se a la Jungla: l’udol de caça d’un llop, enmig del dia.


  —Akela! Akela! —cridà Mowgli, picant de mans—. Ja em podia pensar que no m’oblidaries. Tenim feina grossa per fer. Divideix en dues parts el ramat, Akela. Posa’m d’una banda les vaques i els vedells i deixa’m plegats els braus i els brúfols de llaurar.


  Els dos llops es van posar a córrer, com per facècia, entrant i sortint del ramat, i les bèsties, esbufegant i alçant la testa, es van separar en dues masses. A l’una hi havia les femelles dels brúfols, amb els vedells al mig, mirant furiosament i picant de potes, a punt d’envestir així que un llop es quedés un moment quiet, per llevar-li la vida esclafant-lo. A l’altre estol, els braus i els novells també esbufegaven i colpejaven la terra amb els unglots; però, malgrat que llur aspecte fos més formidable, eren menys perillosos perquè no tenien vedells per protegir. Ni sis homes haurien dividit el ramat d’una manera tan neta.


  —Què manes, ara? —digué Akela panteixant—. Ja proven de tornar-se a aplegar.


  Mowgli s’enfilà a cavall de Rama.


  —Emmena’t els braus cap a l’esquerra, Akela —contestà—. I tu, Germà Gris, quan serem fora, vigila que les vaques vagin plegades i mena-les al peu del barranc.


  —Fins a on? —preguntà el Germà Gris, també panteixant i fent petar les dents.


  —Fins que vegis que les vores són prou altes perquè Shere Khan no pugui saltar-les —cridà Mowgli—. Que no es moguin d’allà fins que nosaltres baixem.


  Els braus marxaren així que Akela lladrà i el Germà Gris es plantà al davant de les vaques. L’envestiren, i aleshores corregué, sempre davant d’elles, fins al peu del barranc, mentre Akela menava els braus cap a l’esquerra.


  —Molt bé! Una altra envestida i ja estaran ben bé a punt. Para compte ara… Para compte, Akela! Si dónes una mossegada més, els braus envestiran. Hujah! Costa més això que acorralar daines negres. Havies pensat mai que uns animals així poguessin córrer tant? —cridà Mowgli.


  —També els havia caçats… També els havia caçats, en el meu temps —digué Akela feblement, dins la polseguera—. Vols que els aviï endins?


  —Sí, au! Avia’ls-hi de pressa! Rama està foll de quimera. Ah, si pogués dir-li per què l’he de menester!


  Aquest cop els braus van ser menats cap a la dreta i penetraren en l’espessor de la Jungla, esclafant-ho tot al seu pas. Els altres minyons (que, estant-se amb llur bestiar a mitja milla de distància, contemplaven tot el que succeïa) es posaren a córrer cap al poble, cridant que els brúfols s’havien tornat folls i s’escapaven.


  Però el pla de Mowgli era prou senzill. Només volia, tot pujant, descriure un gran cercle, arribar a l’entrada del barranc i aleshores fer-hi baixar els braus i arreplegar Shere Khan entremig d’aquests i les vaques; car ja sabia que, després d’un bon menjar i d’un bon beure, Shere Khan no podia lluitar ni enfilar-se per les vores del barranc. Anava amansint els brúfols amb la veu, i Akela es quedava un bon xic enrere, lladrant ara i adés per apressar la rereguarda.


  El cercle que formaven era molt ample, car no volien acostar-se massa al torrent per no donar l’alerta a Shere Khan. A la fi, Mowgli reuní al seu entorn el bestiar esverat, al capdamunt del barranc, damunt un ràpid pendís cobert d’herba, que es confonia al fons amb la mateixa barrancada. D’allí estant es podia veure la plana a través dels arbres; però el que Mowgli esguardava eren les vores del barranc, i veié, amb gran satisfacció, que s’alçaven gairebé com tallades a pic, i que els ceps silvestres i les lianes que allí penjaven no serien cap ajut si un tigre volgués fugir-hi.


  —Deixa’ls prendre alè, Akela —digué alçant una mà—. Encara no li han trobat el rastre. Deixa’ls prendre alè. Cal que expliqui a Shere Khan qui li ve al damunt. Ja el tenim a la trampa.


  Es posà les mans a ran de boca i cridà de cara al barranc (que era gairebé com cridar a l’entrada d’un túnel), i els ecos es repetien de roca en roca.


  Després de bella estona, respongué el llarg i somnolent udol d’un tigre, deixondint-se, fart, del seu son.


  —Qui crida? —digué Shere Khan. I un esplèndid paó volà torrent amunt, amb gran xiscladissa.


  —Jo, Mowgli! Lladre de bestiar, ja és hora que vinguis al Consell del Penyal! Avall! Llança’ls avall, Akela! Avall, Rama, avall!


  El ramat es quedà parat un instant al caire del pendís, però Akela llançà amb tota la seva força l’udol de caça i es precipitaren tots, l’un darrere l’altre; com vaixells que llisquen corrent avall; fent saltar a llur volt la sorra i les pedres. Un cop engegats, era impossible deturar-los, i, abans d’arribar al llit del torrent, Rama flairà el rastre de Shere Khan i bruelà.
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  —Ah! Ah! —digué Mowgli, que hi anava a cavall—. Ja saps el què: oi? —I l’allau de corns negres, de morros escumejants i d’ulls fits i ardents, passà rabent per la torrentera, com penyals en temps d’aiguat, mentre els brúfols més febles eren empesos cap a les vores del barranc, arrencant-ne els arbustos. Ja sabien la tasca que els esperava: la terrible envestida d’una ramada de brúfols, a la qual cap tigre no pot resistir. Shere Khan oí el tro de llurs unglots, s’alçà i baixà feixugament la torrentera, buscant a banda i banda un indret per on fugir; però els costats del barranc eren tallats a pic, i, feixuc de la menja i la beguda, ho hauria fet tot, llevat de lluitar. El ramat clapotejà, travessant l’estanyol d’on acabava d’eixir el tigre, i el bruel de les bèsties ressonà en l’estret passatge. Mowgli sentí un bruel de resposta que venia de l’altre cap del barranc; veié Shere Khan com tombava (el tigre sabia que, mal per mal, era millor topar amb els braus que amb les vaques i els vedells), i aleshores Rama rebolcà quelcom, s’hi entrebancà i seguí endavant, passant per damunt d’aquella massa flonja, i amb els altres braus al darrere, frec a frec, es precipità damunt l’altre ramat, i els brúfols més febles foren alçats enlaire per la violència de la topada. L’envestida s’emportà ambdós ramats cap a la planura, donant banyades i guitzes i fent esbufecs. Mowgli esperà el moment i descavalcà del llom de Rama, repartint garrotades a dreta i esquerra.


  —De pressa, Akela! Divideix-los! Separa’ls, que es barallaran! Emmena-te’ls, Akela! Hai, Rama! Hai! Hai!, fills meus! A poc a poc, ara. A poc a poc. Ja està.


  Akela i el Germà Gris van córrer d’ací d’allà mossegant les potes dels brúfols, i, per més que la ramada es girà en rodó per envestir de bell nou torrentera amunt, Mowgli trobà la manera de fer donar el tomb a Rama, i els altres el seguiren cap als aiguamolls.


  A Shere Khan no li calien pas més trepitjades. Era ben mort, i els esparvers ja acudien per ell.


  —Germans: ha mort com un gos —digué Mowgli, cercant el ganivet que sempre duia dins una beina, penjat al coll, d’ençà que vivia amb els homes—. Però mai no hauria lluitat donant la cara. La seva pell farà goig damunt la Roca del Consell. Posem-nos-hi de pressa.


  Un minyó criat entre els homes mai no hauria somniat que pogués escorxar tot sol un tigre de tres metres de llargada; però Mowgli sabia, millor que ningú, de quina manera està ajustada la pell d’un animal i com s’ha de fer per arrencar-la. Era, però, una tasca feixuga, i Mowgli anà donant ganivetades i estirant i rondinant durant tota una hora, mentre els llops s’ho miraven amb la llengua a fora o s’acostaven per dar una estirada, quan els ho manava el minyó.


  De sobte, una mà es posa damunt la seva espatlla, i, girant-se, veié Buldeo amb el seu vell mosquet. Els marrecs havien contat al poble l’esverament dels brúfols i Buldeo sortí enquimerat, només amb l’ànsia de castigar Mowgli per no haver tingut prou cura de la ramada.


  Els llops s’esvaïren així que l’home s’acostà.


  —Quina follia és aquesta? —digué Buldeo asprament—. Pensar-te que podràs escorxar un tigre! On l’han mort els brúfols? I, demés a més, és el tigre coix, pel cap del qual s’han ofert cent rúpies. Molt bé, molt bé. Farem els ulls grossos per això d’haver deixat escapar la ramada i potser et donaré una de les rúpies com a premi, quan hagi dut la pell a Khanhiwara.


  Es palpà la roba cercant pedra foguera i un tros d’acer i s’ajupí per cremar els bigotis de Shere Khan. Gairebé tots els caçaires del país socarrimen els bigotis del tigre perquè el seu esperit no els persegueixi.


  —Vaja! —digué Mowgli entre dents, mentre arrencava la pell d’una pota—. De manera que duràs la pell a Khanhiwara per cobrar el premi, i després potser em daràs una rúpia? Està bé: però penso que aquesta pell em farà falta. Ei, vell! Aparta aquest foc!


  —Així parles amb el millor caçador del poble? La teva sort i la beneiteria dels brúfols han fet la cacera. El tigre s’havia atipat de poc; si no, ja fóra a vint milles. Ni pots escorxar-lo com cal, bordegassot captaire i em véns a dir a mi, Buldeo, que no he de cremar-li els bigotis! Mowgli: no et daré ni un anna per premi. El que et daré serà una bona pallissa. Deixa estar el tigre, et dic!


  —Pel bou que m’alliberà! —digué Mowgli, que provava d’arribar a l’espatlla de la fera—. Et penses que m’estaré parlant amb un simi vell tota la nit? Vine aquí, Akela! Aquest home em molesta.


  Buldeo, encara ajupit sobre el cap de Shere Khan, es trobà de sobte estirat per l’herba amb un llop gris al damunt, mentre Mowgli anava escorxant com si estigués sol en tota l’Índia.


  —Sí… —digué entre dents—. Tens tota la raó, duràs la pell a Khanhiwara per cobrar el premi. Hi havia hagut unes renyines entre aquest tigre coix i jo: una baralla molt antiga. I he guanyat jo. Vet-ho ací.


  Fent justícia a Buldeo, cal dir que, si hagués tingut deu anys menys, se les hauria hagudes amb Akela trobant-lo pel bosc; però un llop obedient a les ordres d’aquell minyó que tenia comptes pendents amb tigres menjahomes, no era pas un animal com els altres.


  «Això és bruixeria, màgia de la pitjor», pensava Buldeo. I dubtà si l’amulet que portava al coll no el protegiria. Es quedà estirat, immòbil, esperant a cada moment que Mowgli esdevindria un tigre, també.


  —Maharaja! Gran Rei! —digué, a la fi, en veu ronca i apagada.


  —Què hi ha? —preguntà Mowgli, sense tombar el cap i amb certa satisfacció.


  —Sóc un vell. No sabia que fossis alguna cosa més que un sagal. Puc alçar-me i anar-me’n? O bé el teu servent em farà a trossos?


  —Vés, i vés en pau. Però un altre cop no et fiquis en la meva caça. Deixa’l anar, Akela.


  Buldeo fugí, coixejant, tan de pressa com podia; i mirava enrere, per damunt l’espatlla, tement que Mowgli no es transformés en alguna cosa terrible.


  Quan arribà al poble, contà una enrevessada història de màgia, encantament i bruixeria, que féu posar molt seriós el sacerdot.


  Mowgli anà fent la seva tasca, però ja era vespre quan entre ell i els llops acabaren d’arrencar del cos la gran pell magnífica.


  —Ara hem d’amagar això i tornar els brúfols a casa. Ajuda’m a aplegar-los, Akela.


  El ramat s’aplegà a la llum trèmula del crepuscle, i, quan arribaren prop del poble, Mowgli veié llums i sentí que al temple tocaven els corns marins i les campanes. La meitat de la gent semblava esperar-lo a les portes del llogarret.


  «Deu ser perquè he mort Shere Khan», es digué Mowgli. Però una pluja de pedres li xiulà prop de les orelles, mentre els camperols cridaven:


  —Bruixot! Fill de lloba! Diable de la Jungla! Vés-te’n! Vés-te’n de pressa, si no vols que el sacerdot et torni llop altra vegada! Engega, Buldeo, engega!


  El vell mosquet s’avià amb estrèpit, i un dels brúfols joves llançà un bruel de dolor.


  —Una altra bruixeria! —cridaren els camperols—. Fa desviar les bales! Buldeo, aquest és el teu brúfol!


  —Però què és, tot això? —digué Mowgli esverat, veient que les pedres plovien més espesses.


  —No són pas gaire diferents dels del ramat, aquests germans teus —digué Akela asseient-se greument—. Penso que, si les bales volen dir alguna cosa, aquesta gent fa per manera de treure’t d’aquí.


  —Llop! Lloparró! Fora! —cridà el sacerdot, brandant un branquilló de la planta sagrada que s’anomena «tulsi».


  —Altra vegada? Abans fou perquè era un home. Ara perquè sóc un llop! Marxem, Akela, marxem!


  Una dona, Messua, es posà a córrer cap al ramat i cridà:


  —Fill meu! Fill meu! Diuen que ets un bruixot i que, si vols, pots tornar-te bèstia. Jo no m’ho crec, però vés-te’n, o, si no, et mataran. Buldeo diu que ets un bruixot, però jo sé que has venjat la mort de Nathoo.


  —Enrere, Messua! —cridà la gentada—. Enrere o t’apedreguem!


  Mowgli féu una breu rialla forçada, car una pedra li havia petat contra la boca.


  —Torna-te’n, Messua. Això és una d’aquelles històries sense solta que conten sota l’arbre cap al tard. Almenys hauré pagat per la vida del teu fill. Adéu! I fuig de pressa, perquè els engegaré la ramada amb més fúria que els seus bocins de maó. No sóc cap bruixot, Messua. Adéu! Ara, Akela, aplega’m altra vegada el ramat! —cridà.


  Els brúfols ja estaven prou frisosos i volien tornar al poble. Gairebé no els calgué l’udol d’Akela, sinó que envestiren portes endins com un torb, dispersant la multitud a dreta i esquerra.


  —Compteu-los! —cridà Mowgli desdenyosament—. Podria ser que us n’hagués robat algun. Compteu-los, perquè ja no els guardaré pas més. Adéu-siau, fills dels homes, i agraïu a Messua que no vingui amb els meus llops a caçar-vos carrer amunt i carrer avall.


  Es tombà i anà caminant amb el Llop Solitari; i, tot mirant les estrelles, se sentia feliç.


  —Ja no dormiré més dins una trampa, Akela. Recollim la pell de Shere Khan i marxem. Però no fem cap mal al poble: Messua ha estat bona amb mi.


  Quan la llum s’alçà a la plana, posant damunt les coses un to lletós, els camperols, horroritzats, veieren Mowgli, amb dos llops darrere i un fardell al cap, corrent amb el trot característic dels llops, que es menja com si res una mala fi de llegües. Aleshores ventaren les campanes i bufaren els corns més fort que mai; i Messua plorà i Buldeo anà brodant la història de les seves aventures a la Jungla fins que acabà explicant com Akela s’havia alçat amb dues potes, parlant igual que un home.


  La lluna començava a davallar tot just, quan Mowgli i els dos llops arribaren a la muntanyola on hi havia la Roca del Consell i es deturaren a la balma de Comare Lloba.


  —M’han tret de la ramada dels homes, mare! —cridà Mowgli—. Però, complint la paraula, vinc amb la pell de Shere Khan.


  Comare Lloba, un xic encarcarada, sortí de la balma, seguida dels lloparrons, i els seus ulls fulguraren així que veié la pell.


  —Ja li ho vaig dir aquell dia, quan ficà el cap i les espatlles dintre aquesta cova, volent matar-te, granoteta… Ja li ho vaig dir, que el caçador un dia o altre fóra caçat. I ben bé que ha estat així!


  —Molt bé, Germanet! —digué una veu pregona en l’espessor—. Ja ens enyoràvem, a la Jungla, sense tu! —I Bagheera acudí corrent fins als peus nus de Mowgli. S’enfilaren a la Roca del Consell tots plegats, i damunt la pedra on solia asseure’s Akela, Mowgli estengué la pell i la subjectà amb quatre trossos de bambú. Akela s’hi ajaçà i llançà el vell crit al Consell:


  —Mireu bé, llops: mireu bé! —talment com quan Mowgli fou dut allí per primera vegada.


  D’ençà que havien destituït Akela, la ramada havia anat sense capitost, caçant i lluitant com li semblava. Però respongueren al crit per costum i alguns coixejaven a causa de les trampes on havien caigut, altres arrossegaven una pota ferida, o tenien sarna per haver menjat coses dolentes, i molts d’ells s’havien perdut; però anaren al Consell del Penyal tots els que restaven, i van veure la pell ratllada de Shere Khan estesa damunt la pedra i les grans urpes penjant al capdavall de les potes, que brandaven buides. Fou aleshores quan Mowgli compongué un cant sense cap rima, un cant que li venia a la gorja tot sol, i el cantà a gran veu, saltant amunt i avall de la pell cruixidora i portant el compàs amb els talons, fins que, de tant cansat que estava, es quedà sense respir. I, mentrestant, el Germà Gris i Akela udolaven entremig dels versos.


  —Mireu bé, llops: mireu bé! He complert la paraula? —digué Mowgli quan hagué acabat de cantar. I els llops lladrucaren:


  —Sí!! —I un d’ells, ple d’esquinços a la pell, udolà:


  —Torna a menar-nos, Akela! Torna a menar-nos, home-cadell, perquè ja estem fastiguejats de viure sense llei i volem tornar a ser el Poble Lliure!


  —No —mormolà Bagheera—. No pot pas ser. Quan estareu tips, us pot tornar la follia. No pas debades us anomenen el Poble Lliure. Vau lluitar per la llibertat, i vostra és. Mengeu-vos-la, llops, mengeu-vos-la.


  —M’han tret del ramat dels homes i del ramat dels llops. Ara caçaré tot sol a la Jungla.


  —I nosaltres amb tu —van dir els quatre fills de Comare Lloba.


  Mowgli se n’anà, doncs, i des d’aquell dia va caçar amb els quatre cadells de la Jungla. Però no sempre estigué sol, car alguns anys després es féu home i va casar-se.


  Però això és una història per a gent gran.


  El cant de Mowgli


  que cantà a la Roca del Consell, ballant sobre la pell de Shere Khan.


  
    Heus ací el cant de Mowgli. El canta Mowgli mateix. Vull que les coses que he fet escolti la Jungla.


    Que em mataria va dir Shere Khan: sí: que em mataria! Mowgli, la Granoteta, a les portes del poble, occiria en ser el vespre.


    Menjà i va beure. Sadolla’t ben bé, Shere Khan: quan serà que tornis a beure? Dorm, i somnia que em mates.


    Sol m’estic pels indrets de pastura. Germà Gris, vine amb mi! Vine, Llop Solitari, que hi ha grossa cacera!


    Aplegueu els grans brúfols mascles, els braus de pell blava i ulls d’ira. Porteu-los on mani.


    Encara dorms, Shere Khan? Desperta’t, desperta’t! Aquí sóc, i vénen els brúfols darrere.


    Rama, el rei d’aquests brúfols, ha colpit la terra amb l’unglot. Aigües del Wainganga, on ha anat Shere Khan?


    No és com Ikki, que es pot fer caus, o Mao, el paó, que volaria. No és com Mang, el ratpenat, que es penja a les branques. Tendres bambús que cruixiu, digueu-me: on fugia?


    Ai! És allà! Ahoo! És allà. Jeu el Coix sota les potes de Rama. Amunt, Shere Khan! Alçat i mata! Aquí tens carn: romp la gorja dels braus.


    Txit! Dorm. No el podrem deixondir, perquè té una gran força. Els esparvers han baixat a mirar-se’l. A veure què hi ha, han pujat les negres formigues. En honor d’ell es fa gran assemblea.


    Alala! No tinc cap drap per tapar-me. Els esparvers veuran que vaig nu, i trobant tanta gent em vindria vergonya.


    Deixa’m la pell, Shere Khan, deixa’m la pell bigarrada per anar al Consell de la Roca.


    Vaig prometre un no-res pel Bou que em féu lliure. La teva pell ara em falta, només, per complir la paraula.


    Amb el coltell (el que usen el homes), amb el coltell de caçaire baixaré a cercar el meu botí.


    Aigües del Wainganga, sigueu testimonis que Shere Khan, de tant que m’estima, la pell vol donar-me. Estira fort, Germà Gris! Fort, Akela! Shere Khan té una pell ben feixuga.


    S’ha enfuriat la ramada dels homes. Em tiren rocs bo i parlant com infants sense solta. La boca em sagna. Fugim!


    En la nit, en la nit calorosa, fugiu amb mi, germans, ben de pressa. Deixarem les clarors del poblet i anirem cap al bosc, que ja és baixa la lluna.


    Aigües del Wainganga, m’ha ferit la ramada dels homes. Cap mal no els vaig fer. Per què els feia basarda?


    Tampoc, ramada dels llops, no em volies. Per què la Jungla se’m clou i se’m tanquen les portes del poble?


    Com vola Mang entremig dels ocells i les feres, per què volo entremig del poble i la Jungla?


    Sobre la pell que lluí Shere Khan ara ballo, però amb cor feixuc. Tinc la boca ferida dels rocs que em tiraren al poble, però el cor se’m torna lleuger perquè sóc de bell nou a la Jungla. Què ho fa, que això em passi?


    Com les serps al bon temps, lluiten en mi les dues coses que sento.


    Em surt aigua dels ulls, però per què ric, mentre llisca?


    Hi ha dos Mowglis en mi, però sota els peus tinc estesa la pell que aquell tigre lluïa.


    Tota la Jungla sap que he mort Shere Khan. Mireu! Mireu bé, llops, mireu bé!


    Ahac! Tantes coses que no arribo a capir el cor m’afeixuguen.

  


  La foca blanca


  
    Fes nones, menut: la nit ja s’atansa


    l’aigua es fa negra (tan verda i brillant!).


    Damunt de la mar la lluna va alçant-se


    i ens veu ajagudes pels clots que s’hi fan.


    És dolç el coixí d’onades topant-se;


    rebolca-t’hi força, la cua torçant!


    Taurons no vindran, ni temps de recança:


    oh, dorm-te en els braços de l’aigua bleixant!

  


  Cançó de bressol de les foques


  Tot això que vaig a contar-vos passà fa un grapat d’anys, en un indret anomenat Novastoshnah o Cap del Nord-est, a l’illa de Sant Pau, enllà d’enllà dins la mar de Bering. Limmershin, el reietó d’hivern, va contar-me aquesta història quan el vent el llançà contra l’arboradura d’un vaixell on jo anava, camí del Japó, llavors que vaig baixar-me l’ocell a la cabina i vaig escalfar-lo i nodrir-lo durant un parell de dies, fins que es trobà prou bé per a volar altra vegada i tornar-se’n a Sant Pau. Limmershin és un ocell de tarannà desigual, però no sol dir mentides.


  Ningú no va a Novastoshnah que no sigui per feina, i els únics que n’hi tenen regularment són les foques. Hi van, durant els mesos d’estiu, en colles de centenars i de centenars de milers, sortint de la mar freda i grisa; car la platja de Novastoshnah és la més abellidora del món per a acollir les foques.


  Ganxo de Mar ho sabia, i cada primavera se n’hi anava nedant, fos quin fos l’indret on es trobava; nedava, com un torpediner, de dret cap a Novastoshnah, i es passava un mes lluitant amb els seus companys per obtenir un bon recer entre les roques, com més prop de la mar, millor. Ganxo de Mar tenia quinze anys, i era una gran foca mascle, de color gris, amb una mena de crinera damunt l’espatlla, i unes llargues dents de mala llei, com ullals de gos. Quan s’alçava damunt les seves extremitats davanteres, pujava més d’un metre, i el seu pes (si algú hagués tingut cor de sospesar-la) era gairebé d’unes set-centes lliures. Tenia el cos tot marcat amb cicatrius de lluites ferotges, però sempre estava a punt de tornar-se a barallar. Solia posar el cap de cantó, com si tingués por de mirar l’enemic cara a cara; però tot d’una s’hi llançava al damunt com un llampec, i quan tenia els enormes ullals ben clavats al coll de l’altra foca, si podia esmunyir-se-li no era certament perquè Ganxo de Mar l’ajudés.


  Però Ganxo de Mar mai no atacà una foca ferida per altres companyes, puix que era contrari a les Lleis de la Platja. No volia res més sinó un lloc vora la mar, per a la seva cria; però com que hi havia quaranta o cinquanta mil foques que bregaven pel mateix, a cada primavera, la xiuladissa, els bramuls, els roncs i els esbufecs de la platja eren una cosa espaventable.


  Des d’una muntanyola, anomenada de Hutchinson, es podia contemplar una extensió de terra de més de tres milles i mitja, tota coberta de foques lluitant; i la ressaca era tota guarnida amb els caps de les foques que s’apressaven cap a terra, per prendre part a la batalla. Lluitaven en els rompents, lluitaven damunt la sorra i àdhuc entre les roques de basalt, brunyides de tant passar-hi, on tenien els vivers: eren tan estúpides i poc acontentadisses, si fa no fa, com els homes. Les femelles, llurs companyes, no acudien a l’illa fins a darrers de maig o primers de juny, car no els plaïa el perill d’ésser destrossades; i les foques jovenetes (de dos, tres i quatre anys), que encara no havien fundat família, anaven terra endins, a prop de mitja milla, travessant els rengles dels combatents, i es posaven a jugar damunt les dunes, formant estols i legions, engolint tot herbei i tota cosa verda que creixia per aquelles bandes. Els anomenaven holluschickie (els fadrins) i n’hi havia potser dos o tres-cents mil, només a Novastoshnah.


  Ganxo de Mar, un dia de primavera, acabava d’eixir de la seva quaranta-cinquena lluita, quan Matkah, la seva dolça i polida companya d’ulls lànguids, sortí del mar, i ell l’agafà tot d’una pel coll i la deixà al tros de terra que havia pogut conquerir, bo i dient-li amb un rebuf:


  —Has fet tard, com sempre! On eres?


  Ganxo de Mar tenia el costum de no menjar res durant els quatre mesos que es passava a les platges, i per això solia estar de mal humor. Matkah sabia que valia més no respondre. Mirà al seu entorn i digué amb veu dolça:


  —Que gentil has estat amb mi! Has tornat a quedar-te el lloc de sempre.


  —Ja ho crec que sí! —respongué Ganxo de Mar—. Mira’m.


  Estava cobert d’esgarrapades i li sagnaven més de vint nafres; havia gairebé perdut un ull i tenia la pell dels flancs tota malmesa.


  —Ah, vosaltres, els mascles! —digué Matkah bo i ventant-se amb una de les aletes posteriors—. Per què no podeu ser assenyats i obtenir els vostres llocs en pau? Estàs tan malmès com si haguessis lluitat amb la Balena Occidora!


  —No he fet sinó lluitar des de mitjan mes de maig. La platja, enguany, és, per desgràcia, pleníssima. He trobat almenys cent foques de Lukannon que cercaven estatge. Per què la gent no pot quedar-se al seu país?


  —Sovint he pensat que seríem més feliços si visquéssim a l’illa d’Otter, en compte d’estar-nos en aquest indret tan ple —digué Matkah.


  —Bah! Només els holluschickie van a l’illa d’Otter. Si hi anéssim dirien que tenim por. Hem de guardar les formes, filla meva.


  Ganxo de Mar enfonsà el cap amb orgull entre les grasses espatlles, i durant uns quants minuts féu semblant d’adormir-se, però estigué sempre amb l’esguard amatent per si calgués bregar altra vegada. Totes les foques i les seves companyes eren ja en terra, i l’aldarull que feien se sentia des de mar endins, milles enllà, dominant el so dels més forts oratges. Pel cap baix, hi havia ben bé un milió de foques a la platja —foques velles, foques mares, cadells esprimatxats, i holluschickie, barallant-se, belant, arrossegant-se i jugant tots alhora—, i anaven i venien del mar a colles i regiments, cobrint tots els pams de terra que l’esguard podia assolir, i escometent-se a estols entremig de la boira. A Novastoshnah sol sempre estar emboirat, llevat de quan surt el sol i fa que tot sembli, una estona, de color de perla i d’iris.


  Kotick, el cadell de Matkah, havia nat enmig d’aquell renou, i era tot cap i espatlles amb uns ulls pàl·lids, color blau d’aigua, com han d’ésser els de les foques menudes; però tenia una cosa a la pell que feia encaparrar la seva mare.


  —Ganxo de Mar —digué a la fi—, el nostre petit serà blanc!


  —Rediantre! —botzinà Ganxo de Mar—. No hi ha hagut mai al món cosa semblant: una foca blanca!


  —No sé pas què dir-t’hi —féu Matkah—; doncs ara n’hi haurà una.


  I es posà a cantar, baix baixet i amb veu rogallosa, la cançó que totes les foques mares canten als seus petits:


  
    No nedis fins que tinguis sis setmanes.


    o el cap sota la cua t’anirà.


    Maltempsades d’estiu, taurons que occeixen,


    pels menudets són un perill ben clar.


    Ai, ratolí, són un perill que espanta


    i no se’n pot pensar de més dolent.


    Però dins l’aigua et tornaràs valent,


    i no et podrà passar cap cosa mala,


    fill de la Mar, fill de la Mar batent!
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  Naturalment, el cadell no entenia, de bon principi, aquelles paraules. Xipollejava o caminava a quatre grapes al costat de la seva mare, i aprenia a esmunyir-se quan el pare lluitava amb una altra foca i els dos enemics rodolaven, bramulant, sobre els penyals relliscosos. Matkah solia anar-se’n mar endins per cercar minestra, i no alimentaven el menudet sinó un cop cada dos dies; però aleshores menjava tant com podia, i així s’anava fent gran.


  La primera cosa que féu va ser caminar terra endins a quatre grapes, i allí trobà milers i milers de cadells de la seva edat, i jugaren tots plegats com escau a la gent menuda; dormien sobre la sorra neta, i després tornaven a jugar. La gent vella, dins els vivers, no es captenia d’ells, i els holluschickie no es movien de llurs terres: així, els menuts tenien uns divertiments magnífics.


  Quan Matkah tornava de la seva pesquera d’alta mar, solia anar de dret cap al recer dels jocs i fent un bel, com l’ovella que crida el seu anyell, s’esperava fins que sentia el bel de Kotick. Llavors seguia el camí més dret per acostar-s’hi, i s’obria pas amb les aletes davanteres, dant patacades a tort i a dret entremig d’aquella menudalla entrebancadora. Sempre hi havia un centenar de mares a la recerca dels petits en aquell indret on jugaven, i els cadells tenien un viure molt mogut; però, com digué a Kotick la seva mare: «Mentre no t’ajacis damunt l’aigua fangosa i no agafis sarna; mentre no et refreguis amb sorra dura una esgarrinxada o un tall, i mentre no et posis a nedar quan hi hagi mar forta, aquí res no et pot fer mal».


  Les foques petites no saben nedar (com tampoc els infants); però no estan contentes fins que n’aprenen. El primer cop que Kotick es llençà a mar, una onada se l’endugué a un lloc més pregon del que li convenia; el caparràs se li enfonsà i les aletes posteriors li anaven fora de l’aigua, talment com la mare li ho havia dit en la cançó; i si l’onada següent no l’hagués tornat enrere s’hauria ofegat.


  Després aprengué d’estar-se ajagut en un bassiol de la platja, deixant que les onades el cobrissin tot just i l’enlairessin mentre xipollejava; però sempre obria uns ulls com unes taronges per si venien onades grosses que li poguessin fer mal. Estigué dues setmanes aprenent a fer servir les aletes; mentrestant, lliscava aigua endins i aigua enfora, i tossia, grunyia i s’arrossegava platja enllà i feia dormidetes a la sorra, i reculava de bell nou, i així trobà que, certament, era nat per a l’aigua.


  Ja podeu pensar quins bells moments passava llavors amb els seus companys, fent capbussons sota l’aigua, o bé arribant dalt d’una onada i deixant-se caure fatxendosament i fent aldarull, mentre la grossa onada entrava platja enllà com un terbolí; o bé aguantant-se sobre la cua i gratant-se el cap com la gent gran; o jugant a «Jo sóc l’amo del Castell»[2], damunt les roques relliscoses i nues d’herba que eixien a flor de mar. De tant en tant veia una aleta prima, semblant a la d’un gros tauró, que anava costejant, i ja sabia que allò era el «Cetaci Occidor», el dofí, que es menja foques petites quan pot arreplegar-ne; Kotick feia proa a la platja igual que una sageta, i l’aleta s’allunyava amb un lent saltironar, com si no cerqués cap cosa.


  A darreries d’octubre, les foques començaren a deixar l’illa de Sant Pau per anar-se’n mar endins, aplegades en famílies i tribus. Ja no hi hagué més lluites per causa dels vivers, i els holluschickie podien jugar on els plaïa.


  —L’any vinent —digué Matkah a Kotick— ja seràs un holluschickie; però enguany et cal aprendre de caçar peixos.


  Se’n van anar tots plegats a través del Pacífic, i Matkah va ensenyar a Kotick la manera de dormir panxa amunt, amb les aletes plegades als costats, i el morret tot just a flor d’aigua. No hi ha bressol tan confortable com el bleixar llarg i gronxador del Pacífic. Quan Kotick sentí una esgarrifança per tota la pell, Matkah li digué que començava a aprendre la sentida de l’aigua, i que aquestes esgarrifors i punxades són averany de mal temps: calia, doncs, nedar de valent i allunyar-se.


  —Molt aviat —afegí— sabràs on has d’anar, bo i nedant; però, per ara, seguirem el Porc de Mar, que és molt savi.


  Tota una escola de porcs de mar s’estaven fent capbussons i empaitant-se per aquells indrets, i el petit Kotick els anava seguint tan de pressa com podia.


  —Com us ho feu per saber on heu d’anar? —va preguntar-los, gairebé sense alè.


  El mestre girà els ulls blancs d’ací d’allà, i féu un capbussó.


  —Sento un formigó a la cua, minyó. Això vol dir que ens ve un temporal darrere. Marxem! Quan us trobeu cap al Sud de la Mar Agafatosa (volia dir l’Equador) i la cua us fa picor, vol dir que us ve el mal temps de cara, i cal anar cap al Nord. Veniu! L’aigua, aquí, està picada.


  Aquesta fou una de les moltes coses que Kotick aprengué, i sempre n’aprenia de noves. Matkah va ensenyar-li d’encalçar els bacallans i les pelaies pels bancs de sorra, i d’arrencar els peixos de llurs cataus coberts d’algues; li mostrà la manera de vorejar les romanalles de naufragis enfonsades a cent braces sota aigua i d’entrar com una bala, per un forat, i sortir per un altre, talment com els peixos; l’enginy d’aguantar-se, com dansant, damunt les ones quan els llampecs escombraven el cel de banda a banda, i de moure l’aleta, fent una polida salutació a l’albatros, de cua curta i estufada, i a la Fragata o Esparver de Mar, mentre passen enllà dels vents; li mostrà també la manera de botre a una alçada de més d’un metre fora d’aigua, com un dofí, amb les aletes ben aplanades contra els flancs, i la cua encorbada. I també li digué que deixés estar els peixos voladors, perquè són tot espines; i li ensenyà d’arrabassar un bell bocí d’espatlla als bacallans, bo i nedant ben de pressa, a deu braces de fondària, i de no parar-se mai a esguardar cap barca ni navili, però, sobretot, cap barca de rems. Al cap de sis mesos, el que Kotick no sabia sobre la pesca a alta mar, era que no valia la pena d’aprendre-ho, i mentrestant les seves aletes no es posaren mai en terra eixuta.


  Un dia, però, mentre jeia, mig adormit, en l’aigua càlida d’un indret pròxim a l’Illa de Juan Fernández, va sentir una mena de llangor i mareig, com els que senten les persones en venir la primavera, i li van venir al pensament les platges dolces i fermes de Novastoshnah, que eren a set mil milles d’allí; els jocs amb els companys; l’olor de les algues; els bramuls de les foques; la lluita. Tot seguit es girà cap al Nord, nedant a pleret, i es trobà amb bells estols de companys que feien la mateixa ruta, els quals li digueren:


  —Salut, Kotick! Aquest any tots nosaltres som holluschickie i podem ballar la Dansa del Foc pels rompents de Lukannon i jugar damunt l’herba tendra. Però, d’on has tret aquesta pell?


  Car la pell de Kotick era gairebé blanca com pura neu, i, encara que n’estava orgullós, només els digué:


  —Nedeu de pressa! Els ossos em fan mal de les ganes d’arribar a terra.


  I així tots arribaren a les cales on eren nats, i van sentir les foques velles (els pares llurs) com lluitaven dins la boira movedissa.


  Aquella nit, Kotick ballà la Dansa del Foc amb les foques d’un any. La mar és tota plena de foc, a les nits d’estiu, de Novastoshnah fins a Lukannon, i cada foca deixa darrere seu una estela com d’oli bullent i una resplendor flamejant així que salta; i les onades es rompen formant grans ratlles i remolins fosforescents. Després anaren terra endins, cap als indrets dels holluschickie, es rebolcaren damunt el blat silvestre nat de fresc, i contaren el que havien fet mentre eren mar endintre. Parlaven del Pacífic com un infants parlarien del bosc on collien avellanes, i si algú hagués pogut entendre’ls, se n’hauria tornat podent dibuixar un mapa de l’oceà com mai no se n’han vistos. Els holluschickie de tres i quatre anys es llançaren des del cim de la muntanyola de Hutchinson, bo i cridant:


  —Fora d’aquí, minyons! La mar és profunda i encara no sabeu tot el que hi ha a dins. Espereu que hàgiu tombat la punta de la costa. Hi! Hi! Escolta, menut, d’on has tret aquesta pell tan blanca?


  —No l’he treta d’enlloc —respongué Kotick—. M’ha crescut sola.


  I quan estava a punt d’escometre el que li havia parlat, per rebolcar-lo, dos homes de cabell negre i cares roges i camuses van sortir darrere una duna, i Kotick, que no havia vist mai cap home, tossí i ajupí el cap. Els holluschickie s’allunyaren tot just unes passes, tots apilotats, i es quedaren esguardant amb aire estúpid. Els homes no eren altres sinó Kerick Booterin, el capitost dels caçaires de foques que hi havia a l’illa, i Patalamon, el seu fill. Venien del llogarret que era a cosa de mitja milla de l’indret on les foques tenien els vivers, i els caçadors discutien quines foques haurien de triar per dur-les a l’escorxador (car s’enduien les foques igual que xais), per fer-ne, més endavant, jaquetes de pell de foca.


  —Oh! —digué Patalamon—. Mireu! Hi ha una foca blanca!


  Kerick Booterin es tornà gairebé blanc, tot i el gruix d’oli i de fum que li cobria el rostre (car vivia a les illes Aleutes, on la gent no són gaire polits). Després començà a murmurar una pregària.


  —No la toquis, Patalamon —digué—. No hi ha hagut mai cap foca blanca d’ençà…, d’ençà que vaig venir al món. Qui sap si és l’esperit del vell Zaharrof. Va perdre’s l’any passat, durant el temporal més gros de l’anyada.


  —No tingueu por que m’hi acosti —digué Patalamon—. És cosa de mal averany. Us sembla de bo de bo que és el vell Zaharrof que torna? Encara li dec alguns ous de gavina.


  —No la miris més —digué Kerick—. Emporta-te’n aquell ramat de les de quatre anys. Els nostres homes n’haurien d’escorxar un parell de centenars, avui; però som a principis de temporada, i no hi estan avesats. Amb cent n’hi haurà prou. Au, de pressa!


  Patalamon féu sonar un parell d’omòplats de foca davant el ramat de holluschickie, i tots es van quedar quiets igual que morts, però esbufegaven. Aleshores avançà unes passes i les foques començaren a moure’s, i Kerick les anà menant terra endins, sense que elles provessin de tornar enrere amb les seves companyes. A centenars i a milers, les altres foques veieren com s’enduien aquella ramada, però van seguir jugant com si res. Kotick fou l’únic que va fer preguntes, i cap dels seus companys no sabé respondre-li sinó que els homes solien cada any emmenar-se’n foques semblantment, per espai de sis setmanes o d’un parell de mesos.


  —Me’n vaig a seguir-les —digué. I els ulls gairebé li sortien del cap, movent-se d’ací d’allà per seguir la ramada.


  —La foca blanca ens segueix! —cridà Patalamon—. És el primer cop que una foca ve a l’escorxador tota sola.


  —Pst! No miris enrere! —digué Kerick—. És l’ànima de Zaharrof; creu-me! Hauré de parlar-ne al sacerdot.


  L’escorxador era només a mitja milla de distància, però van trigar una hora a recórrer-la, car Kerick sabia prou que si les foques anaven massa de pressa s’acalorarien excessivament, i, en escorxar-les, la pell s’esparracaria. Anaren, doncs, a pleret, passant la Gorja del Lleó de Mar i la Casa de Webster, fins a la Casa de la Sal, on no arribava l’esguard de les foques que hi havia a la platja. Kotick seguia, panteixant, i tot meravellat del que veia. Pensà que es trobava a la fi del món, però els bramuls que s’oïen al seu darrere, eixits dels vivers de les foques, ressonaven tan fortament com el soroll d’un tren en passar una foradada. Aleshores Kerick s’assegué damunt la molsa, es tragué un feixuc rellotge de peltre i deixà que el ramat es refresqués cosa de mitja hora. Mentrestant, Kotick anava sentint com queien de la gorra de Kerick les gotes d’aigua que la boira li havia deixat a la visera. Després arribaren deu o dotze homes, tots ells armats d’un garrot cobert de ferro (d’una llargada d’un metre, si fa no fa), i Kerick els indicà una o dues foques del ramat que havien estat mossegades per llurs companyes, o que no s’havien refredat prou; els homes les posaren de banda a cops de peu, amb llurs pesades botes, fetes amb pell de gorja de morsa; i després Kerick digué:


  —Ara!


  Els homes van posar-se a colpejar les foques al cap, tan de pressa com podien.


  Deu minuts després, Kotick ja no pogué reconèixer les seves companyes, car les pells eren arrabassades, des dels morros a les aletes posteriors, i assecades i amuntegades per terra.


  Kotick no volgué veure res més. Girà cua i es posà a galopar (una foca, per poca estona, pot galopar molt de pressa), retornant cap a mar, amb els petits bigotis eriçats de paüra. A la Gorja del Lleó de Mar, on reposen aquests animals enormes, al llindar de la ressaca, Kotick es tirà de cap, amb les aletes altes, a l’aigua freda, i s’hi balandrejà sospirant planyívolament.


  —Qui hi ha per aquí? —preguntà asprament un lleó de mar (car a aquestes bèsties els plau viure només amb els de la seva mena).


  —Scutxtii! Otxen scutxni! (Estic sol, sol del tot!) —digué Kotick—. Estan matant tots els holluschickie a totes les platges!


  El lleó de mar es girà cap a la banda de terra.


  —Quina bestiesa! —digué—. Els teus amics estan fen l’aldarull de sempre. De segur que has vist el vell Kerick polint una ramada. Fa trenta anys que ho sol fer.


  —És horrible! —digué Kotick, fent-se enrere mentre una onada el cobria, i aguantant-se amb un moviment de les aletes en espiral, que l’alçà, tot dret, a tres polzades d’un penyal eriçat de punxes.


  —Ho fas bé, per tenir un any! —digué el lleó de mar, que podia apreciar una bona nedada—. Em penso que deu ser espantós, des del vostre punt de vista; però si vosaltres, les foques, us enderieu a venir anys i panys al mateix indret, és natural que els homes acabin per saber-ho; i si no trobeu una illa on mai no vagin homes, sempre us perseguiran.


  —I no n’hi ha, d’illes així? —preguntà Kotick.


  —Jo he anat darrere el poltoos[3] vint anys seguits, i encara no puc dir que n’hagi trobades. Però mira (t’ho dic perquè veig que t’agrada de fer conversa amb els qui en saben més que tu): podries anar a l’Illot del Cavall de Mar i parlar amb Sea Vitch. Potser en sabrà alguna cosa. Ei!, no t’engeguis així! Hi ha sis milles de nedar; i si jo fos de tu, de primer m’hi ajauria un xic i hi faria una dormideta; ho sents, menut?


  Kotick trobà que el consell era bo, i es posà a nedar cap a la seva platja, saltà en terra i dormí mitja horeta, amb tot d’esgarrifances, com les foques ho solen fer. Després anà de dret cap a l’illot del Cavall de Mar, un bocí d’illa, baix i ple de roques, que era gairebé al nord-est de Novastoshnah, tot ell penyals abruptes i nius de gavina, on les morses o cavalls de mar s’aplegaven.


  Saltà en terra a la vora del vell Sea Vitch (el gros cavall marí del Nord del Pacífic, lleig, inflat i granellut, de coll ample i llargs ullals), que no té pas maneres polides, llevat de quan dorm —que és el que feia aleshores, amb les aletes mig enfora de l’aigua.


  —Desperta’t! —li cridà Kotick, amb un lladruc, car les gavines feien gran cridòria.


  —Ah! Oh! Hum! Què hi ha? —digué Sea Vitch, i ventà un cop d’ullal a la morsa veïna, deixondint-la, i la veïna donà un cop a la més propera, i l’una anà deixondint l’altra fins que es van despertar totes i esguardaren arreu arreu, llevat d’allà on calia que miressin.


  —Hi! Sóc jo —digué Kotick, gronxant-se on s’acabava la ressaca, talment un cargol blanc de vinya.


  —Vaja! Que…, em llevin la pell! —digué Sea Vitch, i tots es posaren a esguardar Kotick, com es pot imaginar que un club de senyors vells i ensonyats es miraria un infantó que hi anés a raure. Kotick no volgué pas sentir parlar novament d’escorxar: ja en tenia prou i massa. Es posà, doncs, a cridar:


  —No hi ha cap indret per a les foques, on els homes no vagin?


  —Busca-te’l tu mateix —respongué Sea Vitch, cloent els ulls—. Au, vés-te’n! Aquí tenim feina!


  Kotick féu un salt que sabia, igual que els dofins, i es posà a cridar tan fort com podia:


  —Endrapaostres! Endrapaostres!


  Sabia que Sea Vitch no havia caçat ni un peix en tota la seva vida, i que no feia altra cosa sinó furgar cercant ostres i algues, malgrat que tingués fums de personatge terrible. Naturalment, aleshores els chickies, els gooverooskes i els epatkas, les gavines anomenades burgomaster, els kittiwakes i els corbs de mar, que sempre estan a l’aguait de qualsevol avinentesa per mostrar-se grollers, es posaren a repetir aquell crit i (així m’ho contava Limmershin) durant prop de cinc minuts no hauria pogut sentir-se ni l’espetec d’una escopetada a l’Illa del Cavall de Mar. Tots els seus habitants xisclaven i cridaven:


  —Endrapaostres! Stareek! (Vell!).


  I mentrestant, Sea Vitch es movia d’un cantó a l’altre botzinant i tossint.


  —M’ho diràs, ara? —digué Kotick, gairebé sense alè.


  —Vés i pregunta-ho a la Vaca de Mar —contestà Sea Vitch—. Si encara és viva, ella t’ho podrà dir.


  —I com la coneixeré, la Vaca de Mar, quan la trobi? —digué Kotick, allunyant-se.


  —És la cosa més lletja que hi ha en mar, llevat de Sea Vitch —xisclà una gavina burgomaster, lliscant als nassos de Sea Vitch—. Més lletja i més mal educada! Stareek!


  Kotick nedà cap a Novastoshnah, deixant les gavines que xisclessin. Un cop allí, trobà que a ningú no interessaven les seves recerques d’un indret tranquil per a les foques. Li van dir que els homes sempre s’havien endut els holluschickie —això formava part de llur tasca quotidiana— i que si no volia veure coses desagradables li calia no anar als escorxadors. Però cap de les altres foques no havia vist aquell carnatge, i en això s’esqueia la diferència entre ell i els seus companys. I, a més, Kotick era una foca blanca.


  —El que has de fer —digué el vell Ganxo de Mar, quan hagué sentit contar les aventures del seu fill— és créixer, tornar-te una foca grossa com ton pare, i tenir un viver a la platja: aleshores et deixaran sol i ningú no t’amoïnarà. D’aquí a cinc anys ja hauries de poder lluitar tot sol.


  Fins la mare, l’amable Matkah, li va dir:


  —Mai no podràs evitar que les matin. Au, vés a jugar en el mar, Kotick.


  I Kotick se n’anà i ballà la Dansa del Foc, amb el cor encongit i feixuc de tristesa.


  Aquella tardor deixà la platja així que pogué, i se n’anà tot sol, perquè tenia una pensada. Anava a trobar la Vaca de Mar (si era cert que en el mar hi havia tal personatge), i després cercaria una illa tranquil·la, amb platges bones i fermes per a viure-hi les foques, on els homes no arribessin mai. Anà, doncs, explorant més i més, del Nord al Sud del Pacífic, arribant a nedar fins tres-centes milles en una nit i un dia. Es trobà amb tantes d’aventures que es fa impossible contar-les, i de poc l’arrepleguen els taurons de tota mena i el peix-martell. Es topà amb tots els bergants, no gens recomanables, que van pels mars cercant la perduda, i també amb grans peixos de bona jeia, i amb les grosses petxines, totes clapejades d’escarlata, que es queden, com fondejades, al mateix indret durant centenars i centenars d’anys, i n’estan molt cofoies; però mai no trobà la Vaca de Mar, ni tampoc una illa com la que somniava.


  Quan la platja era bona i ferma, amb un pendís més enllà, ben a posta per a jugar-hi les foques, sempre es veia a l’horitzó el fumerol d’un bot balener, que a dins estava bullint greix, i Kotick ja sabia el que allò significava. O bé veia ben clar, pels senyals deixats, que les foques havien estat a l’illa i els homes les occiren; i Kotick sabia prou que allà on els homes han anat un cop, després hi tornen.


  Es féu company d’un vell albatros, tot estufat de cua, el qual va dir-li que l’illa de Kerguelen era el lloc més avinent en qüestió de pau i tranquil·litat; però, quan Kotick hi baixà, de poc s’hi queda esbocinat contra uns penya-segats traïdors i negres, enmig d’una forta maltempsada de pedra, amb trons i llamps. Però, tot defensant-se contra el vent, pogué veure que àdhuc allà hi havia hagut, temps enrere, un viver de foques; igual que a totes les altres illes on anà.


  Limmershin me’n digué una llarga llista. Segons ell, Kotick es passà cinc estacions explorant, fent cada any un repòs de quatre mesos a Novastoshnah, que era quan els holluschickie es burlaven d’ell i de les seves imaginàries illes. Anà a les Gal·làpagos, indret hòrridament sec; a l’Equador, on estigué a punt de morir com cuit al forn; a les illes Geòrgies, a les Òrcades, a l’illa de la Maragda, a la del Rossinyolet, a la de Gough, a la de Bouvet, a la de Grossets, i àdhuc a una illa petitíssima, com una taca, que hi ha cap al sud del Cap de Bona Esperança. Però arreu arreu els Habitants de la Mar li van dir el mateix. Temps era temps hi hagué foques per aquelles illes, però els homes les van matar. I fins una vegada que s’allunyà del Pacífic i arribà en un indret anomenat Cap Corrientes (això era quan tornava de l’illa de Gough), trobà alguns centenars de foques sarnoses, i li digueren que els homes també anaven allí.


  Això gairebé li esberlà el cor de tristesa. Féu via vers el Cap, per tornar a les seves platges; i bo i anant cap al Nord, saltà a terra en una illa plena d’arbres verds, on trobà una foca molt i molt vella, moribunda; i Kotick pescà peixos per a ella, i li contà totes les seves dissorts.


  —Ara —digué Kotick— me’n torno a Novastoshnah, i tant me fa si se m’emmenen als escorxadors amb els holluschickie.


  La vella foca va dir-li:


  —Torna a fer provatures. Jo sóc la darrera de la perduda tribu de Masafuera, i en aquells temps que els homes ens mataven a centenars de milers, corria per les platges una llei d’història segons la qual un dia havia de venir del Nord una foca blanca que menaria les foques a un indret tranquil. Sóc vella i no viuré prou per a poder veure aquell dia; però d’altres el veuran. Fes altres provatures.


  Kotick es refilà els bigotis (que eren bonics perquè sí) i digué:


  —Jo sóc l’única foca blanca que mai sigui nada a les platges, i també l’única, negra o blanca, que hagi tingut la pensada de recórrer el mar buscant noves illes.


  Això l’animà d’allò més; i aquell estiu, quan tornà a Novastoshnah, Matkah, la seva mare, li pregà que s’aparellés i fes vida reposada, car ja no era pas un holluschick, sinó un Ganxo de Mar fet i dret, amb una blanca crinera arrissada a les espatlles, tan espessa, llarga i feréstega com la del seu pare.


  —Dóna’m una temporada més —li va respondre—. Recorda’t, mare, que sempre l’onada setena és la que entra més platja endins.


  I, cosa curiosa, hi havia també una altra foca que pensà igualment d’ajornar el casori fins a l’any següent, i Kotick ballà amb ella la Dansa del Foc, de cap a cap de la platja de Lukannon, la nit abans de marxar cap a la seva exploració darrera.


  Aquesta vegada es dirigí a ponent, puix que havia trobat el rastre d’un gran ramat d’halibuts, i li calien, almenys, cent lliures de peix cada dia per conservar-se en bon estat. Els perseguí fins a cansar-se’n, i aleshores va cargolar-se i s’adormí en un dels forats que la ressaca deixa cap a la banda de l’illa del Coure. Coneixia molt bé aquella costa, i així, quan se sentí caure dolçament damunt un llit d’algues, digué:


  —Hum! La marea és forta aquesta nit —i, fent un tomb sota l’aigua, obrí els ulls a poc a poc i es desensonyà. Però tot d’una va botre com un gat, car veié unes coses enormes que anaven flairant pels bancs d’arena i engolint-se grans flocs d’algues.


  —Per les grans ones del Magallanes! —es digué entre ell—. Qui diable són aquesta gent d’alta mar?


  No s’assemblaven al cavall de mar, als lleons ni als óssos de mar, ni a les foques, balenes, taurons, peixos o petxines que Kotick havia vist fins aleshores. Tenien de sis a nou metres de llargada, i no se’ls veia aletes posteriors, però duien una cua en forma de pala com si hagués estat tallada d’un cuir mullat. Els seus caps tenien l’aire més estúpid que mai hagués vist, i aquells éssers es gronxaven dins l’aigua, com si s’aguantessin amb la punta de la cua (quan no menjaven), i se saludaven solemnement entre ells, bo i agitant les aletes davanteres, com un home gras bracejant.


  —Ahem! —digué Kotick—. Van bé els negocis, cavallers?


  Aquelles enormes bèsties li contestaren saludant i agitant llurs aletes igual que Frog-Frootman[4]. Quan tornaren a pasturar, Kotick observà que tenien el morro superior partit en dos trossos, que podien separar l’un de l’altre cosa de mig metre i ajuntar-los després amb tota una faneca d’algues entremig. Copsaven la pastura i la mastegaven solemnement.


  —Mala manera de menjar —digué Kotick.


  Però elles saludaren de bell nou, i Kotick començà a perdre la paciència.


  —Està bé —va dir-los—. Si s’escau que a les aletes del davant hi tingueu una peça més que els altres, no cal pas tanta ostentació. Ja us veig que saludeu amb molta gràcia, però em plauria saber com us diuen. —Els morros clivellats es mogueren, separant-se; els ulls verds i vidriosos esguardaren fit a fit; però les bèsties no van dir paraula—. Vaja! —digué Kotick—. Sou l’única gent que he trobat més lletja que Sea Vitch…, i més grollera.


  Llavors li vingué al pensament, igual que un llampec, el que li havia dit la gavina burgomaster a l’illot del Cavall de Mar, quan ell no tenia sinó un any, i es tombà d’esquena damunt l’aigua, joiós de veure que, a la fi, havia trobat la Vaca Marina.


  Les vaques de mar van seguir furgant, pasturant i mastegant les algues, i Kotick els anà fent preguntes en totes les llengües que havia après en els seus errabundeigs: i això que els Habitants de la Mar parlen gairebé tantes llengües com els homes. Però les vaques marines no li respongueren, perquè no poden parlar. Tenen només sis ossos al coll i haurien de tenir-n’hi set; i diu la gent de sota mar que això les priva de parlar àdhuc elles amb elles; però, com ja sabeu, tenen una peça de més a les aletes del davant, i movent-les amunt i avall i d’un cantó a l’altre fan uns senyals que són com una rudimentària clau telegràfica.


  Quan es féu de dia, Kotick tenia la crinera tota eriçada, i la seva paciència era anada allà on van els crancs en morir. Tot d’una, les vaques de mar començaren a fer via cap al Nord molt a pleret, aturant-se, de tant en tant, per celebrar absurds conciliàbuls de salutacions, i Kotick les va seguir, dient-se entre ell:


  —Una gent tan estúpida ja s’haurien morta temps ha, si no haguessin trobat una illa segura; i el que és prou bo per a la Vaca Marina també ho és per a Ganxo de Mar. Sigui el que es vulgui, preferiria que anessin un xic més de pressa.


  Allò era tasca feixuga per a Kotick. El ramat no corria més de quaranta o cinquanta milles per dia, s’aturava, de nit, a pasturar, i sempre anava prop de la costa; mentrestant, Kotick els nedava a tot volt, per damunt i per sota, però no podia fer-les apressar ni mitja milla. En allunyar-se més cap al Nord, els freqüents conciliàbuls de salutacions eren separats només per unes poques hores, i Kotick cuidà arrencar-se els bigotis de tant mossegar-los, impacient, fins que les veié anar remuntant un corrent d’aigua tèbia, i aleshores començà a respectar-les una mica.


  Una nit s’enfonsaren dins l’aigua lluent —s’enfonsaren com si fossin pedres— i per primer cop d’ençà que ell les coneixia van començar a nedar de pressa. Kotick les seguí. Aquell pas el meravellava, car mai no hauria somniat que la Vaca de Mar fos tan nedadora. Van anar cap a un indret rocós de la costa, on les roques avançaven mar endins, i es capbussaren per un forat obscur que hi havia al peu del roquisser, a vint braces sota aigua. Nedaren una bella, bella estona, i Kotick, que les seguí, cuidava ofegar-se mancat d’aire fresc, abans no sortí de la llarga foradada on van menar-lo.


  —Mal viatge! —digué, esbufegant, tot d’una que, a l’altra banda del forat, sortí a la mar oberta—. El capbussó ha estat llarg, però s’ho valia!


  Les vaques marines s’havien escampat i pasturaven mandrosament a la riba de les més belles platges que Kotick hagués vist mai. Hi havia grans extensions de roques planes i polides que s’allargaven milles i milles enllà: la cosa més abellidora del món per a instal·lar-hi vivers de foques; indrets per a jugar, tots de sorra forta, que feien un suau pendís platja endins, darrere les primeres roques; rompents per dansar-hi les foques; herba alta per rebolcar-s’hi… Kotick va conèixer, només pel palp de l’aigua (que mai no enganya un veritable Ganxo de Mar) la cosa millor de totes: que mai els homes no havien arribat allí.


  La primera cosa que féu va ser assegurar-se que l’indret era bo per a pescar-hi, i després nedà vorejant les platges i anà comptant els deliciosos illots de sorra, amagats en la bella boira rodoladissa. Lluny, cap al Nord, sorgia del mar una renglera de bancs de sorra, esculls i roques, que no hauria deixat apropar cap vaixell a sis milles de la platja; i entremig de les illes i la terra ferma hi havia un canal d’aigua profunda, que arribava fins als penya-segats on s’obria la boca de la foradada.


  —Això és una mena de Novastoshnah, però deu vegades millor —digué Kotick—. La Vaca de Mar deu ser més sàvia del que em creia. Els homes no podrien baixar pels roquissers (suposant que aquí hi hagués homes); i els esculls, pel cantó de mar, esbotzarien un vaixell i en farien estelles. Si hi ha algun indret segur en mar, és aquest.


  Començà a pensar en la foca que havia deixat esperant-lo, però malgrat que, tot pensant-hi, li venien ganes d’apressar-se cap a Novastoshnah, explorà amb calma aquell nou país, per poder respondre a les preguntes que li farien.


  Després es capbussà i va aviar-se foradada endins, travessant-la a tota pressa cap al Sud. Ningú, sinó una vaca de mar o bé una foca, no hauria somniat que existís un indret semblant, i quan es girà a esguardar els roquissers, àdhuc a Kotick li costava de creure que hi havia estat dessota.


  Trigà sis dies a arribar a casa, i això que no nedava pas a poc a poc. Quan tocà terra, damunt mateix del Coll del Lleó de Mar, el primer que veié fou la foca que l’esperava, i ella conegué, per l’expressió dels ulls de Kotick, que a la fi havia trobat la seva illa.


  Però els holluschickie i Ganxo de Mar (el seu pare) i totes les altres foques, es van riure d’ell quan els contà el descobriment, i una foca jove, d’una mateixa edat, li digué:


  —Tot això està molt bé, Kotick, però no tant que ara ens vinguis de qui sap on i ens manis que deixem un indret com aquest. Recorda’t que hem estat lluitant pels nostres vivers, cosa que tu no has fet en ta vida. T’ha plagut més d’anar rondant mars enllà.


  En sentir-ho, les altres foques van posar-se a riure, i la foca jove començà a brandar el cap. S’havia aparellat aquell mateix any, i se n’estufava.


  —Jo no he de lluitar per cap viver —digué Kotick—. No desitjo sinó ensenyar-vos a tots vosaltres un lloc on estareu segurs. De què serveix lluitar?


  —Oh! Si vols fugir d’estudi, és clar que no he d’afegir-hi res més —respongué la foca jove amb una rialleta maliciosa.


  —Vindràs, si et guanyo? —digué Kotick. I li brillà als ulls una verda guspira, car estava furiós veient que li calia batre’s de totes passades.


  —Sí —digué la foca jove, amb un aire de tant-se-me’n-dóna—. Si em guanyes, aniré amb tu.


  No li quedà temps de fer un altre determini. Kotick avançà el cap i clavà les dents a l’indret greixós del coll de la foca. Després reculà, fent força amb les anques, i arrossegà el seu enemic platja avall, el sacsejà i l’aporrinà, bo i rebolcant-lo. Aleshores, adreçant-se a les foques, els digué amb un bramul:


  —He fet per vosaltres tot el que he pogut les cinc estacions passades. Us he trobat l’illa on podreu viure segurs, però no ho creureu ni que us arrenquin del coll aquest cap tan estúpid. Ara us vull donar una lliçó. Alerta!


  Limmershin em contà que mai en la seva vida (i això que veu cada any deu mil foques velles batent-se), que mai en la seva vida (una vida curta, però) no veié cosa semblant a l’escomesa de Kotick contra els vivers. Es llançà contra el més gros dels ganxos de mar que va poder trobar, el copsà per la gola, l’estrenyé, i el sacsejà, i el colpejà, fins que féu un gemec demanant clemència, i aleshores el deixà de banda i va escometre el més pròxim. És clar: Kotick no havia dejunat quatre mesos cada any com les foques grosses, i els seus viatges, nedant en alta mar, li conservaven la vigoria; i, sobretot, no havia mai lluitat fins aleshores. El furor li eriçava la blanca i rulla crinera, li flamejaven els ulls, brillaven les seves grosses dents canines, i, tot plegat, era bell de debò.


  El seu pare, el vell Ganxo de Mar, el veié estiregassat, arrossegant les velles foques de pell grisa, igual que fossin halibuts, i rebolcant per totes bandes els joves solters. El vell Ganxo de Mar digué amb un gran bramul:


  —Serà un foll, si voleu; però és el millor lluitador de les Platges. No escometis el teu pare, fill meu! Jo sóc de la teva banda!


  Kotick bramulà, responent-li, i el vell Ganxo de Mar, balandrejant, es llançà a la brega, amb el mostatxo caigut i esbufegant com una màquina de tren, mentre Matkah i la foca que havia d’aparellar-se amb Kotick s’aclofaven i admiraven els mascles. Fou una lluita magnífica, car tots dos es bateren fins que no hi hagué cap foca que gosés alçar el cap, i es van passejar fatxendosament platja amunt i platja avall, l’un al costat de l’altre, bruelant.


  En ser a la nit, quan parpellejava l’Aurora Boreal i escampava ones de llum entre la boira, Kotick s’enfilà a una roca nua i esguardà sota d’ell els vivers dispersos i les foques esquinçades i sagnants.


  —Ara —digué— ja us he dat la lliçó que us calia.


  —Malviatge! —exclamà Ganxo de Mar, el vell, redreçant-se amb pena, car estava capolat de bo de bo—. El mateix Cetaci Occidor no els hauria deixats més malmesos. Fill meu, em sento orgullós de tu; encara més, aniré amb tu a la teva illa…, si és cert que existeix.


  —Ei, vosaltres, porcassos de mar! Qui ve amb mi a la foradada de la Vaca Marina? Responeu, o us tornaré a dar una lliçó! —bramulà Kotick.


  Hi hagué un murmuri com un remoreig de marea que puja o baixa a les platges.


  —Nosaltres venim! —digueren milers de cansades veus—. Nosaltres seguirem Kotick, la Foca Blanca.


  Llavors Kotick enfonsà el cap entre les espatlles i clogué els ulls amb orgull. Ja no era una foca blanca, sinó roja, del cap a la cua. Tant li feia: s’hauria avergonyit d’esguardar o de tocar una sola de les seves nafres.


  Al cap d’una setmana, ell i el seu exèrcit (gairebé deu mil foques, entre els holluschickie i les velles) feien camí cap al Nord, cap a la foradada de la Vaca Marina, sota el guiatge de Kotick, i a les que es quedaven a Novastoshnah els deien estúpides. Però en arribar la primavera, quan es trobaren totes als bancs de pesca del Pacífic, les foques de Kotick contaren tals coses de les noves platges que hi havia al capdavall de la foradada, que més i més foques van deixar Novastoshnah.


  És clar que aquestes coses no es feren totes d’un plegat, car a les foques els cal molt de temps per a anar-se girant les pensades; però cada any sortien més foques de Novastoshnah, de Lukannon i dels altres vivers, per anar a les tranquil·les i arrecerades platges on Kotick passa tot l’estiu, creixent, engreixant-se i fent-se més fort cada any, mentre els holluschickie juguen al seu volt, en aquella mar on no va mai cap home.


  Lukannon


  (Aquesta és la gran cançó d’alta mar que canten totes les foques de Sant Pau mentre tornen a llurs platges, en ésser a Vestiu. És una mena d’himne nacional de les foques, molt trist).


  
    De matinet trobí companyes (mes ai, que vella em vaig tornant!)


    vora els penyals on les onades d’estiu s’esberlen, bramulant;


    i, bo i cantant, prou ofegaven l’aigua que diu tantes cançons


    a Lukannon, de veus ben fortes n’hi ha ben bé dos milions!


    
      Cançó de dolces reposades a vora els llacs tots plens de sal;


      cançó de jocs sota les dunes, panteix i brega pel sorral;


      i a mitjanit, aquelles danses (l’aigua com foc fèiem lluir),


      ai Lukannon, ai dolces platges, abans que l’home fos aquí!

    


    De matinet trobí companyes (i mai ja no les puc trobar!):


    tota la platja enfosqueïen, amb llurs estols, d’ací d’allà;


    i, escridassant, on les escumes van esvaint-se a cada punt,


    als nou-vinguts fèiem cantades, i s’enfilaven platja amunt.


    
      Ai Lukannon, ai dolces platges: herbei d’hivern tan alt i humit,


      molses com serps que gotejaven, boira de mar com un vestit!


      I les planelles on jugàvem, totes polides i lluents!


      Ai Lukannon, terra on vaig néixer, a bon recer de tots els vents!

    


    De matinet trobo companyes: és un estol desfet, malalt;


    ens van occint a dins de l’aigua, i ens garrotegen pel sorral.


    Vénen a mar i se’ns emporten: com un ramat ens fan seguir


    i Lukannon cantem encara, abans que l’home fos aquí.


    
      Ai, vés nedant, oh Gooveroska, cap a migdia vés nedant,


      i contaràs la nostra pena als reis del Mar escumejant.


      Buides com l’ou (que escup l’onada) d’algun tauró sense recés,


      ai Lukannon, les dolces platges ja no veuran sos fills mai més!

    

  


  Rikki-tikki-tavi


  
    Nag al cau s’entaforà;


    Rikki-tikki la cridava.


    Ja veureu què li cridà:


    «Amb la Mort has de dansar».


    Ull a ull i testa a testa.


    (Compta els passos, Nag).


    Si l’un mor, fineix la festa.


    (Quan tu vulguis, Nag).


    Tomb per tomb i salt, per salt.


    (Fuig i amaga’t, Nag).


    La caputxa ja no et val!


    (Quina pena, Nag!).

  


  Aquesta és la història de la gran guerra que Rikki-tikki-tavi sostingué, tota sola, en les cambres de bany de la gran casa de camp, a l’acantonament de Segowlee.


  Va ajudar-la Darzee, l’ocell teixidor, i l’aconsellà Txutxundra, la rata d’aigua, que no va mai pel mig del pis, sinó que s’arrossega ran de mur; però Rikki-tikki-tavi portà tot el pes de la lluita.


  Era una mangosta, molt semblant a un gatet per la pell i la cua; però ben igual a una mostela pel seu cap i costums. Els ulls i la punta del seu morro bellugadís eren de color de rosa; podia gratar-se l’indret que volgués, amb qualsevol de les potes que li vingués a tomb; sabia enravenar la cua fins que semblava un raspallet, i el seu crit de guerra, mentre s’esmunyia per les altes herbes, era: «Rikk-tikk-tikki-tikki-txik!».


  Un dia caigué un gran aiguat d’estiu i se l’emportà del cau on vivia amb els seus pares, i l’arrossegà, espeternegant i cloquejant com una gallina, fins a un clot que hi havia ran del camí. Hi trobà un feixet d’herbes que surava i s’hi aferrà fins que perdé els sentits. Quan tornà en si, es trobà estesa, tocant-li el sol calentó, al mig del caminet d’un jardí, molt deixat, per cert, i un noiet deia prop d’ella:


  —Aquí hi ha una mangosta morta. Fem-li l’enterrament.


  —No —digué la mare—. Portem-la a casa i la farem eixugar. Potser encara no és ben morta.


  Se l’endugueren a la casa i un home gras l’agafà amb el polze i l’índex i digué que no era morta, sinó que estava mig ofegada; l’embolcallaren, doncs, amb cotó fluix i l’escalfaren, fins que obrí els ulls i esternudà.


  —Ara —digué l’home gras (un anglès que acabava de mudar-se a la casa de camp)— no l’espanteu i veurem què farà.


  Espantar una mangosta és la cosa més difícil del món, perquè, del nas a la cua, la tafaneria se les menja vives. El lema de tota la família de les mangostes és «corre i cerca»; i Rikki-tikki-tavi era una mangosta de bo de bo. Es mirà el cotó fluix i decidí que no era pas cosa mengívola, corregué per tota la taula, s’assegué i s’allisà la pell, es gratà i féu un bot, posant-se a la petita espatlla del minyó.


  —No tinguis por, Teddy —digué el pare—. És que es vol fer amiga teva.


  —Uui! Em fa pessigolles sota la barba —digué Teddy.


  Rikki-tikki-tavi mirà avall pel coll del vestit, flairà l’orella del minyó i saltà a terra, on es fregà el morro.


  —Quina gràcia! —digué la mare de Teddy—. I això és una bestiola salvatge? Deu ser tan mansa perquè l’hem tractada bé.


  —Totes les mangostes són així! —féu el seu marit—. Si Teddy no l’agafa per la cua ni prova d’engabiar-la, tot el dia entrarà i sortirà de la casa. Donem-li alguna cosa per menjar.


  Li donaren un bocinet de carn crua. Li agradà d’allò més, i quan l’hagué menjat se n’anà a la galeria, s’assegué al sol i eriçà tots els pèls del seu cos perquè s’assequessin fins a la rel. I, després d’això, es trobà més bé.


  «En aquesta casa hi ha més coses per descobrir», es digué, «que no en trobaria la meva família cercant tota la vida. Sí: m’hi quedo per anar mirant-ho de mica en mica».


  Es passà tot el dia furetejant per la casa. De poc s’ofega dintre les banyeres; ficà el morro a la tinta, damunt la taula d’escriure, i després se’l cremà amb la punta del cigar que fumava l’home gras, car volgué enfilar-se al seu genoll per tafanejar què escrivia. En fer-se fosc, anà a la cambra de Teddy per veure com s’encenien els llums, i, quan Teddy es ficà al llit, Rikki-tikki també va enfilar-s’hi, però era un company que no estava mai quiet, perquè estava amatent a cada soroll, durant la nit entera, i no parava fins que trobava allò que el produïa.


  A darrera hora, els pares de Teddy entraren a veure l’infant, i allí s’estava Rikki-tikki desperta damunt el coixí.


  —No m’agrada, això —digué la mare—. Podria mossegar-lo.


  —No ho farà pas —respongué el pare—. Teddy està més segur amb aquesta bestiola que si tingués un gos de presa vigilant-lo. Si ara entrés a la cambra una serp…


  Però la mare de Teddy no volia pensar una cosa tan terrible.


  De bon matí, Rikki-tikki anà a esmorzar, muntada a l’espatlla de Teddy, li donaren banana i una mica d’ou dur; i anà seient damunt els genolls de tothom, perquè totes les mangostes ben educades tenen l’esperança d’arribar a ser algun dia un animal domèstic i tenir cambres per a córrer, i la mare de Rikki-tikki (que havia viscut a la casa del General de Segowlee) li havia explicat curosament el que havia de fer si algun cop s’esqueia de trobar-se entre homes blancs.


  Després Rikki-tikki va sortir al jardí per veure tot el que podia veure-s’hi. Era un jardí gran, a mig conrear, amb espessos rosers anomenats «Mariscal Niel» (que són alts com glorietes), amb llimoners i tarongers, grups de bambús i espessors d’herba alta. Rikki-tikki es llepà el morro.


  —Això és un magnífic indret de caça —digué, i només de pensar-ho la cua se li enravenà com una escombreta, i anà amunt i avall del jardí flairant d’ací d’allà fins que sentí veus planyívoles dintre un espinal.


  Eren Darzee (l’ocell teixidor) i la seva companya. Havien conjuminat un niu molt bonic només ajuntant un parell de grans fulles, cosint-ne les vores amb fibres i omplint-ne el buit amb cotó i borrissol flongíssim. El niu balandrejava mentre ells, damunt el seu caire, s’estaven gemegant.


  —Què passa? —preguntà Rikki-tikki.


  —Hem tingut una gran desgràcia —digué Darzee—. Un dels nostres petits ahir va caure del niu i Nag se’l menjà.


  —Ah! —féu Rikki-tikki—. És una cosa ben trista…, però jo sóc forastera. Digueu-me: qui és Nag?


  Darzee i la seva companya, en lloc de respondre, es van amagar dins el niu, car als peus mateixos de l’arbust s’oí un sord xiulet en l’herba espessa: un so horrible i fred que féu botre enrere Rikki-tikki a mig metre de distància. Aleshores, polzada a polzada, anà sortint de l’herba el cap i la caputxa oberta de Nag, la gran cobra negra, que tenia un metre i mig de la llengua a la cua. Quan hagué alçat de terra una tercera part de la seva còrpora, es quedà balancejant-se talment un corimbe d’enciam de pastor, i s’esguardà Rikki-tikki amb aquells ulls malèvols de les serps, que mai no canvien d’expressió, pensi la serp el que vulgui.


  —Qui és Nag? —digué—. Sóc jo. El gran déu Brahma posà el seu senyal damunt tots els nostres quan la primera cobra obrí la caputxa perquè el sol no toqués el déu mentre dormia. Mira’m i tremola!


  Eixamplà més que mai el seu caputxó, i Rikki-tikki hi veié darrere el senyal arrodonit que sembla exactament la peça d’encaix dels gafets. De primer antuvi tingué por, però no pot ser que els surts d’una mangosta durin gaire i, baldament Rikki-tikki no hagués trobat fins aleshores cap cobra viva, la seva mare l’havia nodrida amb cobres mortes, i sabia que tota la feina d’una mangosta consisteix a lluitar amb serps i menjar-se-les. Nag ho sabia ben bé prou i, al fons del seu cor gelat, també estava esporuguida.


  —Sí, sí —digué Rikki-tikki (i la cua començà a eriçar-se del bell nou)—. Amb senyals o sense, et penses que està bé de menjar-te els ocells que cauen del niu?


  Nag estava pensívola i vigilava el més petit moviment de l’herba que hi havia darrere de Rikki-tikki. Sabia que l’haver-hi mangostes al jardí significava, tard o d’hora, la mort per a ella i la seva família, però volia atrapar Rikki-tikki quan no estigués amatent com aleshores. Abaixà, doncs, el cap una mica i el decantà.


  —Parlem —digué—. Tu menges ous: i per què no puc menjar ocells, jo?


  —Mira enrere! Mira! —cantà Darzee.


  Rikki-tikki era prou eixerida per a no perdre temps mirant. Féu un salt, tant alt com pogué, i en aquell precís moment xiulà sota d’ella el cap de Nagaina, la malvada companya de Nag. S’havia esmunyit a esquenes de la mangosta mentre estava enraonant, amb intenció de llevar-li la vida, i Rikki-tikki sentí el seu salvatge xiulet d’haver errat l’escomesa. Li saltà, gairebé de través, damunt l’espatlla, i si hagués estat una mangosta vella hauria sabut que era el moment de rompre-li l’espinada amb un sol cop de dents; però tingué por de la terrible fuetada que donava la cobra, caragolant-se. Mossegà, això sí, però no prou estona, i fugí de l’abast d’aquella cua movedissa, deixant Nagaina ferida i furiosa.


  —Darzee malvat! Malvat! —digué Nag, flagel·lant tan alt com podia, de dret al niu de l’espinal. Però Darzee l’havia construït on les serps no podien assolir-lo, i només es balandrejà.


  Rikki-tikki sentí que els ulls se li enrogien, cremants (quan els ulls d’una mangosta s’enrogeixen, senyal que està enquimerada), i s’assegué damunt la cua i les potes posteriors com un petit cangur, mirant al seu entorn i petant de dents amb ràbia. Però Nag i Nagaina havien desaparegut herba endins. Quan una serp erra el cop, es queda silenciosa i no dóna cap senyal del que pensa fer després.


  [image: ]


  Rikki-tikki no sentí pas desig de seguir-les, car no estava ben segura que pogués manegar-se-les alhora amb dues serpents. Trotà cap al camí arenós, vora la casa, i s’hi assegué per pensar. Era, tanmateix, una qüestió ben seriosa.


  Si llegiu llibres antics d’Història Natural, trobareu que quan una mangosta lluita amb una serp i en surt mossegada, se’n va corrents i menja una herba que la guareix. No és cert. La victòria ve només de la rapidesa de mirades i moviments (a cada atac de la serp, el salt de la mangosta); i, com que no hi ha ulls que puguin seguir el moviment del cap d’una serp al moment d’escometre, això fa que passin coses més meravelloses que qualsevol herba màgica. Rikki-tikki, pensant que era jove, estava tota estufada d’haver-se sabut escapar d’un atac de traïdor. Això li donà confiança, i, quan Teddy arribà corrent pel camí, Rikki-tikki estava a punt per a deixar-se amoixar.


  Però, així que es deturà Teddy, quelcom es mogué entremig de la pols, i una feble veu digué:


  —Vés amb compte! Sóc la mort!


  Era Karait, la serpeta de color bru terrós, a qui plau de viure en llocs polsosos: i la seva picada és tan mortífera com la de la cobra. Però, essent tan petita, no hi pensa ningú, i per això fa molt més mal que les altres.


  Els ulls de Rikki-tikki es van tornar a envermellir i avançà, tot dansant, vers Karait, amb aquell balandreig tan mogut que havia heretat de la seva família. Fa estrany de veure: però és una marxa tan perfectament balancejada que fa possible d’aviar-se rabent de qualsevol punt que un vulgui; i això és un avantatge per a haver-se-les amb serpents. Rikki-tikki no sabia que estava fent una cosa més perillosa que lluitar amb Nag, perquè Karait és tan petita i es pot tombar tan ràpidament que, si Rikki no la mossegava precisament darrere el cap, podia rebre la picada a un ull o al llavi.


  Però Rikki-tikki ho ignorava: tenia els ulls tots vermells, i es balandrejava endavant i endarrere, cercant un bon indret per a afalconar. Karait atacà de sobte. Rikki féu un salt de biaix i provà de llançar-se-li al damunt, però la malvada testa grisa i polsosa l’envestí, tocant-li gairebé l’espatlla, i Rikki hagué de saltar per sobre del cos, mentre el cap de la serp li anava a frec de potes.


  Teddy cridà als de la casa:


  —Mireu, mireu! La nostra mangosta està matant una serp.


  Rikki-tikki va sentir el crit de la mare de Teddy. El pare sortí amb un bastó; però, mentre s’acostava, Karait havia escomès més enllà del que calia i Rikki-tikki saltà, es llançà damunt l’esquena de la serp, abaixà el cap tant com pogué entremig de les potes davanteres, clavà les dents tan amunt de l’esquena com podia arribar, i després rodolà unes passes. Aquella mossegada deixà immòbil Karait, i Rikki-tikki ja anava a devorar-la, començant per la cua, segons costum de la seva família a l’hora de dinar, quan es recordà que després d’una menja grossa una mangosta es torna feixuga, i que si havia de menester tota la seva força i lleugeresa, li calia conservar la magror.


  Se n’anà, doncs, per prendre un bany de pols, a l’ombra d’unes mates de ricí, mentre el pare de Teddy colpejava la morta Karait.


  «De què serveix, això?», pensà Rikki-tikki. «Bé prou que ho he deixat llest del tot». I aleshores la mare de Teddy l’alçà de la pols i l’amoixà, cridant que havia salvat Teddy de la mort, i el pare li digué que era una providència, i el mateix Teddy s’ho mirava obrint els ulls esverats. Rikki-tikki es distreia d’allò més amb tot aquell enrenou, per bé que, com és de suposar, no hi entenia paraula. La mare de Teddy podia igualment haver-la amoixada de veure-la jugar en la pols: per a ella hauria estat la mateixa cosa. Rikki anava cofant-se de bo de bo.


  Aquell vespre, a l’hora de sopar, caminant d’ací d’allà entremig de les copes de vi que hi havia a la taula, hauria pogut atipar-se tres cops més del que calia, menjant bona minestra; però es recordà de Nag i Nagaina, i, tot i que era molt plaent de veure’s afalagada i amoixada per la mare de Teddy i de seure a l’espatlla del minyó, els seus ulls s’envermelliren de tant en tant i hauria engegat el seu llarg crit de guerra: «Rikk-tikk-tikkitikkki-txik!».


  Teddy se l’emportà al llit i volgué de totes passades que li dormís sota la barba. Rikki-tikki era massa polida per a mossegar-lo o esgarrapar-lo; però així que Teddy s’adormí, va sortir per donar el seu tomb nocturn al voltant de la casa, i, fosca endins, topà amb Txutxundra, la rata d’aigua, que s’arrossegava ran d’una paret. Txutxundra és una bestiola que té el cor desconsolat. Ploriquejava i gemegava tota la nit provant de posar-se a to per arribar al mig de les cambres, però mai no ho pot assolir.


  —No em matis —digué Txutxundra, gairebé somicant—. Rikki-tikki, no em matis.


  —Et penses que el qui mata serps, mata rates d’aigua? —preguntà Rikki-tikki amb menyspreu.


  —Els qui maten serps seran morts per elles —afegí Txutxundra, més tristament que mai—. I qui m’assegura que Nag no s’errarà, prenent-me per tu, alguna nit fosca?


  —No és gens probable —digué Rikki-tikki—. Però Nag s’està al jardí i no penso que tu hi vagis.


  —Ma cosina Txua, la rata, em va dir… —digué Txutxundra, i de sobte callà.


  —Què et va dir?


  —Pst! Nag és pertot arreu, Rikki-tikki. Havies de parlar amb Txua al jardí.


  —Com que no ho he fet…, tu has de dir-m’ho. Apa, Txutxundra, o, si no, et mossego!


  Txutxundra s’assegué i plorà tant que les llàgrimes li lliscaven pels bigotis.


  —Sóc un pobre malaurat —somicà—. Mai no he tingut prou esperit per a córrer al mig d’una sala. Pst! No et puc pas dir res. No sents, Rikki-tikki?


  Rikki-tikki escoltà. La casa estava completament tranquil·la, però li semblà com si sentís tot just el més lleu crac-crac del món (un bruit tan lleu com el d’una vespa caminant damunt un vidre de finestra): el sec fregadís que fan les escates d’una serp damunt les rajoles.


  «Això és Nag o Nagaina», es digué, «que es fiquen al batiport de la cambra de bany. Tens raó, Txutxundra: havia d’haver parlat amb Txua».


  Lliscà silenciosament fins a la cambra de bany de Teddy; però allí no hi havia res de nou i se n’anà cap a la de la mare del minyó. A la part baixa d’una de les parets d’estuc hi havia un maó alçat perquè hi passés l’aigua; i, quan Rikki-tikki hi entrà passant per les voreres d’obra damunt les quals hi havia la banyera, sentí Nag i Nagaina xiuxiuejant part defora, al clar de lluna.


  —Quan la casa estigui buida —digué Nagaina al seu marit—, ella no tindrà altre remei sinó anar-se’n, i aleshores el jardí tornarà a ser nostre. Vés sense fer fressa i recorda’t que cal mossegar, primer que ningú, l’home gras que matà Karait. Després surt per contar-m’ho i caçarem tots dos plegats Rikki-tikki.


  —Però, estàs segura que hi guanyarem alguna cosa, matant la gent? —preguntà Nag.


  —Ho guanyarem tot. Quan no hi havia ningú a la casa, que hi teníem cap mangosta, al jardí? Mentre la casa sigui buida, serem el rei i la reina del jardí; i pensa que, així que els ous que hem post a la melonera esclatin (i potser serà demà mateix), els nostres menuts necessitaran espai i quietud.


  —No ho havia pensat —digué Nag—. Ja hi vaig, però no caldrà pas que després cerquem Rikki-tikki. Mataré l’home gras, la seva muller i el minyó, si puc, i tornaré tranquil·lament. Aleshores, com que la casa serà buida, Rikki-tikki marxarà.


  Rikki-tikki s’estremí tota de ràbia i d’odi, en sentir-ho, i en aquell moment el cap de Nag aparegué pel batiport, seguit del seu cos gelat, que tenia un metre i mig de llargada. Enquimerada i tot, Rikki-tikki sentí una gran por quan veié la grossària de la cobra. Nag es caragolà fent espiral, alçà el cap i esguardà dins la cambra de bany en la tenebra, i Rikki-tikki veié com li fulguraven els ulls.


  «Ara, si la mato aquí, Nagaina ho sabrà; i si l’afalcono al mig de la cambra, a camp obert, tots els avantatges són d’ella. Què faré?», es digué Rikki-tikki-tavi.


  Nag es balandrejà i després Rikki-tikki la sentí com bevia de la gerra més gran que feien servir per a omplir la banyera.


  —Això va bé —digué la serp—. Ara vegem: quan van matar Karait, l’home gras tenia un bastó. Potser encara el té, però al matí, quan vingui a banyar-se, no el portarà pas. L’esperaré aquí fins que vingui. Nagaina, em sents? M’esperaré aquí, prenent la fresca, fins que es faci de dia.


  De fora estant ningú no contestà i, per tant, Rikki-tikki comprengué que Nagaina se n’havia anat. Nag enroscà els seus anells, i Rikki-tikki es quedà quieta, com morta. Una hora després es començà a moure, múscul per múscul, en direcció a la gerra. Nag dormia i Rikki-tikki esguardà la seva ampla esquena, pensant quin fóra l’indret millor per a una bona mossegada.


  «Si no li trenco l’espinada al primer salt», va pensar, «encara podrà lluitar, i si lluita, adéu Rikki!».


  Mirà la part gruixuda del coll, sota la caputxa, però era massa ampla per a ella; i una mossegada prop de la cua només hauria servit per a enfurismar Nag.


  «Cal que sigui al cap», es digué, a la fi: «el cap, part damunt de la caputxa, i, un cop hi sigui, no ho he pas de deixar estar».


  Aleshores saltà damunt la serp. Tenia el cap reposant un xic enllà de la gerra, sota la seva corba; i, mentre clavà les dents, Rikki recolzà l’esquena damunt el ventre de la roja terrissa per mantenir contra terra el cap de la serp. Això li donà un moment d’avantatge i l’aprofità tant com pogué. Tot seguit fou sacsejada, patic-patac, com una rata agafada per un gos, d’ací d’allà, damunt el paviment, amunt i avall, i voltejada fent grans cercles; però tenia els ulls ben vermells i estrenyia més mentre el seu cos picava contra terra com si la serp fos un fuet de carreter, trabucant el pot de llauna, la sabonera i el raspall de les fregues, i baldament la fes petar contra les parets metàl·liques de la banyera. Mentre s’aguantava ferma, anava estrenyent les dents més i més, car estava segura que fóra colpejada fins a morir, i per l’honor de la família preferia ser trobada, almenys, amb les dents ben estretes. Estava marejada i adolorida com si l’esquarteressin, quan de sobte esclatà quelcom igual que un tro darrere d’ella, i un aire calent la féu rodolar sense sentits, mentre un foc roig li cremava la pell. El soroll havia despertat l’home gras, que acabava d’aviar els dos canons d’una escopeta al mateix darrere de la caputxa de Nag.


  Rikki-tikki va anar estrenyent, amb els ulls closos, perquè aleshores sí que estava convençuda d’haver quedat morta. Però el cap ja no es movia, i l’home gras agafà la bestiola i digué:


  —Un altre cop la mangosta, Alícia… La pobrissona ens ha salvat la vida a nosaltres, ara.


  Aleshores entrà la mare de Teddy amb la cara molt pàl·lida i veié les romanalles de Nag, mentre Rikki-tikki s’arrossegava fins a la cambra del minyó, on passà la nit mig reposant i mig espolsant-se suaument, per veure si de bo de bo no l’havien rompuda en cinquanta trossos, com s’havia imaginat.


  Quan va ser de dia, se sentia tota encarcarada, però estava molt satisfeta del que havia fet.


  «Ara em falta passar comptes amb Nagaina, i serà pitjor que cinc Nags plegades. I no cal pensar què fóra si esclatessin els ous que ella deia. Diantre! De totes passades he de veure Darzee», va dir-se.


  Sense esperar l’hora d’esmorzar, Rikki-tikki corregué a l’espinal on Darzee s’estava cantant un cant de triomf a plena gorja. La nova de la mort de Nag ja s’havia escampat per tot el jardí perquè el criat n’havia llançat el cos al femer.


  —Ei, estúpid munt de plomes! —digué Rikki-tikki, enquimerada—. Ara, són hores de cantar?


  —Nag és morta! Nag és morta!… Nag és morta!… —cantava Darzee—. La valenta Rikki-tikki l’afalconà pel cap i no soltà presa. L’home gras portà el bastó del soroll i Nag caigué en dos trossos. Mai més no ens menjarà els petits!


  —Tot això és ben cert, però on és Nagaina? —féu Rikki-tikki, mirant atentament al seu voltant.


  —Nagaina ha anat al batiport de la cambra i ha cridat Nag —seguí dient Darzee—, i Nag ha sortit posada al cim d’un bastó, i l’han tirada al mig dels fems. Cantem a honor de la gran Rikki-tikki d’ulls roigs! —I Darzee inflà la seva gorja i cantà.


  —Si pogués arribar-te al niu, et tiraria a terra tots els petits! —digué Rikki-tikki—. Mai no saps fer les coses ben fetes i a l’hora que cal. T’estàs ben segur dins el niu, però ací baix jo hi tinc les trifulgues. Para un xic de cantar, Darzee.


  —Pararé per la gran i bella Rikki-tikki —digué Darzee—. Què em vols dir, tu, occidora de la terrible Nag?


  —On és Nagaina? Ja és el tercer cop que t’ho pregunto.


  —Entre els fems de l’estable, plorant la mort de Nag. Gran és Rikki-tikki, la que té les dents blanques!


  —Calla, tu i les dents! Has sentit mai dir on va deixar els ous?


  —A la melonera, pel cantó més a la vora de la paret, on toca el sol gairebé tot el dia. Fa algunes setmanes que els hi amagà.


  —I mai no havies pensat que valia la pena de dir-m’ho? És al capdavall, vora la paret, has dit?


  —Rikki-tikki, digues: no vas pas a menjar-te els ous, eh?


  —A menjar-me’ls, precisament, no. Darzee: si tinguessis una engruna de seny volaries cap a l’estable i, fent veure que tens una ala rompuda, deixaries que Nagaina t’empaités fins en aquest arbust. Ho faràs, oi? Jo he d’anar-me’n a la melonera; però, si hi anés ara, ella em veuria.


  Darzee era un companyó de magí tan menut que mai no hi podia tenir dues idees alhora; i precisament perquè sabia que els petits de Nagaina naixien d’ous, iguals que els seus ocellets, de primer no va creure que fos bonic això de matar-los. Però la seva companya era un ocell assenyat i sabia que els ous de cobra volen dir que hi haurà cobres petites al cap d’un quant temps; s’envolà, doncs, del niu i deixà Darzee perquè conservés l’escalfor de la niada i continués la seva cançó sobre la mort de Nag. Darzee s’assemblava força als homes en segons quines coses.


  Ella, doncs, voletejà per davant de Nagaina, al femer, bo i cridant:


  —Ai! Tinc l’ala trencada. El minyó de la casa me l’ha rompuda amb un cop de roc.


  I es posà a aletejar més desesperadament que mai.


  Nagaina alçà el cap i xiulà:


  —Tu vas avisar Rikki-tikki al moment que jo l’hauria morta. Ja et dic jo que has anat a escollir mal indret per a coixejar.


  I avançà cap a la companya de Darzee, lliscant damunt la pols.


  —El noi me l’ha trencada amb un cop de roc! —xisclà ella.


  —Està bé. Ja et servirà de consol, quan siguis morta, de saber que també he de passar comptes amb el minyó. El meu company jeu ara al femer, però el minyó de la casa també jaurà ben quiet abans del vespre. De què et serveix fugir? És segur que he d’atrapar-te! Mira’m, beneita, mira’m!


  La companya de Darzee era massa llesta per a fer allò que li deia, car un ocell que fita els ulls en els d’una serp s’espaordeix tant que ni tan sols pot moure’s. La femella de Darzee anà voletejant i piulant tristament, sempre per terra, i Nagaina s’apressà més i més.


  Rikki-tikki els sentí pel camí dels estables i marxà a tota pressa cap al cantó de la melonera més pròxim del mur. Allí, damunt un jaç de palla calenta, amagats amb molta traça entremig dels melons, hi trobà vint-i-cinc ous, d’una mida semblant a la dels que ponen les gallines de Bantam, però coberts d’una pell blanquinosa en comptes de closca.


  —No he arribat pas abans d’hora —digué. Car, a través de la pell, ja veia dintre els ous les petites cobres enroscades, i prou sabia que, al mateix moment de néixer, cadascuna d’elles ja podia matar un home o bé una mangosta. Mossegà una punta dels ous tan de pressa com pogué, no s’oblidà pas d’aixafar les cobres menudes i remogué el jaç per tots cantons, per veure si n’havia deixat algun a mig esclafar. A la fi, només quedaven tres ous i Rikki-tikki començava a fer-se la rialleta, quan sentí que la companya de Darzee li cridava:


  —Rikki-tikki: he fet seguir Nagaina cap a la casa i s’ha ficat a la galeria; i ara, oh, vine!, corre!, que matarà algú.


  Rikki-tikki esclafà dos dels ous que quedaven i saltà melonera avall amb el tercer a la boca, corrent cap a la galeria gairebé sense tocar a terra.


  Teddy, la seva mare i el seu pare eren allí per desdejunar-se; però Rikki-tikki veié que no menjaven res. Seien, com petrificats, amb el rostre molt pàl·lid. Nagaina, enroscada en forma d’espiral damunt l’estora, ran de la cadira de Teddy i vora la cama nua del minyó, es balandrejava cantant triomfalment.


  —Fill de l’home que matà Nag! —xiulà—. No et moguis. Encara no estic a punt. Espera’t una mica. Estigueu ben quiets tots tres. Si us moveu, afalcono, i si no us moveu, també. Oh, gent boja que m’heu mort Nag!


  Teddy mirava fit a fit el seu pare, però ell no podia sinó murmurar:


  —No et moguis, Teddy, convé que no et moguis. Teddy, quiet!


  Aleshores, Rikki-tikki aparegué i cridà:


  —Tomba’t, Nagaina! Tomba’t i lluita!


  —Cada cosa al seu temps —digué la serp sense moure els ulls—. Ja t’arreglaré els comptes d’aquí a una estona. Mira els teus amics, Rikki-tikki. Ve-te’ls aquí immòbils i blancs. És que tenen por. No gosen moure’s, i, si t’acostes un pam més els salto al damunt.


  —Vés a mirar-te els ous —digué Rikki-tikki— allà a la melonera, prop de la paret. Vés i mira-te’ls, Nagaina.


  La gran serp es mig tombà i veié l’ou a la galeria.


  —Ah! Dóna-me’l —digué.


  Rikki-tikki posà una pota a cada cap de l’ou, i amb els ulls roigs de sang contestà:


  —Quan me’n doneu, per un ou de serp? Per una cobra novella? Per una cobra-rei petitona? Per la darrera, la darrera de tota la niada? Les formigues ja s’estan menjant totes les altres, dins la melonera.


  Nagaina es girà en rodó, oblidant-ho tot per salvar l’únic ou que quedava; i Rikki-tikki veié com el pare de Teddy allargava la seva molsuda mà i, agafant el minyó per l’espatlla, l’alçava damunt la taula i les tasses del te, i el deixava segur, fora de l’abast de Nagaina.


  —T’he enganyat! T’he enganyat! T’he enganyant, Nagaina! —digué, rient, Rikki-tikki—. El minyó ja està segur i vaig ser jo, jo!… jo!, la que anit passada va agafar Nag per la caputxa, a la cambra de bany. —Aleshores començà a fer salts amb les quatre potes alhora i tenint el cap baix a ran de terra—. Em sacsejà de totes bandes, però no es pogué desfer de mi. Ja estava mort abans que l’home gras vingués a fer-ne dos trossos. Vaig ser jo. Rikki-tikki-tick-tick! Vine, doncs, Nagaina. Vine a lluitar amb mi! No seràs vídua gaire estona.


  Nagaina veié que havia perdut l’ocasió de matar Teddy, i l’ou seguia entre les potes de Rikki-tikki.


  —Dóna’m l’ou, Rikki-tikki! Dóna’m l’últim que queda dels meus ous i marxaré i no tornaré mai més —digué abaixant la caputxa.


  —Sí, te n’aniràs i no tornaràs mai més, perquè aniràs a parar al femer, amb Nag. Defensa’t, vídua. L’home gras ja és a buscar l’escopeta. Defensa’t!


  Rikki-tikki saltava a l’entorn de Nagaina, tot just fora del seu abast, i brillant-li els ullets com unes brases. Nagaina s’encongí i es llançà contra ella. Rikki-tikki saltà enlaire i cap enrere. Un cop i un altre cop i un altre, encara, afalconà la serp, i sempre el seu cap, amb un so apagat, topava amb l’estora de la galeria i el cos tornava a enroscar-se com la corda d’un rellotge. Rikki-tikki es posà a saltar fent cercles per arribar a situar-se darrere la serp, i Nagaina es girava en rodó perquè el seu cap i el de la seva enemiga estiguessin sempre front a front, talment que el fregadís de la seva cua damunt l’estora feia com les fulles seques arrossegades pel vent.


  La mangosta no es recordava de l’ou. Era encara a terra, a la galeria, i Nagaina s’hi acostava més i més, fins, que, a la fi, mentre Rikki-tikki reprenia alè, la serp agafà l’ou amb la boca, tombà cap als esglaons de la galeria i es llançà com una fletxa camí avall, amb Rikki-tikki, al seu darrere. Quan una cobra fuig per salvar-se la vida, sembla un fuet al moment que el fan petar damunt l’esquena d’un cavall.


  Rikki-tikki ja sabia que havia d’agafar-la de totes passades; si no, tot aquell tribull hauria estat en va. La serp anà de dret cap a les herbes altes que hi havia vora l’espinal, i, bo i corrent, Rikki-tikki va sentir que Darzee encara refilava aquell cant triomfal i esbojarrat. Però la companya de Darzee era més assenyada. Va sortir del niu així que Nagaina passava i es posà a batre d’ales damunt el cap de la serp. Si Darzee l’hagués ajudada potser l’haurien feta reculat; però Nagaina no féu sinó abaixar la caputxa i seguí esmunyint-se. Tot i això, aquell moment d’indecisió va permetre que s’apropés Rikki-tikki, i quan la serp es ficà al cau, semblant al forat d’un niu de rates, on ella i Nag solien viure, les dentetes blanques de la mangosta es clavaren a la cua de Nagaina, i l’una i l’altra entraren cau endins… Són ben poques les mangostes que, per velles i plenes d’experiència que siguin, gosin seguir una cobra dins al seu refugi. El forat era ben fosc, i Rikki-tikki no sabia si s’eixamplaria tot d’una, oferint a Nagaina espai per a tombar-se i mossegar.


  Estrenyé de ferm i clavà les potes frenant en el fosc pendís d’aquella terra tèbia i humida.


  Després, l’herba que hi havia a l’entrada del cau no es mogué més, i Darzee digué:


  —Tot està llest per a Rikki-tikki. Cantem-li el cant de la mort. La valenta Rikki-tikki és morta! Perquè de segur que Nagaina la matarà allà dins, sota terra.


  Cantà, doncs, una tonada molt trista que s’empescà commoguda per la impressió del moment, i, justament quan arribava a la part més colpidora, l’herba es tornà a moure i Rikki-tikki, coberta de pols, s’arrossegà fora del cau, ara una pota ara una altra, bo i llepant-se els bigotis. Darzee parà el seu cant amb un xisclet. Rikki-tikki s’espolsà una mica la pols i esternudà.


  —Tot està llest —digué—. Ja no sortirà mai més, la vídua.


  I la van sentir les formigues roges que viuen entre les tiges d’herba, i començaren a davallar dins el cau en renglera, per veure si havia dit la veritat.


  Rikki-tikki es caragolà sobre l’herba i s’adormí allà mateix, i anà dormint, dormint, fins que fou molt entrada la tarda, car aquell dia havia fet un treball fatigós.


  —Ara —digué, en desvetllar-se—, me’n tornaré a la casa. Darzee: conta-ho al Calderer, i ell ja contarà a tot el jardí que Nagaina és morta.


  El calderer és un ocell que fa un soroll idèntic al batre d’un martellet damunt un calderó d’aram; i el motiu de fer-ho a cada moment és que és el nunci de tot jardí indià i conta totes les noves a tothom que vol escoltar-les. Mentre Rikki-tikki anava camí amunt, sentí les seves notes d’«alerta!», semblants a les que fa un petit gong dels que serveixen per a anunciar l’hora de menjar; i després el compassat «Ding-dong-toc! Nag és morta, dong! Nagaina és morta, din-dong-toc». Això féu que tots els ocells del jardí es posessin a cantar; i les granotes també hi van fer sentir la seva; perquè Nag i Nagaina solien menjar granotes, a més d’ocellets.


  Quan Rikki-tikki arribà a la casa, van sortir Teddy, la seva mare (molt pàl·lida encara, perquè havia tingut un desmai) i el seu pare, i gairebé ploraren tot acariciant-la i aquella nit menjà fins a no poder més, i se n’anà al llit damunt l’espatlla de Teddy, i allí el trobà la mare del minyó quan hi anà a darrere hora per veure’l.


  —Ens ha salvat la vida i la de Teddy —digué al seu marit—. És ben cert: ens ha salvat la vida a tots.


  Rikki-tikki es despertà amb un salt, perquè totes les mangostes tenen el son molt fi.


  —Ah! Sou vosaltres! Per què em veniu a amoïnar? Totes les cobres són mortes; i si no ho fossin, jo ja sóc aquí.


  Rikki-tikki tenia raó de sentir-se orgullosa. Però no s’estufà pas fora mesura, i guardà aquell jardí tal com ha de fer-ho una mangosta, defensant-lo amb les dents i amb salts, a gambades i mossegades, fins que ni una cobra gosà treure el cap dintre aquells murs.


  Cançó de Darzee


  (cantada a honor de Rikki-tikki-tavi).


  
    Teixidor sóc i sóc cantaire;


    dobles, les joies m’han florit:


    sóc orgullós de vola’ enlaire


    i d’aquest niu que m’he guarnit.


    Damunt davall, ma musica es gronxola,


    es gronxola aquest niu que he guarnit.


    Mare, alça el cap de cara al dia,


    canta als petits el cant més fi:


    el nostre mal algú l’occia,


    la Mort jeu morta en el jardí.


    I la Por que amagaven les roses,


    al femer ja es comença a podrir.


    Qui ens ha portat l’alliberança?


    Diguem-ne el nom en tots els cants:


    Rikki, l’ardida, que s’atansa,


    Tikki, la d’ulls tan flamejants.


    Rik-tikki-tikki, de dents ivorines,


    la caçaire dels ulls flamejants;


    que tot ocell, cua estufada,


    s’inclini amb mots d’agraïment;


    pel rossinyol sigui lloada…


    No: jo ho faré de cara al vent.


    Oïu-me el cant a llaor de Rik-tikki,


    que té la cua gentil i ull ardent!…

  


  (Aquí Rikki-tikki-tavi el va interrompre i s’ha perdut la resta de la cançó).


  Toomai dels elefants


  
    Del que vaig ser vull fer memòria: prou de cadenes i fermall!


    Vull recordar la meva força i el viure al bosc, sense abrigall.


    Per un grapat de canya dolça, l’esquena a l’home no em vendré;


    els meus germans vull torna’a veure i el bosc on tenen llur recer.


    Me n’aniré fins a ésser dia, fins que l’albada apuntarà,


    cap al bes pur de la ventada i a les moixaines del riu clar.


    Esberlaré la meva estaca i aquesta anella que em fan dur:


    veuré companys i amors antigues, que no els governa pas ningú.

  


  Kala Nag, que vol dir Serp Negra, havia servit el Govern de l’Índia, de totes les maneres possibles a un elefant, per espai de quaranta-set anys, i com que ja en tenia vint de fets quan el caçaren, tot plegat fa prop de setanta anys, que per a un elefant és l’edat madura.


  Es recordava d’haver tirat amb un gran coixí de cuiro al front, per desencallar un canó enfonsat en un fanguissar, i això succeí abans de la guerra de l’Afganistan de l’any 1842, quan encara no havia fet tota la creixença. La seva mare, Radha Pyari (Radha, l’aviciadeta), que van agafar amb Kala Nag a la mateixa cacera, li digué, abans de caure-li els petits ullals de llet, que els elefants porucs solen ser els que prenen mal; i Kala Nag sabia que allò era un bon consell, car el primer cop que veié esclatar una bomba, reculà, bo i xisclant, fins on hi havia un munt de rifles, i les baionetes se li clavaren a les bandes més toves. Abans de complir vint-i-cinc anys ja havia perdut del tot la por, i per això era l’elefant més estimat i més ben peixat dels que estaven al servei del Govern de l’Índia. Havia traginat moltes tendes (ben bé un pes de dues mil dues-centes lliures) en la marxa a través de l’Índia Septentrional; l’hissaren damunt un vaixell, al capdamunt d’una grua de vapor, i anà dies i dies per mar; l’obligaren a traginar un morter damunt l’esquena, en un país estrany i rocós, molt llunyà de l’Índia; havia vist l’emperador Teodor, mort, a Magdala, i se n’havia tornat dins el vaixell amb prou mereixements (segons deien els soldats) per a tenir dret a la medalla de la guerra d’Abissínia. Havia vist com altres elefants, companys seus, es morien de fred, d’epilèpsia, de fam i d’insolació en una banda anomenada Ali Musjid, deu anys més tard; i després l’havien enviat a centenars de llegües cap al Sud, per arrossegar i amuntegar enormes bigues de tec als grans magatzems de Moulmein. Allí deixà mig mort un elefant jove que s’insubordinà, resistint-se a fer la seva tasca.


  Després li van fer deixar el transport de fusta, i, juntament amb uns quants d’altres que ja estaven avesats a l’ofici, l’ocuparen a ajudar en les caceres d’elefants salvatges a les muntanyes de Garo. El Govern de l’Índia es capté minuciosament dels elefants. Hi ha tot un departament que no fa altra cosa sinó perseguir-los, caçar-los, domar-los i trametre’ls d’ací d’allà del país, quan se’ls necessita per a alguna feina.


  Kala Nag tenia ben bé tres metres d’alçada fins a les espatlles, i li havien tallat els ullals, deixant-n’hi només un tros de metre i mig de llargada, el qual (perquè no s’esquerdés) anava cobert a la punta amb unes tires de coure; però podia fer més ell amb aquells trossos que qualsevol altre elefant no ensinistrat amb ullals sencers i punxeguts.


  Quan, després de setmanes i més setmanes d’anar encalçant amb gran cura, perquè s’apleguessin, els elefants dispersos als pujols, els quaranta o cinquanta monstres salvatges eren acorralats dins la darrera cleda, i la grossa porta, feta amb troncs d’arbre ben lligats, era alçada i queia amb estrèpit darrere d’ells, Kala Nag, a la veu de comandament, penetrava en aquell tumultuós pandemònium (generalment a la nit quan el tremolor de les torxes feia difícil de calcular les distàncies), i aferrant el més gros de la colla i de més feréstecs ullals, el colpejava i perseguia fins que el reduïa a silenci, mentre els homes, dalt dels altres elefants, tiraven cordes damunt els més petits i els amarraven.


  En el ram de les lluites no hi havia cap cosa que Kala Nag, la vella i assenyada Serp Negra, no sabés. Més d’una vegada, en els seus bons temps, havia resistit l’escomesa del tigre ferit, i, caragolant la flonja trompa, deixant-la fora de perill, havia tirat, de flanc, la fera enlaire, al bell instant de saltar, fent un ràpid moviment amb el cap (igual que el d’una falç) que Kala Nag va inventar-se; l’havia rebolcat, i s’hi era agenollat damunt amb aquells enormes genolls, fins que la vida de la fera s’esmunyia amb un sospir i un bramul, i a terra no quedava sinó una cosa tova i espellifada, que Kala Nag estirava per la cua.


  —Sí —digué Toomai Gran, que era el seu cornac o menador, fill de Toomai Negre, que l’havia dut a l’Abissínia, i nét de Toomai dels Elefants, que l’havia vist agafar—, no hi ha res que faci por a la Serp Negra, llevat de mi. Ha vist tres generacions dels nostres que l’han atès i alimentat, i viurà prou, encara, per a veure’n la quarta.


  —També jo li faig por —digué Toomai Petit, posant-se tan de puntetes com podia, només amb un drap embolicat al cos.


  Era l’hereu de Toomai Gran, i, segons general costum, quan fos gran havia d’ocupar el lloc del seu pare damunt el coll de Kala Nag, empunyant el feixuc ankus de ferro (l’agullada per a elefants), que havien ja gastat, de tant d’usar-la el pare, l’avi i el besavi. El minyó prou sabia el que es deia; car era nat a l’ombra de Kala Nag, havia jugat amb la punta de la seva trompa abans de fer els primers passos, se l’havia emmenat a l’abeuratge així que pogué caminar, i Kala Nag no hauria ni somniat desobeir les ordres que li dava amb aquella veueta aguda, com no somnià d’occir-lo el dia que Toomai Gran posà l’infantó de pell bruna sota els ullals mateixos de Kala Nag, dient-li que saludés el seu futur amo.


  —Sí —digué Toomai Petit—, té por de mi.


  I amb passes llargues s’atansà a Kala Nag, li digué: vell porc engreixat, i li féu alçar les potes, l’una després de l’altra.


  —Vaja —afegí Toomai Petit—, ets un elefant ben gros. —I mogué el cap escabellat, repetint el que solia dir el seu pare:


  —El Govern ja pot pagar, ja, pels elefants; però el cert és que nosaltres, els mahouts, en som els amos. Quan seràs vell, Kala Nag, vindrà algun rajà ric i et comprarà al Govern, perquè ets tan gros i pel que t’han ensenyat, i aleshores no hauràs de fer res, llevat de portar arracades d’or a les orelles, i un pavelló d’or a l’esquena, i una tela roja, coberta d’or, als flancs, obrint la marxa a les processons del Rei. Aleshores, Kala Nag, m’asseuré sobre el teu coll, portant un ankus de plata, i correran uns homes davant nostre amb bastons daurats, bo i cridant: «Pas a l’elefant del Rei!». Allò serà bonic, Kala Nag, però no tant com aquestes caceres a les jungles.


  —Bah! —digué Toomai Gran—. Ets una criatura, i més salvatge que un brúfol novell. Aquest pujar i baixar muntanyes no és el millor servei per al Govern. Em vaig fent vell, i això dels elefants feréstecs no m’agrada gaire. Doneu-me estables de rajola amb un departament per a cada elefant; estaques grosses per a amarrar-los ben segurs, i camins amples i grans per fer-los fer exercici, en comptes d’aquest tràfec d’estar-se avui aquí i demà en una altra banda. Ah! Les cledes de Cawnpore, sí que eren bones! A prop mateix hi havia un basar, i només treballàvem tres hores el dia.


  Toomai Petit recordà les cledes d’elefants a Cawnpore i no digué paraula. Li agradava molt més la vida camperola, i odiava aquells camins amples i planers, l’obligació d’anar cada dia a cercar farratge als indrets assenyalats, i aquelles hores tan llargues sense res a fer, sinó mirar Kala Nag com es frisava, lligat a les estaques.


  El que plaïa a Toomai era enfilar-se per viaranys escabrosos, que només un elefant pot seguir; enfonsar-se després en la vall que s’obria més ensota; veure, en ràpides llambregades, els elefants feréstecs pasturant, a unes milles de distància; la fugida del senglar esfereït, o del pavó, gairebé sota els peus de Kala Nag; les pluges càlides, encegadores, quan valls i pujols fumegen; els bells matins emboirats, llavors que ningú no sabia on acamparien al vespre; la persecució aferrissada i cautelosa dels elefants salvatges, i la cursa folla, el flamareig i l’aldarull de l’última nit de caça, quan els elefants entraven cleda endins (talment penyals en un esfondrament de terres), i veient que no podien sortir-ne, es precipitaven contra els troncs feixucs, dels quals no s’allunyaven sinó a força de cridòria, de brandar torxes flamejants i d’engegar trets amb pólvora sola.


  Àdhuc un infant podia fer servei, allí, i Toomai en feia tant com tres infants alhora. Agafava la torxa i la brandava d’ací d’allà, cridant com els qui més cridaven. Però el millor temps de bo de bo venia quan començaven a treure fora els elefants. Llavors, la keddah (o sigui la cleda) semblava una pintura de la fi del món, i els homes havien d’entendre’s per senyals, car no se sentien les paraules. Toomai Petit s’enfilava al capdamunt d’un dels pals vacil·lants de la cleda, estesos a l’espatlla els bruns cabells esblanqueïts del sol, i a la llum de la torxa semblava un fantasma. Així que es feia un xic de clariana en l’aldarull, se sentien els espinguets amb què animava Kala Nag, dominant bramuls i cruixits, el petar de cordes i el grunyir dels elefants amarrats.


  —Mail! Mail, Kala Nag! (Amunt, amunt, Serp Negra!). Dant do! (Au, burxa’l amb l’ullal!). Somalo! Somalo! (Vés amb compte!). Maro! Maro! (Fort! Fort!). Compte amb el pal. Arri! Arri! Hai! Yai Kya-a-ah! —cridava el minyó, i la gran lluita entre Kala Nag i l’elefant salvatge els duia d’ací d’allà dins la cleda, i els vells caçaires d’elefants s’eixugaven la suor que els regalimava pels ulls, i no s’oblidaven de saludar, satisfets, Toomai Petit, que ballava de joia al cim de les estaques.


  Però féu quelcom més que ballar. Una nit, anà esmunyint-se pal avall, es posà entremig dels elefants i tirà el cap d’una corda caiguda a un caçador que provava de llançar-la a un dels elefants joves, el qual anava tirant coces (car els petits sempre solen dar més feina que els grans). Kala Nag veié el minyonet, l’agafà amb la trompa i el passà a Toomai Gran, que li donà unes quantes plantofades i el tornà a posar damunt el tronc.


  El sendemà va renyar-lo.


  —No en tens prou amb bons estables de rajola per als elefants i traginant les tendes d’ací d’allà, que ara et poses a agafar elefants pel teu compte, perdulari? I ara, veus?, aquests ximples de caçadors, que guanyen un jornal més petit que el meu, ja han parlat d’això a Petersen Sahib.


  Toomai Petit s’espantà. No sabia gran cosa dels homes blancs, però, per a ell, Petersen Sahib era l’home més important del món. Era el capitost de totes les operacions de la keddah: el que es captenia d’agafar tots els elefants que calien al Govern de l’índia i el que sabia millor que ningú els costums dels elefants.


  —I…, què passarà? —preguntà Toomai Petit.


  —Què passarà? La pitjor cosa. Petersen Sahib és un boig. Si no ho fos, per què caçaria aquests diables feréstecs? Àdhuc pot ser que t’agafi per caçador d’elefants, fent-te dormir onsevulla dins aquestes jungles plenes de febres, perquè, a la fi, et calciguin i et deixin mort a la keddah. Per sort, aquestes bestieses ja s’acaben, i sense desgràcies. La setmana entrant es tanca la cacera, i a nosaltres, els del pla, ens tornen a enviar als nostres llocs. Aviat podrem anar per camins planers i oblidarem aquestes caceres. Però em sap greu, fill meu, que et fiquis en coses que només escauen a la bruta gent de la jungla que s’anomenen «assamesos». Kala Nag no creu a ningú sinó a mi, i per això em cal anar amb ell a la keddah, però és només un elefant de combat i no ajuda a amarrar els altres. Per això m’assec amb tot platxeri, com escau a un mahout (i no a un simple caçaire), a un mahout, dic, a un home que tindrà pensió quan acabi el servei. Et sembla escaient que a la família de Toomai dels Elefants la calciguin entre el fanguissar d’una keddah? Perdulari! Dolent! Mal fill! Au, vés a rentar Kala Nag, neteja-li les orelles, i mira que no tingui punxes a les potes; o, si no, ja veuràs com Petersen Sahib t’agafarà i et farà ser un caçador d’allò tan feréstec…, un d’aquests que segueixen les petjades dels elefants, un ós de la jungla. Ah! Quina vergonya! Vés-te’n!


  Toomai Petit s’allunyà sense obrir boca, però contà a Kala Nag les seves penes, bo i mirant-li les potes.


  —No hi fa res! —digué el minyó, alçant-li la punta de l’orella dreta—. Han dit el meu nom a Petersen Sahib, i potser…, potser…, potser…, qui sap? Ui! Mira quina espina tan grossa t’he arrencat!


  Els primers dies següents els ocuparen aplegant tots els elefants; fent caminar els feréstecs, tot just caçats, entremig d’una parella domesticada, perquè després no donessin massa feina en baixar cap als plans, i recollint les mantes, cordes i altres coses que quedaven malmeses o perdudes pel bosc.


  Petersen Sahib arribà muntat en el seu destre elefant femella, que es deia Pudmini. Havia anat a fer pagaments a d’altres campaments de les muntanyes, car l’estació ja s’acabava, i hi havia un escrivent indígena, assegut a taula, sota un arbre, que anava pagant el jornal als caçadors. Així que havia cobrat, cada home se’n tornava cap al seu elefant, i s’ajuntava a la filera que estava a punt de marxa. Els batedors, els caçaires i els domadors, els homes ocupats constantment a la keddah, que es passaven any sí any no a la jungla, anaven asseguts a l’esquena dels elefants que pertanyien a les forces permanents de Petersen Sahib, o es recalcaven als arbres amb el fusell al braç, burlant-se dels cornacs o menadors que se n’anaven, i rient quan els elefants caçats de fresc trencaven el rengle i es posaven a córrer.


  Toomai Gran s’adreçà a l’escrivent, portant amb ell Toomai Petit, i Machua Appa, el cap dels encalçadors, digué en veu baixa a un dels seus amics:


  —Aquest sí que és una bona peça per a caçar elefants: i en ve ben bé de mena! Quina llàstima que aquest gallet de la selva me l’enviïn a mudar la ploma pels plans!


  I veu’s aquí que Petersen Sahib era tot orelles i els sentia, com a home avesat a escoltar el més silenciós dels éssers vivents: l’elefant feréstec. Es tombà, de l’esquena estant de Pudmini, on anava assegut, i preguntà:


  —Què dieu? No sabia que dels cornacs de la plana n’hi hagués cap que fos capaç ni de lligar un elefant mort.


  —No parlem d’un home, sinó d’un nen. Es ficà a la keddah, aquesta última cacera, i va tirar la corda a Barmao, quan volíem separar de la mare aquell elefant jove que tenia un vesper a l’espatlla.


  Machua Appa signà l’indret on era Toomai Petit. Petersen Sahib se’l mirà i el minyó saludà fins a tocar a terra.


  —Aquest va tirar la corda? Si és més menut que una estaca! Com te dius, menudet? —digué Petersen Sahib.


  Toomai Petit estava massa espantat per a parlar; però darrere seu tenia Kala Nag, i Toomai li féu un senyal amb la mà, i l’elefant l’agafà amb la trompa, enlairant-lo a l’alçada del front de Pudmini, davant mateix del gran Petersen Sahib. Aleshores Toomai Petit es tapà la cara amb les mans, car ell, a la fi, no era sinó un minyonet, i (llevat de quan li calia tractar amb elefants) tan vergonyós com qualsevol altre.


  —Ah! —digué Petersen Sahib, i se li endevinà un somriure sota el mostatxo—. Per què li has ensenyat això al teu elefant? Per ajudar-te a robar el blat verd, quan el posen a assecar a les teulades?


  —Blat verd, no, Protector dels pobres…, melons, sí —digué Toomai Petit, i tots els homes que eren allí esclafiren una gran rialla. Molts d’ells, quan eren petits, havien ensenyat aquella mateixa manya als seus elefants. Toomai Petit estava com penjat en l’aire, a una alçada de dos metres i mig, però hauria volgut de tot cor trobar-se dos metres i mig sota terra.


  —És Toomai, el meu fill, Sahib —digué Toomai Gran, amb mala cara—. És un noi molt dolent, i acabarà a presidi, Sahib.


  —D’això en dubto —respongué Petersen Sahib—. Un minyó que a la seva edat gosa encarar-se amb una keddah plena no acabarà pas a presidi. Mira, menut, aquí tens quatre annes per comprar-te llamins, perquè veig que tens de bo de bo un caparró sota aquesta gran tofa de cabell. Amb el temps potser també arribaràs a ser caçaire. —Toomai Gran mirà més ombrívolament que mai—. Recorda, però, que les keddahs no són lloc que escaigui per a jugar-hi els nens —anà dient Petersen Sahib.


  —I no m’hi deixaran anar mai, Sahib? —preguntà Toomai Petit, fent un gran sospir.


  —Sí —i Petersen Sahib tornà a somriure—. Quan hagis vist ballar els elefants. Aleshores serà el temps escaient. Vine’m a veure quan hagis vist ballar els elefants, i llavors et deixaré entrar a totes les keddahs.


  Hi hagué un altre esclat de rialles, car aquella era una dita antiga entre els caçadors d’elefants, i és com si un digués precisament no mai. Hi ha pels boscos unes clarianes, amagades i planeres, que s’anomenen sales de ball dels elefants; però es troben només per pur atzar, i ningú no ha vist mai els elefants com dansen. Quan un cornac o menador agafa massa fums per la seva traça i gosadia, els altres li solen dir:


  —I quan fou que vas veure ballar els elefants?


  Kala Nag deixà en terra Toomai Petit, i el minyó tornà a fer una profunda reverència, se n’anà amb el seu pare, donà la peça de quatre annes (que era de plata) a la seva mare, que criava un germanet de Toomai; tots plegats pujaren a l’esquena de Kala Nag, i la renglera d’elefants, que grunyien i xisclaven, es posà en marxa, avall, per un senderó de la muntanya, de dret cap als plans.


  Fou una marxa molt animada, car a cada qual els elefants nous donaven feina, i calia amoixar-los o apallissar-los sovint.


  Toomai Gran menava Kala Nag amb aire de menyspreu, enquimerat com estava; però Toomai Petit, de tan feliç, ni tenia ganes de parlar. Petersen Sahib s’havia adonat d’ell, li havia dat diners, i per això el minyó se sentia com un soldat que han fet sortir dels rengles perquè el lloés el seu general.


  —Què volia dir Petersen Sahib amb allò del ball dels elefants? —digué, per fi, baixet, a la seva mare.


  Toomai Gran va sentir-lo, i rondinà:


  —Que mai no has d’ésser un d’aquests brúfols muntanyencs que encalcen. Això és el que volia dir. Ei! Vosaltres! Els del davant! Què és el que ens priva el pas?


  Un cornac assamès, que anava dos o tres elefants més endavant, es tombà en rodó, malhumorat, i li cridà:


  —Porta Kala Nag i fes que fili més dret el meu elefant. No sé per què Petersen Sahib ha hagut de triar-me per anar amb vosaltres, ases dels camps d’arròs! Posa el teu animal de costat, Toomai, i que empenyi amb els ullals. Per tots els déus de les muntanyes, et juro que aquests elefants duen mals esperits, o bé flairen els seus companys de la jungla!


  Kala Nag colpejà l’elefant nou a les costelles, i el féu panteixar de bo de bo, mentre Toomai Gran deia:


  —Hem netejat d’elefants feréstecs totes les muntanyes, aquesta última cacera. El que passa és que meneu sense compte. Que he de vigilar l’ordre de tot el rengle, jo?


  —No ho sentiu? —digué l’altre cornac—. Hem netejat d’elefants les muntanyes! Ho! Ho! Sou molt savis, vosaltres, els del pla. Qualsevol que no sigui un cap-de-suro dels que mai no han vist la jungla, sap que ells ja saben que les caceres s’han acabat, per aquesta estació. Així, doncs, tots els elefants feréstecs aquesta nit…, però, per què he de perdre temps dient el que sé a aquesta tortuga d’aigua dolça?


  —Dius que aquesta nit, els elefants… —cridà Toomai Petit.


  —Ohé, petit! Tu per aquí? Està bé: a tu t’ho diré, perquè tens el cap clar. Aquesta nit ballaran, i valdria més que el teu pare, que ha netejat totes les muntanyes, caçant-ne tots els elefants, pensés a doblar les cadenes al vespre.


  —Què véns a xerrar? —digué Toomai Gran—. Fa quaranta anys, entre pare i fill, que menem elefants, i mai no hem sentit aquestes falòrnies de la dansa.


  —Sí, però un home del pla, que viu a la seva barraca, no coneix sinó les quatre parets d’allí on viu. Està bé! Deixa lliures els teus elefants, aquesta nit, i veuràs què passa; i pel que fa al ball, jo he vist l’indret a on… Baprec-Bap! I que tombs té, aquest riu Dihang! Aquí hi ha un altre gual, i haurem de fer nedar els joves. Detureu-vos, els de darrere!


  Així, parlant, disputant-se i clapotejant pels rius, va fer-se la primera marxa cap a una mena de campament on rebien els elefants nous; però abans d’arribar-hi ja havien ben bé perdut la paciència.


  Després van amarrar els elefants amb cadenes, per les potes del darrere, a les gruixudes estaques; s’afegiren, a més a més, lligams de cordes als elefants nous; s’amuntegà el farratge davant d’ells, i els menadors muntanyencs tornaren cap on era Petersen Sahib, aprofitant l’última claror de la tarda, després d’encomanar als menadors del pla que tinguessin un compte especialíssim aquella nit, i rient quan els preguntaven per què.


  Toomai Petit donà sopar a Kala Nag, i, en fer-se fosc, començà a rodar pel campament, content com unes Pasqües, a la recerca d’un tam-tam. Quan un nen de l’Índia està content, no es posa a córrer d’ací d’allà, ni fa cap aldarull extraordinari. S’asseu i gaudeix d’una mena de festa per a ell tot sol. I a Toomai Petit li havia enraonat Petersen Sahib! Si no hagués pogut trobar el que cercava, em penso que hauria esclatat d’aquella joia continguda. Però el venedor de llamins que hi havia al campament li deixà un petit tam-tam (un timbalet que es toca batent-lo amb el palmell de la mà), i el minyó s’assegué, amb les cames plegades, al davant de Kala Nag, mentre les estrelles començaven a comparèixer; i amb el tam-tam a la falda, s’estigué toca que toca i com més pensava en el gran honor que havia rebut, més fort tocava, tot sol entremig del farratge dels elefants. No hi havia en aquella música melodia ni paraules, però el timbaleig el feia feliç.


  Els elefants nous estiraven les cordes, cridaven i bramaven de tant en tant; i també sentia la seva mare, dins la barraca del campament, fent adormir el germanet amb una cançó antiga, molt antiga, sobre el gran déu Siva, que una vegada digué a totes les bèsties el que havien de menjar. És una cançó de bressol molt dolça, i els primers versos fan així.


  
    Siva, que porta les collites, i avia la força del vent,


    fa temps, assegut a la porta d’un dia molt blau i lluent,


    donà a cadascú el que calia, de pa, de treball, i dolor:


    al rei que es recolza en el guddee i al pobre vellet del bastó.


    
      Tota cosa féu, Siva, el protector


      oh Mahadeo, tota cosa:


      pel camell els arços, farratge pel bou,


      i, si el son s’hi posa,


      el cor de la mare pel teu caparró.

    

  


  Toomai Petit anà acompanyant la fi de cada estrofa amb un alegre ram-rataplam, fins que començà a venir-li son, i s’ajagué damunt el farratge, al costat de Kala Nag.


  A la fi, els elefants començaren a ajeure’s l’un darrere l’altre, segons llur costum, fins que només Kala Nag quedà dempeus, a la dreta del rengle; i anà brandant suaument, amb les orelles un xic estirades, per escoltar les remors que pogués dur el vent nocturn bufant lleument a les muntanyes. L’aire era ple de tots aquells sons de la nit que, plegats, fan un sol i gran silenci: el petar d’un bambú contra un altre; el cruixir d’alguna cosa viva, entre la brolla; l’esgarrapar i els xiscles lleus de l’ocell mig despert (car els ocells es desperten, de nit, molt més sovint del que ens pensem), i el caure de l’aigua, al lluny del lluny. Toomai Petit dormí una estona, i, en despertar-se, feia un esplendent clar de lluna, i Kala Nag encara s’estava dret, amb les orelles cap endavant. Toomai Petit es tombà, fent cruixir el farratge, i sotjà la corba de l’enorme esquena, projectant-se contra un fons de cel, just a la meitat de les estrelles que hi havia; i, mentre mirava, va sentir, tan lluny que semblava com si només una punta d’agulla travessés la quietud, el huut-tuut, el trompeteig d’un elefant salvatge.


  Tots els elefants dels rengles van fer un bot com si els haguessin disparat una escopetada; els seus grunys deixondiren, a la fi, els mahouts, que van sortir i es posaren a colpejar les estaques amb unes grans maces, amarrant més bé unes cordes, i nuant-ne d’altres fins que tot s’encalmà novament. Un dels elefants joves havia gairebé arrencat la seva estaca, i Toomai Gran va treure a Kala Nag la cadena que duia amarrada en una pota, i amb ella amarrà les potes posteriors d’aquell altre elefant, amb les anteriors; però va passar a l’entorn de la pota de Kala Nag un llaç de corda trenada, i li digué que es recordés que estava ben lligat. Prou sabia que ell, i el pare, i l’avi, havien fet allò amb bon resultat centenars de vegades. Kala Nag no respongué a aquella ordre amb el seu acostumat glu-glu. Es quedà dret, mirant enllà, a través del clar de lluna, el cap una mica enlaire, les orelles esteses igual que ventalls, vers l’indret dels grans replecs que formen les muntanyes de Garo.


  —Vigila si frisa més, quan la nit sigui més entrada —digué Toomai Gran a Toomai Petit; i després es ficà a la barraca i va adormir-se. Toomai Petit estava a punt d’adormir-se també, quan sentí que la corda de fibres de coco, es trencava amb un so lleu; i Kala Nag avançà de l’indret on eren les estaques, tan a pleret i tan silenciosament com un núvol que surt d’una vall. Toomai Petit va córrer-li al darrere, peus-nusos, camí avall, al clar de lluna, cridant baix baixet:


  —Kala Nag! Kala Nag! Emporta-te’m, Kala Nag!


  L’elefant es tombà, sense gens de fressa, féu tres grans gambades cap al minyó, tot il·luminat de lluna, abaixà la trompa, se’l pujà a coll, i gairebé abans que Toomai Petit pogués posar bé les cames, s’esmunyí bosc endins.


  Sorgí aleshores dels rengles com un esclat de furiosos bramuls, però tot seguit el silenci es clogué damunt tota cosa, i Kala Nag començà a fer camí. De vegades una tofa d’herbes altes lliscava pels seus flancs com una onada pels flancs d’un vaixell; i altres vegades un raïm penjant de pebrer silvestre li esgarrapava l’esquena, o un bambú es trencava a l’indret on el tocà l’enorme espatlla. Però, llevat d’aquells moments, feia camí sense remor de cap mena, lliscant igual que fum a través de l’atapeïda Selva de Garo. Caminava muntanya amunt, però Toomai Petit, tot i que mirava les estrelles aprofitant les clarianes dels arbres, no podia dir la direcció que seguien.


  Tot d’una Kala Nag arribà a la carena, i es deturà un moment. Toomai Petit va veure les copes dels arbres, igual que taques o grans pells esteses al clar de lluna, milles i milles enllà, i la boira, d’un blanc blavós, flotant damunt el riu, a la fondalada.


  Toomai s’estirà cap endavant, recalcant-se, i escoltà atentament: sentí que tota la selva era desperta allà baix —desperta i vivent i plena d’éssers. Un gros ratpenat de color bru, dels que mengen fruita, li passà a frec d’orella; va sentir les pues d’un eriçó fregant dins la brolla; i al cor de la tenebra, entre els troncs dels arbres, un porc senglar furgant i ensumant la terra humida i tèbia.


  Després les branques es van tornar a cloure damunt el seu cap, i Kala Nag començà a baixar dret a la vall (no pas suaument, aquesta vegada, sinó més aviat com un canó deixat anar des d’un marge molt dret) amb una sola empenta. Els enormes músculs es movien a tall de ràpids pistons, guanyant a cada gambada la distància d’uns dos metres i mig, i a les espatlles, damunt els ossos, cruixia la pell arrugada. La brolla s’obria a banda i banda amb una remor com de canemàs quan l’esquincen; i els rebrolls que, a dreta i esquerra, decantava amb l’espatlla, botien novament cap enrere, i el colpien als flancs, mentre grans penjolls de lianes, tots amuntegats, li penjaven dels ullals quan movia el cap obrint-se la ruta. Aleshores Toomai Petit s’estirà, ben aplanat, contra el coll enorme, per evitar que alguna branca, balandrejant, el tirés a terra, i hauria preferit trobar-se a la cleda amb els altres elefants.


  L’herba començà, a ablanir-se d’humitat. Les potes de Kala Nag s’enfonsaven, i la boira nocturna que hi havia al cor de la vall glaçava Toomai Petit. Es va sentir un clapoteig i un soroll d’aigua corrent, i Kala Nag es llançà a grans gambades dins el llit d’un riu, però palpant el camí a cada passa.


  Més fort que el soroll de l’aigua, arremolinant-se entorn de les potes de l’elefant, Toomai Petit sentia d’altres clapoteigs i alguns bramuls, que venien tant d’un extrem de riu com de l’altre, grunys forts i esbufecs de quimera; i tota la boira que el voltava semblava plena d’ombres mòbils i vacil·lants.


  —Ai! —digué a mitja veu, petant de dents—. Aquesta nit han sortit tots els elefants de la Jungla. Deu haver-hi el ball, és clar.
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  Kala Nag sortí del riu amb gran remor, féu sonar la trompa per expulsar-ne l’aigua, i emprengué una altra pujada; però aquest cop no anava pas sol ni havia d’obrir-se camí. Ja era obert davant d’ell, d’una amplada de prop de dos metres, i l’herba ajupida provava de redreçar-s’hi. Innombrables elefants devien haver passat per allí pocs minuts abans. Toomai Petit es tombà, i, darrere seu, un de feréstec, amb els ullets de porc brillant igual que brases, sortia del riu, entre la boira. Després, es tornà a cloure el brancatge, i tots anaren fent camí entre bramuls i espetecs de branques que es rompien a dreta i esquerra.


  A la fi, Kala Nag s’aturà entremig de dos troncs d’arbre, al cim mateix del turó. Aquells formaven part d’una rodona d’arbres que creixia a l’entorn d’una clariana irregular d’uns tres o quatre acres (cent cinquanta àrees, si fa no fa), i Toomai Petit va veure que en tot aquell espai la terra havia estat fortament aplanada, fins a quedar tan dura com un paviment de rajols. Al mig de la clariana creixien alguns arbres, però el fregadís n’havia arrencat l’escorça, i la fusta blanca que hi quedava es veia tota lluent i polida als indrets on tocava el clar de lluna. De les branques més altes penjaven lianes, i los seves campànules, grans, blanques, com de cera, igual que flors de clemàtide, també penjaven feixugament adormides; però dins els límits de la clariana no hi havia ni un bri d’herba: no res, sinó terra aplanada.


  La lluna la il·luminava tota, d’un color gris de ferro, llevat d’allà on damunt d’ella es veien, drets, alguns elefants, i llurs ombres eren negres com tinta. Toomai Petit esguardà, aguantant-se el respir, desorbitats els ulls, i mentre mirava, més i més elefants van sortir, balandrejant, d’entremig dels arbres, cap a l’espai obert. Toomai Petit no sabia comptar sinó fins a deu, i anà comptant i comptant amb els dits fins que perdé el compte de les denes, i començà a rodar-li el cap. Fora de la clariana sentia espetegar la brolla quan passaven els elefants, obrint-se camí muntanya amunt; però així que eren dins el cercle format pels troncs d’arbre, es movien com fantasmes.


  Hi havia mascles feréstecs, d’ullals blancs, amb fulles, fruites i branquillons que els havien quedat entre les arrugues del coll i els replecs de les orelles; grosses femelles, de pas feixuc, amb cadells bellugadissos d’un color negre rosat i d’una alçada d’un metre, que corrien sota el ventre de les mares; elefants joves, amb ullals que tot just apuntaven (però que els donaven orgull); magres femelles, tot ossos, que havien romàs solteres, amb cares angunioses, xuclades, i trompes com una aspra escorça; salvatges i vells elefants lluitadors, assenyalats de l’espatlla als flancs amb grans verdancs i nafres de les passades bregues, i penjant-los a l’esquena, el fang endurit de llurs banys solitaris pels aiguamolls; i també n’hi havia un amb un ullal romput i amb els senyals de la forta i terrible urpada d’un tigre a la pell del flanc.


  S’estaven drets, l’un enfront de l’altre; o caminaven d’ací d’allà, aparellats, damunt aquell bocí de terra; o bé balandrejaven tot sols… I n’hi havia dotzenes i dotzenes.


  Toomai sabia que, mentre s’estigués ajagut i quiet damunt el coll de Kala Nag, no li succeiria res; car, ni en el traüt i les envestides d’una keddah, un elefant feréstec no agafa mai cap home amb la trompa per desmuntar-lo del coll d’un elefant domesticat; i aquella nit els elefants no es recordaven pas dels homes. Hi hagué un moment que es posaren alerta, amb les orelles cap endavant, sentint pel bosc el dringar d’una cadena; però era Pudmini, l’elefant preferit de Petersen Sahib, que havia arrabassat del tot la seva cadena i, grunyint i esbufegant, pujava la muntanya. Devia haver romput les estaques, per anar de dret al bosc des del campament de Petersen Sahib. Toomai Petit veié també un altre elefant que no coneixia, amb unes grans escorxadures (causades per cordes) a l’espatlla i al pit. Aquell també devia haver fugit d’algun campament de les muntanyes.


  A la fi no es va sentir pel bosc cap més remor d’elefants, i Kala Nag avançà d’on s’estava entre els arbres fins al mig de l’estol, fent un so com si cloquegés i un glu-glu estrany amb la gola: i tots els elefants començaren a moure’s i a parlar el seu llenguatge.


  Bo i ajagut, Toomai Petit veié centenars d’amples esquenes, i orelles brandant, i trompes movent-se, i ullets que es giraven d’ací d’allà. Sentia els cops dels ullals quan per atzar topaven uns amb altres; el fregadís sec de les trompes enllaçades; el dels enormes flancs i esquenes enmig d’aquella multitud, i el zumzeig i espetegar de les grans cues. Després un núvol passà davant la lluna, i tot ho embolcallà una gran foscor; però el suau i invariable fregadís, les empentes i el cloqueig van seguir d’igual manera. Toomai sabia que al volt de Kala Nag hi havia molts elefants, i que no podia esperar que el traguessin d’aquella assemblea; així, doncs, va estrènyer les dents i es posà a tremolar. Dins una keddah, almenys, hi havia claror de torxes i cridòria; però allà es trobava tot sol en la foscor, i per un moment li tocà el genoll una trompa alçada.


  Després un elefant bramulà i tots van imitar-lo per espai de cinc o deu segons terribles. La rosada caigué dels arbres com pluja damunt les esquenes invisibles, i començà a sentir-se una remor monòtona, no gaire forta al principi. Toomai Petit no sabia pas què la produïa; però anà creixent més i més, i Kala Nag alçà una de les potes del davant, i després l’altra, i les deixà caure a terra (Un, dos! Un, dos!) d’una manera tan enèrgica com si fossin malls de ferrer. Els elefants, ara, picaven de potes tots alhora, i la remor era com el so d’un timbal guerrer tocat a la boca d’una balma. La rosada anà caient dels arbres fins que no en restà gota, i el gran aldarull creixia més i més; la terra retrunyia i tremolava, i Toomai Petit es tapà les orelles amb les mans, per no sentir aquell estrèpit. Però tot el cos li vibrava del colpejar gegantí, d’aquell batre de feixugues potes damunt la terra nua. Un o dos cops va sentir com Kala Nag i els altres avançaven alguns passos, i el trepig es tornava remor de coses verdes i sucoses que s’esclafaven; però, un o dos minuts després, el batre de les potes damunt la terra dura tornava a començar. Un arbre cruixia planyívolament vora d’ell. Allargà el braç i en tocà l’escorça; però Kala Nag seguí avançant, bo i picant de potes, i el minyó no pogué saber on es trobava dins la clariana. Els elefants no feien cap crit; només en una ocasió dos o tres de menuts xisclaren tots alhora. Després, Toomai sentí un gran cop i una remor de desordre, i el batre de potes tornà a començar. Devia durar ben bé dues hores, i a Toomai Petit tots els nervis li feien mal; però per la flaire de l’aire nocturn conegué que s’acostava l’alba.


  El dia apuntà estenent un mantell groc pàl·lid darrere les muntanyes verdes, i l’estrèpit cessà amb el primer raig de llum, com si la claror hagués estat una mena d’ordre. Abans que a Toomai Petit acabessin de brunzir-li les orelles, fins abans que canviés de positura, ja no es veié allí cap elefant, llevat de Kala Nag, Pudmini i el que duia les escorxadures de les cordes; i no hi hagué cap mena de senyal, ni cruixit, ni murmuri, a les vessants de les muntanyes, que pogués indicar on eren els altres elefants.


  Toomai Petit esguardà fixament moltes vegades. La clariana del bosc, pel que podia recordar, havia crescut durant la nit. Al bell mig es veien més arbres, però, a les vores, la brolla i l’herba de la jungla havien reculat. Toomai Petit tornà a esguardar atentament. Ara comprenia aquell batre la terra. Els elefants havien eixamplat l’indret, esclafant amb les potes; l’herba atapeïda i la canya sucosa s’havien tornat, primer, com una pasta, després unes fibres molt primes, i les fibres s’havien convertit, finalment, en terra dura.


  —Ah! —digué Toomai Petit (i els ulls ja li pesaven)—. Kala Nag, senyor meu, apleguem-nos amb Pudmini i anem cap al campament de Petersen Sahib, si no, cauré del teu coll fins a terra.


  El tercer elefant esguardà com els altres dos s’allunyaven, girà en rodó, i seguí la seva pròpia ruta. Devia pertànyer a algun dels reietons del país, aposentat potser a cinquanta, seixanta o cent milles lluny.


  Dues hores després, mentre Petersen Sahib es desdejunava, els elefants (que aquella nit havien estat amarrats amb cadenes dobles) començaren a bramular, i Pudmini, bruta de fang fins a l’esquena, amb Kala Nag, que tenia les potes d’allò més adolorides, entraren, amb pas feixuc, al campament.


  La cara de Toomai Petit era gairebé grisa, tota xuclada; duia el cabell ple de fulles i xop de rou; però féu un esforç per saludar Petersen Sahib, i cridà amb veu molt feble:


  —El balli… El ball dels elefants… Jo l’he vist!…, i…, i…, ai que em moro! —I mentre Kala Nag s’ajeia, el noiet li lliscà del coll, amb un desmai de mort.


  Però com que es pot dir que els minyons indígenes no tenen nervis, al cap d’un parell d’hores ja s’estava ajagut, d’allò més content, a l’hamaca de Petersen Sahib, amb el capot de caça de Petersen Sahib sota el cap, i amb un vas de llet calenta i un xic de conyac i de quinina a l’estómac; i mentre els vells caçaires de les jungles, tots peluts i plens de cicatrius, seien davant d’ell, en triple rengle mirant-lo com si fos un fantasma, contà la seva història amb poques paraules, com ho fan els infants, i acabà així:


  —Ara, si una paraula del que us dic us sembla mentida, envieu homes perquè ho vegin, i trobaran que el poble dels elefants ha aplanat més tros del que hi havia a la sala de ball, i trobaran deu…, i deu…, i moltes vegades deu rastres de petjades que porten en aquella sala. Han eixamplat l’indret a cops de pota. Jo ho he vist. Kala Nag se m’ha endut, i jo ho he vist. I mireu, també: Kala Nag està molt cansat de cames.


  Toomai Petit s’hi tombà i dormí tota la tarda fins que va fer-se fosc, i, mentre dormia, Petersen Sahib i Machua Appa van seguir el rastre dels dos elefants ben bé unes quatre llegües, travessant muntanyes. Petersen Sahib havia passat divuit anys caçant elefants, i només havia vist una vegada una «sala de ball» com aquella. Machua Appa no hagué pas de mirar-se dos cops la clariana per a veure el que hi havien fet, i només esgarrapà una mica amb el dit la terra compacta.


  —El minyó ha dit la veritat —digué—. Tot això ho han fet la nit passada, i he comptat setanta rastres diferents que travessen el riu. Mireu, Sahib, com els ferros de Pudmini van arrencar l’escorça d’aquell arbre! Sí; ella també hi va ser.


  S’esguardaren l’un a l’altre, de cap a peus, tots meravellats; car les coses dels elefants van més enllà del que pugui fantasiar un home, blanc o negre.


  —Fa quaranta-cinc anys —digué Machua Appa— que segueixo els elefants; però mai no havia sentit dir que un nen hagués vist el que ha vist aquest minyó. Per tots els déus de les Muntanyes, ja us dic jo que és…, com diable ho diríem?… —i brandà el cap, sense acabar de dir-ho.


  Quan arribaren al campament ja era hora de sopar. Petersen Sahib menjà tot sol a la seva tenda, però manà que a la gent del campament els donessin dos moltons i alguns pollastres, i, a més, una ració doble de farina, arròs i sal, car sabia que aquell vespre hi hauria festa.


  Toomai Gran havia pujat a tota pressa de l’altre campament que hi havia al pla, per cercar el seu fill i l’elefant, i així que els trobà va mirar-se’ls com si l’un i l’altre li fessin por.


  Se celebrà una festassa vora les altes fogueres, davant els rengles d’elefants amarrats, i Toomai Petit va ser-ne l’heroi. Els grans caçaires bruns, els encalçadors, els menadors i els llacers, els homes que sabien tots els secrets per a amansir els elefants més feréstecs, se’l passaven l’un a l’altre, i li marcaren el front amb la sang recollida al pit d’un gall de la jungla mort de fresc, per mostrar que era un bosquetà, iniciat i lliure en totes les jungles.


  I, a la fi, quan les flames morien i la claror roja dels tions feia semblar els elefants també amarats de sang, Machua Appa, el capitost de tots els menadors de totes les keddahs; Machua Appa, que era com un altre Petersen Sahib, i que en quaranta anys no havia vist ni un sol camí fet per mà d’home; Machua Appa, que, de tanta grandesa, no tenia altre nom sinó el de Machua Appa, saltà i es quedà dret, alçà Toomai Petit ben enlaire sobre el seu cap, i cridà:


  —Escolteu, germans! Escolteu també vosaltres, senyors, senyors meus que sou als rengles: sóc jo, Machua Appa, el qui us parla! Aquest menut ja no es dirà d’ara endavant Toomai Petit, sinó Toomai dels Elefants, com es deia el seu besavi. Allò que mai no ha vist cap home ho ha vist ell tota una nit, i li són favorables el poble dels elefants i tots els déus de les Jungles. Serà un gran encalçador; arribarà a ser més gran que jo mateix, més gran que jo: Machua Appa! Sabrà seguir el rastre nou, i el rastre mig esborrat, i el rastre confús, amb ullada segura. No prendrà mai mal dins la keddah, quan corri sota els ventres d’ells per amarrar els feréstecs; i si llisqués i anés a caure davant les potes d’un mascle foll al moment d’envestir, prou sabria qui és, i no l’esclafaria. Ai, ai!, senyors meus, els de les cadenes —anà dient, bo i tombant-se al rengle de les estaques—, aquí teniu el menudet que ha vist les vostres danses, pels indrets amagats…, allò que mai no ha vist cap home! Feu-li acatament, senyors meus! Salaam Karo, fills meus! Saludem Toomai dels Elefants! Gunga Pershad, ahaa! Hira Guj, Birchi Guj, Kuttar Guj, ahaa! Pudmini (tu que l’has vist a la dansa), i tu també, Kala Nag, la perla dels elefants! Ahaa! Tots plegats! A Toomai dels Elefants! Barrao!


  I al darrer d’aquests crits salvatges, tots els elefants del rengle alçaren les trompes, fins que la punta els tocà el front, i van esclatar en la gran salutació, l’eixordador trompeteig que nomes pot sentir el Virrei de l’Índia, el Salaamut de la keddah.


  Però tot plegat no era sinó a honor de Toomai Petit, que havia vist allò que no veié cap home: la dansa dels elefants a la nit, i tot sol, al cor de les muntanyes de Garo.


  Siva i la llagosta


  (Cançó que la mare de Toomai cantava per adormir el germanet).


  
    Siva, que porta les collites i avia la força del vent,


    fa temps, assegut a la porta d’un dia molt blau i lluent,


    donà a cadascú el que calia, de pa, de treball i dolor:


    al rei que es recalca en el guddee i al pobre vellet del bastó.


    
      Tota cosa féu, Siva, el protector,


      oh, Mahadeo, tota cosa:


      pel camell els arços, farratge pel bou,


      i, si el son s’hi posa,


      el cor de la mare pel teu caparró.

    


    Va donar als rics xeixa daurada, bon mill pels pobres va servar;


    al pelegrí que passa i capta, li servava bocins de pa;


    va dona’ al tigre bona caça, i bona carn a l’esparver,


    i als llops, de nit, fora muralla, parracs i ossos per desfer.


    Ningú per alt no abandonava, i ningú per menut no deixà;


    mes Parbati, la muller seva, veient-lo anar d’ací d’allà,


    pensà de fer-li una passada, i de riure’s un xic del marit,


    i agafant la petita llagosta, va i se l’amaga vora el pit.


    
      I així va enganyar Siva el protector,


      oh, Mahadeo, quina cosa!


      Els camells són alts, són feixucs els bous,


      i ella era només un xiquet de nosa,


      era un no-res d’animaló.

    


    Quan tota cosa fou donada, la muller li deia, rient:


    tants i tants milions de boques, no manca a cap el nodriment


    Siva, rient, li responia: tots en tenen, el feble i el fort


    fins la petita bestiola que duus velada vora el cor.


    I del pit la tragué Parbati: i veié l’insecte petit


    manducant una fulla tendra, tot just brostada vora el pit!


    I ella va téme’i féu pregàries a Siva, el gran déu amatent,


    car tota cosa que té vida, d’ell ha rebut el nodriment.


    
      Tota cosa féu, Siva, el protector,


      oh, Mahadeo, tota cosa:


      pel camell els arços, farratge pel bou,


      i, si el son s’hi posa,


      el cor de la mare pel teu caparró.

    

  


  Els servents de Sa Majestat


  
    Per trencats podeu cercar-ho, o bé per regla de tres:


    Tweeddle-dum mai no seria Tweedle-dee: ja és prou entès.


    Mal que ho tombis, mal que ho giris, o suant, que hi restis xop,


    el camí de Pilly-Winky no serà el de Winkie-Pop.

  


  Havia anat plovent força durant un mes sencer…, plovent damunt el campament de trenta mil homes, milers de camells, elefants, cavalls, bous i mules, tots aplegats en un indret anomenat Rawalpindi, perquè en passés revista el Virrei de l’Índia. El visitava l’Emir de l’Afganistan, rei salvatge d’un molt salvatge país, i l’Emir s’havia dut per escorta vuit-cents homes i cavalls que mai en llur vida no havien vist un campament ni una locomotriu: homes feréstecs i cavalls feréstecs, trets de qui sap on, enllà de l’Àsia Central. Cada nit era segur que un estol d’aquells cavalls trencaria les cordes que els amarraven i es llançaria amb gran estrèpit campament amunt, campament avall, dins el fangueig i la tenebra, o bé que els camells es desfermarien i es posarien a córrer, entrebancant-se amb les cordes de les tendes; i ja podeu pensar si allò era gaire plaent per als homes que intentaven dormir. La meva tenda era lluny dels rengles dels camells, i jo la creia segura; però una nit, un home hi ficà el cap, bo i cridant:


  —Sortiu de pressa, que vénen! Ja m’han tombat la tenda, a mi!


  Ja sabia qui eren els que venien. Vaig calçar-me, doncs, les botes i, posant-me l’impermeable, vaig sortir corrent pel fang. Vixen, la meva gosseta foxterrier, va eixir per l’altra banda; i tot seguit s’oïren bramuls i grunys, un aldarull considerable, i vaig veure que la tenda s’esfondrava (amb el pal estellat) i començava a ballar com un mal esperit.


  Un camell s’hi havia embullat per dins, i, malgrat la mullena i el mal humor, no em vaig poder estar de riure. Després vaig seguir corrent, car no sabia quants camells podien haver-se desfermat. No vaig trigar a perdre el campament de vista, i anava obrint-me pas dins el fanguissar.


  Vaig caure, a la fi, damunt la curenya d’un canó, i això m’indicà que em trobava prop de l’indret on acampava l’artilleria i on deixaven els canons a la nit. Com que no volia anar més d’ací d’allà sota el plugim i a les fosques, vaig estendre l’impermeable damunt la boca d’un canó, i vaig fer-me una mena de wigwam o cabana amb dues o tres baquetes que hi havia allí; després m’ajeia sobre la curenya d’un altre canó, bo i preguntant-me per on devia córrer Vixen i on havia anat a parar jo mateix.


  Així que anava a adormir-me, vaig sentir un dringar de guarniments i una mena de gruny, i passà un mul vora meu, espolsant-se les orelles mullades. Pertanyia a una bateria de canons de muntanya, car se sentia ben bé el soroll de corretges, anelles, cadenes i penjolls damunt el bast. Són uns canons petits, de dues peces, que s’ajunten al moment de fer-los servir. Poden dur-se per les muntanyes arreu on un mul trobi camí, i són molt útils per a lluitar en països rocosos.


  Darrere el mul anava un camell, amb les potes toves i enormes enfonsant-se i relliscant pel fangueig, i amb el coll brandant d’ací d’allà com el d’una gallina perduda. Per sort, jo sabia bastant el llenguatge dels animals (no el dels feréstecs, és clar, sinó el dels animals de campament, que havia après dels indígenes), i així vaig entendre el que deia.


  [image: ]


  Devia ser el mateix camell que s’havia ficat a la meva tenda, car va cridar al mul:


  —Què faré? On aniré? He lluitat amb una cosa blanca que es movia, però ha agafat un garrot i m’ha colpejat el coll. —Es referia al pal romput de la tenda, i vaig alegrar-me que allò li hagués succeït—. Hem de fugir corrent?


  —Ah! —digué el mul—. Sou tu i els teus amics els que heu vingut a destarotar el campament? Bé, bé. Ja us apallissaran per això quan sigui de dia; però, mentrestant, et donaré alguna cosa a compte.


  Vaig sentir el dringar dels arreus mentre el mul reculava, i el camell va rebre un parell de guitzes a les costelles, que ressonaren com un timbal.


  —Un altre cop —digué el mul— t’hi pensaràs abans de córrer pel mig d’una bateria, de nit, igual que si cridessis: «Lladres! Foc!». Seu, i no moguis més aquest coll sense solta.


  El camell es doblegà, com ho solen fer, en forma d’esquadra, i s’ajaçà bo i gemegant.


  S’oí un batre compassat d’unglots en la foscor, i un gran cavall dels de la tropa s’atansà al galop, amb un ritme tan seguit com si estigués de parada; saltà per damunt d’una curenya i s’aturà vora el mul.


  —És una vergonya! —digué, esbufegant—. Aquests camells ja han tornat a moure xivarri pels nostres rengles…, i ja és el tercer cop, aquesta setmana. Com pot estar bo un cavall si no el deixen dormir? Ei! Qui hi ha aquí?


  —Sóc el mul que duu la peça de culata del canó número dos de la primera bateria de muntanya —digué el mul—; i aquell és un dels vostres amics. També a mi m’ha desvetllat. I vós, qui sou?


  —El número quinze, companyia E del novè de llancers… Sóc el cavall de Dick Cunliffe. Feu-vos un xic enllà…, així.


  —Oh! Perdoneu! —digué el mul—. Fa tanta fosca que no es veu res. No trobeu que aquests camells us maregen massa per poca cosa? Jo me n’he anat del rengle per veure si aquí trobo un xic de quietud.


  —Senyors meus —digué el camell humilment—, hem tingut mals somnis, aquesta nit, i molta basarda. Ja no sóc sinó un dels camells de càrrega del trenta-nou d’infanteria indígena, i no sóc tan valent com vosaltres, missenyors.


  —I doncs, per què diable no t’estàs al teu lloc i tragines les coses del trenta-nou d’infanteria indígena, en comptes de córrer pel campament? —objectà el mul.


  —Era un malson tan terrible! —digué el camell—. Em sap greu. Però, escolteu! Què és això? Hem de tornar a córrer?


  —Ajeu-te —digué el mul—, o si no, et trencaràs aquestes cames tan llargues, entremig del canons. —Adreçà una orella, i es posà a escoltar—. Són bous! —digué—. Els bous dels canons. Ja et dic jo que…! Tu i els teus amics heu despertat el campament de cap a cap. Es necessita un bon xic d’aldarull perquè un dels bous de la bateria arribi a alçar-se.


  Vaig sentir una cadena arrossegant-se per terra, i una parella dels enormes bous tossuts i blancs que tiren el feixucs canons de setge quan els elefants ja no volen acostar-se més al foc de l’enemic, s’atansaren, espatlla contra espatlla; i gairebé trepitjant la cadena venia un altre mul de les bateries, bo i cridant a tota veu un tal Billy.


  —Aquest és un dels nostres reclutes —digué el mul vell al cavall—. M’està cridant. Aquí, minyó! Prou cridòria! La fosca no ha fet mai mal a ningú.


  Els dos bous s’ajaçaren plegats, i es posaren a remugar, però el mul jove s’acostà impetuosament a Billy.


  —Quines coses! —digué—. Coses terribles i espaordidores, Billy! Han vingut als nostres rengles mentre estàvem dormint. Què et sembla: ens mataran?


  —Em vénen ganes de ventar-te una bona guitza! —digué Billy—. Quina pensada! Un mul com tu, de tan bella planta, i ensenyat com els millors, venir a deshonrar la bateria davant d’aquest senyor!


  —A poc a poc, a poc a poc! —digué el cavall—. Recordeu que tots són així, a la primeria. El primer cop que vaig veure un home (era a Austràlia, quan només tenia tres anys), vaig estar corrent la meitat d’un dia, i si hagués vist un camell, encara correria a hores d’ara.


  Gairebé tots els cavalls destinats a la cavalleria anglesa de l’Índia hi són duts d’Austràlia, i els domen els mateixos soldats.


  —És cert —digué Billy—. No tremolis més, minyó. El primer cop que em posaren els guarniments, amb tot aquell cadenam que em penjava a l’esquena, vaig dreçar-me sobre les potes del davant, i tot ho vaig esmicolar a guitzes. No sabia aleshores la veritable ciència del guit, però a la bateria van dir que mai no havien vist cosa semblant.


  —Allò que sentíem no eren pas guarniments ni cap cosa dringadora —digué el mul jove—. Prou saps que això ja no em fa res, ara, Billy. Eren unes coses com arbres i queien entremig dels rengles, fent un so d’aigua borbollejant; i a mi se m’ha trencat el ronsal, i com que no podia trobar el que em mena, ni tu, Billy, per això m’he escapat…, amb aquests senyors.


  —Hem! —exclamà Billy—. Així que hem sentit que els camells s’havien desfermat, jo me n’he anat pel meu compte, sense esvalotar-me. Quan un mul de bateria, de bateria de muntanya, anomena «senyors» els bous dels canons, és que deu estar molt esfereït. Ei! Qui sou, vosaltres, minyons, ajaguts per terra?


  Els bous s’empassaren el que remugaven, i van respondre alhora:


  —La setena parella del primer canó de la bateria dels grossos. Quan han vingut els camells, dormíem; però, sentint que ens trepitjaven, ens hem alçat i hem marxat. Val més jeure en pau enmig del fang que en un bon jaç on t’amoïnin. Al teu amic, aquí present, ja li hem dit que no calia tenir por de res, però és tan savi que ho ha pensat d’altra manera. Bah!


  I els dos bous van seguir remugant, immòbils, amb absoluta indiferència.


  —Ja veus què els passa als porucs —digué Billy—. Fins se’n burlen els bous dels canons. T’agrada gaire? Digues!


  El mul jove petà de dents, i vaig sentir que parlava de la poca por que li feien tots els bous del món, munts de carn vella; però els bous només es refregaren entre ells les banyes, i van seguir remugant.


  —Ara no vinguis a fer el bot, després d’espantar-te: aquesta és la pitjor de les covardies —digué el cavall—. A tothom pot perdonar-se-li que s’esveri una mica, a la nit (penso jo) si veu coses que no entén. Nosaltres (els quatre-cents cinquanta que som) hem romput molts cops les cordes de les estaques, només perquè algun recluta nou ens venia amb històries de tralles que es tornaven serps, allà a la seva terra, a l’Austràlia, i després teníem un espant de mort només veient els caps de ronsal que ens penjaven.


  —Tot això està molt bé al campament —digué Billy—. De vegades gairebé no em sé estar d’engegar-me tot sol, només pel gust de fer-ho, quan fa un o dos dies que no he sortit; però, què feu quan esteu en servei actiu?


  —Oh! Això són figues d’un altre paner —digué el cavall—. Aleshores porto Dick Cunliffe a l’esquena, i m’estreny amb els genolls, i no he de fer altra cosa sinó mirar bé on poso els peus, aguantar de ferm les potes del darrere i obeir la brida.


  —I què és obeir la brida? —preguntà el mul jove.


  —Pels arbres blaus de la goma! —exclamà el cavall, amb un renill—. Vols dir que no t’ensenyen això per fer el teu ofici? Com pots fer res, si no saps girar-te de seguida en rodó quan sents que t’estiren la regna al coll? És cosa de vida o mort per l’home que va amb tu, i (no cal dir-ho) també per tu mateix. Gira’t de pressa, amb les potes del darrere arronsades, així que sentis la regna al coll. Si no tens espai per tombar-te bé, alça’t un xic, i fes el tomb amb les potes del darrere. D’això en diuen obeir la brida.


  —A nosaltres no ens ensenyen pas així —digué Billy, el mul, fent el desmenjat—. Ens ensenyen d’obeir l’home que va al davant i ens guia: cal fer un pas avant o un pas enrere, quan ell ho mana. I, al capdavall, em penso que deu ser igual. Però amb tan bella fantasia, i amb tant d’encabritar-se (cosa que us deu anar ben malament per a les potes), voleu dir-me què feu, de bo de bo?


  —Segons —digué el cavall—. Generalment he d’anar entre una colla d’homes peluts que escridassen i duen ganivets (uns ganivets llargs i lluents, pitjors que els del manescal); i he de mirar que la bota de Dick toqui ben just la bota de l’home que té al costat, però sense fer força. Veig la llança de Dick cap a la banda dreta del meu ull dret, i ja sé que estic segur. No m’agradaria pas ser l’home o el cavall que es posessin enfront de Dick i de mi, quan portem pressa.


  —I els ganivets, no fan mal? —preguntà el mul jove.


  —Veuràs… Un cop van ferir-me amb un al pit, però Dick no en tenia la culpa.


  —I què n’hauria tret de saber qui en té la culpa, si em ferien? —digué el mul jove.


  —Cal saber-ho —féu el cavall—. Si no tens confiança en el teu home, més val que t’escapis d’un cop. És el que fan alguns dels nostres cavalls, i no els critico. Com us deia, Dick no en va tenir la culpa. Hi havia un home ajagut a terra, i vaig estirar-me per no trepitjar-lo, però ell em ferí. Un altre cop que hagi de passar damunt un home estès a terra, ja miraré de trepitjar-lo…, i ben fort.


  —Hem! —exclamà Billy—. Tot això són ximpleries. Els ganivets són sempre mala cosa. El que és bonic és enfilar-se muntanya amunt, amb el pes de l’albarda ben igualat a cada banda, aguantar-se ferm amb les quatre potes i àdhuc amb les orelles, i anar-se enfilant, arrossegant-se i fent giragonses; fins que s’arriba a molts metres més amunt que els altres, a un relleix on tot just hi ha espai per tenir-hi els unglots. Aleshores t’atures, t’estàs quiet (no demanis mai a un home que t’aguanti pel ronsal, ho sents, minyó?), t’estàs quiet, mentre endeguen els canons, i després vas mirant les bombes, talment petits cascalls, com van caient entre les copes dels arbres, allà baix, molt lluny.


  —I no us entrebanqueu mai? —li va preguntar el cavall.


  —Diuen que quan un mul s’entrebanqui podreu esquinçar l’orella d’una gallina —respongué Billy—. Algun cop, potser, un bast malgirbat pot fer caure un mul; però això passa poques vegades. M’agradaria, ensenyar-vos com treballem. És bonic perquè sí. Mireu! Van caldre’m tres anys per a arribar a comprendre per què els homes s’escarrassaven menant-nos. La traça consisteix a no deixar-se veure mai contra cel, perquè, si ho fèieu, us podrien engegar una bomba. Recorda’t d’això, minyó. Amaga’t sempre tant com puguis, mal que hagis de fer una marrada d’una milla. Jo sóc el que va al davant de la bateria quan s’escauen pujades així.


  —Que t’engeguin trets sense poder aviar-te poc ni molt entre la gent que tira! —digué el cavall, pensatiu—. No ho podria aguantar. Les ganes d’atacar amb Dick em cremarien les entranyes.


  —Ui, no ho creguis! Els canons, sabeu?, així que són posats com cal, són ells els que s’encarreguen de l’atac. Això és científic i polit; però els ganivets…, quin fàstic!


  El camell ja feia estona que anava brandant el cap, delerós de ficar-se a la conversa. A la fi, vaig sentir que deia, bo i escurant-se el coll nerviosament:


  —Jo…, jo…, jo també he entrat una mica en foc, però no pas enfilant-me ni corrent com vosaltres.


  —Ja m’ho penso. Ara que en surts a parlar —digué Billy—, m’adono que no et van pas fer per enfilar-te ni per córrer gaire. I vejam, com va ser això, vell feix de fenc?


  —Tal com havia d’ésser —digué el camell—. Tots ens vam ajeure.


  —Valgui’m el pitral i el rebastet! —digué el cavall entre dents—. Us vau ajeure?


  —Ens vam ajeure…, érem un centenar —anà dient el camell—, formant un gran quadre, i els homes amuntegaren els nostres fardells i les selles fora del quadre, i es van posar a tirar per damunt de les nostres esquenes, i per tots quatre costats.


  —Quina mena d’homes eren? Els primers que passaven? —digué el cavall—. A l’escola d’equitació també ens ensenyen d’ajeure’ns i deixar que els nostres amos disparin amb el fusell damunt nostre, però Dick Cunliffe és l’únic de qui em fiaria per fer-ho. Em fa pessigolles prop de la cingla, i, a més, amb el cap a terra no puc veure res.


  —Per què cal saber qui tira per damunt la nostra esquena? —respongué el camell—. Tens una pila, pila d’homes i una pila, pila de camells al costat, i moltes nuvolades de fum. Aleshores no tinc por. M’estic quiet i espero.


  —Amb tot —digué Billy—, tens mals somnis a la nit i avalotes tot el campament. Vaja! Vaja! Abans d’estirar-me del tot (i ja no parlo de mig ajeure’m) i de deixar que un home disparés per damunt meu, em sembla que les meves potes i el seu cap es dirien alguna cosa. Heu sentit mai res tan horrible?


  Hi hagué un llarg silenci, i després un dels bous alçà la seva gran testa i digué:


  —Tot això són ximpleries. No hi ha sinó una manera d’entrar a la lluita.


  —Ah, caram! Vés dient! —digué Billy—. Si et plau, fes igual que si jo no hi fos. Suposo que vosaltres, bons companys, lluiteu sostenint-vos amb la punta de la cua, oi?


  —No hi ha sinó una manera —digueren tots dos alhora. (De segur que eren bessons)—. Heus-la ací: junyir-nos, les vint parelles que som, al canó gros, així que En Dues Cues comença a tocar la trompeta. —(En Dues Cues, en llenguatge de campament, vol dir l’elefant).


  —I per què toca la trompa, En Dues Cues? —preguntà el mul jove.


  —Perquè ja no vol acostar-se més a la fumera de l’altra banda. En Dues Cues és un grandíssim covard. Aleshores, tots plegats anem empenyent el canó gros… Heya! Hullah! Heeya! Hultah! Nosaltres no ens enfilem pas com a gats, ni correm igual que vedells. Travessem la plana anivellada, vint parelles de rengle, fins que ens desjunyeixen de bell nou, i ens posem a pasturar mentre els canons grossos van adreçant la paraula, plana a través, a alguna ciutat amb murs de tàpia, i la polseguera s’enlaira com a la tornada de molts ramats.


  —Oh! I aprofiteu, de bo de bo, aquella estona per a pasturar?


  —Aquella estona o bé qualsevol altra. El menjar sempre va bé. Mengem fins que ens tornen a junyir i arrosseguem altra vegada el canó cap a l’indret on En Dues Cues l’espera. De vegades a la ciutat hi ha canons grossos que responen, i ens maten alguns companys, però així hi ha més pastura per als que queden. Això és la Planeta, res més que la Planeta. Endemés, però, en Dues Cues és un grandíssim covard. Aquesta és la veritable manera de combatre. Nosaltres dos som germans, fills d’Hapur. El pare era un dels bous sagrats de Siva. I ara, prou parlar.


  —Vaja, he après alguna cosa, aquesta nit —digué el cavall—. I vosaltres, senyors de la bateria de muntanya, també teniu ganes de pasturar quan us engeguen els canons grossos i En Dues Cues s’espera?


  —En tenim tantes ganes, si fa no fa, com d’ajeure’ns i deixar que els homes se’ns rebolquin al damunt, o bé d’aviar-nos entre gent enganivetada. Mai no havia sentit aquestes ximpleries. La vora d’un cingle, a muntanya; una càrrega ben posadeta; un que us porti, per segurs que us deixarà anar per allà on vulgueu… Deu-me aquestes coses i compteu amb mi; però per la resta…, no! —digué Billy, donant un cop de pota.


  —Ja se sap —digué el cavall—, no som tots de la mateixa pasta, i gairebé endevino que a la vostra família, per la banda del pare, devia costar-li d’entendre una pila de coses.


  —Deixeu-me estar la família de la banda del pare —digué Billy, ofès (car tots els muls s’enquimeren quan se’ls recorda que un ase els va ser progenitor). El meu pare fou un senyor del Sud, i era capaç, quan li plaïa, d’aterrar i mossegar i fer parracs, a coces, qualsevol cavall que se li entravessés pel camí. Tingues-ho present, gran «Brumby»!


  «Brumby» vol dir cavall salvatge, sense criança de cap mena. Imagineu el que sentiria un noble corser si un cavall de carro l’anomenés ròssa, i sabreu el que sentí aleshores el cavall australià. Vaig veure com el blanc dels seus ulls fulgurava en la fosca.


  —Mira, fili d’un mal ase portat de Màlaga —va exclamar, amb les dents estretes—, hauré d’ensenyar-te que descendeixo, per línia materna, de Carbine, que guanyà la Copa de Melbourne; i que a la meva terra no estem avesats a deixar-nos pujar a cavall, de mala manera, per un mul que xerra com un lloro, i té el cap de porc, i treballa en una bateria d’escopetes de matar mosques. Au, en guàrdia!


  —Amb les potes del darrere! —xisclà Billy.


  Tots dos s’alçaren, fit a fit, i ja esperava una lluita furiosa, quan, cap a la banda dreta, en la tenebra, se sentí una veu fosca i gutural que deia:


  —Fills meus: i per què us baralleu, ara? Au, quiets!


  Els dos animals van abaixar les potes amb un ronc de disgust, car no hi ha cavall ni mul que pugui sofrir la veu d’un elefant.


  —És En Dues Cues! —digué el cavall—. No el puc resistir. Una cua a cada cap! Això no és polit, vaja!


  —Jo penso el mateix —digué Billy acostant-se molt al cavall per sentir-se més acompanyat—. Ens assemblem bastant, en certes coses.


  —Em penso que les hem heretades de les nostres mares —digué el cavall—. Bé, vaja: no val la pena de disputar-se. Ei! Dues Cues! Estàs fermat?


  —Sí —respongué l’elefant, amb una rialla com que li anés pujant trompa amunt—. Estic estacat per tota la nit. Ja he sentit el que dèieu. Però no tingueu por: no penso pas acostar-me.


  —Tenir por d’En Dues Cues, quina bestiesa! —van dir els bous i el camell, gairebé en veu alta.


  I els bous van afegir:


  —Ens sap greu que ho hagis sentit, però és la veritat pura. Digues, Dues Cues. Per què et fan por els canons quan engeguen?


  —Ja veureu —digué En Dues Cues, fregant-se una pota del darrere amb l’altra, com un minyonet quan recita una dècima—: no estic segur que m’entengueu, si us ho dic.


  —No, no ho entendrem; però el cert és que hem d’arrossegar els canons —van dir els bous.


  —Ja ho sé; i també sé que sou força més valents del que us penseu. Però jo sóc diferent. El capità de la meva bateria l’altre dia va dir-me que sóc un anacronisme paquidermatós.


  —És una altra manera de combatre, oi? —preguntà Billy, que ja començava a tranquil·litzar-se.


  —Tu no saps el que vol dir, és clar; però jo, sí. Vol dir mitja figa i mig raïm, o una cosa nedant entre dues aigües: i això és, precisament, el que jo sóc. Veig clarament en el meu magí el que passarà quan esclati una bomba; i vosaltres, els bous, no ho veieu.


  —Doncs jo sí —digué el cavall—. Almenys, una mica. I miro de no pensar-hi gaire.


  —Jo ho veig millor que tu, i ja ho crec, que hi penso! Ja sé prou que tinc una bona còrpora per conservar, i també sé que ningú no sap com guarir-me, quan emmalalteixo. El que fan és suprimir el jornal del cornac fins que em posi bo, i no puc pas refiar-me’n, aleshores.


  —Ah! —digué el cavall—. Això aclareix la qüestió. Jo puc refiar-me de Dick.


  —El que és a mi, ja podríeu carregar-me a l’esquena tot un regiment de Dicks i no em trobaria pas gota millor. Sé prou coses per a no sentir-me gens xiroi, i no en sé prou per a tirar endavant passi el que passi.


  —No ho entenem —van dir els bous.


  —Ja ho sé, que no. No parlo pas per vosaltres. Vosaltres no sabeu què cosa és sang.


  —Sí, que ho sabem —respongueren els bous—. És una cosa vermella que la terra xucla i té una flaire molt forta.


  El cavall ventà un guit, saltà i renillà.


  —No em parleu d’això —digué—. És com si en sentís la fortor, només de pensar-hi. Em fa ganes de córrer…, quan no porto Dick al meu damunt.


  —Però si aquí no n’hi ha! —digueren el camell i els bous—. Per què ets tan beneit?


  —És una cosa vil! —digué Billy—. A mi no em fa ganes de córrer, però tampoc no tinc ganes de parlar-ne.


  —Ara hi sou! —digué En Dues Cues, brandant la cua, com per explicar-se millor.


  —De segur. Tota la nit, que hi som —digueren els bous.


  En Dues Cues colpejà la terra amb una pota, fins que dringà l’anella que hi duia.


  —Oh! No parlo per vosaltres. No hi podeu veure, dins el vostre magí.


  —No. Veiem el que passa a fora, amb els quatre ulls que tenim —feren els bous—. Veiem de dret el que hi ha davant nostre.


  —Si només pogués fer això, no em caldríeu pas per a arrossegar els canons grossos. Si fos com el meu capità (que veu les coses dins el seu cap abans que el foc comenci, i tremola com la fulla a l’arbre, però sap massa coses perquè li vingui la pensada de fugir), si jo fos igual que ell, és clar que podria arrossegar els canons. Però si tan i tan savi fos, no seria pas aquí. Fóra un rei a la selva, com ho vaig ser temps ha; podria dormir la meitat del dia i banyar-me sempre que em plagués. Ja fa un mes que no he pogut banyar-me amb calma.


  —Tot això és molt bonic —digué Billy—, però si un dóna a les coses un nom ben llampant no les torna pas gens millors.


  —Psst! —contestà el cavall—. Penso que ja entenc el que En Dues Cues vol dir.


  —D’ací a un minut m’entendràs —digué l’elefant, amb mal humor—. Apa, vols explicar-me ara per què no t’agrada això?


  I es posà a fer sonar la trompa furiosament.


  —Prou! Prou! —cridaren Billy i el cavall alhora.


  Vaig sentir com picaven de potes i tremolaven, car un trompeteig d’elefant és sempre desagradable, i sobretot al cor de la nit.


  —No vull parar! —digué En Dues Cues—. Em fareu el favor d’explicar-me, això? Rrrumf! Rerrt! Rrrrumf! Rrrah! —S’aturà tot d’una. Vaig sentir un lleu gemec en la foscor, i vaig endevinar que era Vixen que em trobava, a la fi. Ella sabia tan bé com jo que no hi ha cap cosa al món que faci tanta por a un elefant com un gosset que lladri; s’aturà, doncs, per molestar En Dues Cues, a l’indret on estava estacat, i anà lladruquejant al volt dels seus peus enormes. En Pues Cues s’embullà, volent fugir, i es posà a xisclar.


  —Vés-te’n, gosset! —exclamà—. No em vinguis a ensumar els turmells, si no vols que et venti una guitza. Gosset, gosset bufó! Au, vés-te’n! Au, a casa, maleïda bèstia dels lladrucs! Oh! Però, per què no se l’emporta algú? Acabarà mossegant-me!


  —Em sembla —digué Billy al cavall— que el nostre amic, En Dues Cues, té por de moltes coses. Ja et dic jo que si em donessin un bon pinso per cada gos que d’una guitza he engegat a l’altra banda del camp de maniobres, gairebé estaria tan gras com En Dues Cues.


  Vaig xiular, i Vixen vingué corrent cap a mi, tota ella coberta de fang, i em llepà el nas, i va contar-me una llarga història del que li havia passat mentre em cercava pel campament. Mai no li havia deixat entreveure que jo entengués el llenguatge dels animals, perquè s’hauria pres amb mi llibertats de tota mena. Així, doncs, vaig acontentar-me posant-me-la sobre el pit, cordant-li a sobre el meu abric, i En Dues Cues es mogué i picà de potes i grunyí com li va plaure, però ja tot sol.


  —Cosa estranya! És extraordinari de bo de bo! —digué—. Ja ens ve de família. Però, i ara! On s’ha ficat aquell rediantre de bestiola?


  Vaig sentir com anava flairant amb la trompa.


  —Sembla que tots tenim un defecte o altre, fet i fet —comentà, bo i bufant per netejar-se el nas—. Vostès, senyors, s’han alarmat un xic, oi, quan he fet sonar la trompa?


  —Alarmar-nos, precisament, no —digué el cavall—; però em semblava que em piquessin tàvecs a l’indret on em posen la sella. No tornis a començar.


  —A mi em fa por un gosset, i al camell l’espanten els mals somnis.


  —Sort que tots no hem de combatre d’igual manera! —digué el cavall.


  —El que em plauria saber —afegí el mul jove, que havia guardat silenci una bona estona— es per què hem de combatre, sigui com sigui.


  —Perquè ens ho manen —digué el cavall amb un ronc de menyspreu.


  —Són ordres —afegí Billy. I dient-ho, petà de dents.


  —Hukm hai! (és una ordre) —digué el camell amb un glu-glu; i En Dues Cues i els bous repetiren:


  —Hukm hai!


  —Sí; però qui és el que dóna les ordres? —preguntà el mul jove, el recluta.


  —L’home que et va al costat…, o que s’asseu al teu damunt…, o que aguanta la corda que duus al nas…, o que et torça la cua —digueren successivament Billy, el cavall, el camell i els bous.


  —Però qui els dóna les ordres, a ells?


  —Això ja és voler saber massa, jove —digué Billy—, i t’exposes a rebre un guit. Tu no has de fer sinó creure l’home que et mena, i deixar-te de preguntes.


  —Té tota la raó —assentí En Dues Cues—. Jo no sempre puc obeir, perquè sóc mitja figa i mig raïm; però Billy té raó. Creu l’home que tens al costat i que et dóna l’ordre; si no, tota la bateria s’aturarà per culpa teva; i això sense comptar l’allisada que et vindrà després.


  Els bous s’alçaren per anar-se’n.


  —Aviat serà dia —van dir—. Val més que tornem als nostres rengles. És cert que nosaltres no hi veiem sinó amb els ulls, i no som pas gaire llestos; però, així i tot, som els únics que aquesta nit no hem tingut por. Bona nit, valents!


  Ningú no respongué, i el cavall digué, per mudar de conversa:


  —On és aquell gosset? Un gos vol dir que hi ha un home no gaire lluny.


  —Sóc aquí —lladrà Vixen—, sota la curenya, amb el meu amo. Com és que tu, el camell, gran bèstia, esvalotat, ens has capgirat la tenda? El meu amo està furiós.


  —Pse! —digueren els bous—. Déu ésser un blanc, oi?


  —És clar, que ho és —digué Vixen—. Us penseu que es capté de mi algun bover negre?


  —Huah! Uatx, Ugh! —digueren els bous—. Marxem de pressa.


  Es van aviar per entremig del fang i amb tan mala traça que van ficar pel jou que duien la llança d’un carro de municions i s’hi van quedar agafats.


  —Ara sí que l’heu feta bona —digué Billy amb calma—. No forcegeu. Esteu fermats fins que es faci dia. Però què rediantre us passa, ara?


  Els bous engegaren aquells roncs llargs i xiuladors que sol llançar el bestiar a l’Índia, i es van empènyer, i van topar i giravoltar i picar de peus i relliscar i gairebé van caure pel fanguissar, fent uns grunyits d’allò més feréstecs.


  —Mireu que aviat us trencareu el ganyot —digué el cavall—. Què hi veieu, en els homes blancs? Jo visc amb ells.


  —És que…, se’ns…, mengen! Tira! Tira! —digué el bou que era més a prop. El jou saltà a trossos amb espetec, i els bous se n’anaren plegats, amb feixuga passa.


  Fins aleshores no sabia per què el bestiar indià té tanta por dels anglesos. Nosaltres mengem bou (cosa que mai no tasta un bouer) i, no cal dir-ho, al bestiar això no li agrada.


  —Que em flagel·lin amb les mateixes cadenes del meu bast! Qui podia pensar que un parell de bocinassos de carn com aquests poguessin perdre el cap així? —digué Billy.


  —No t’hi amoïnis. Me’n vaig a veure aquell home. Sé que molts d’aquests blancs porten coses a la butxaca —digué el cavall.


  —Així, et deixo. No em fan pas gaire gràcia. A més, homes blancs que no tinguin lloc per a dormir no poden ser sinó lladres, i porto a l’esquena una bella part de la propietat del Govern. Vine, minyó: tornarem cap als nostres rengles. Bona nit, Austràlia! Penso que ens veurem demà, a la parada. Bona nit, Costal de Palla, i procura dominar-te un xic els nervis, eh? Bona nit, Dues Cues! Si ens passes a prop, al camp de maniobres, no engeguis pas la trompa. Ens desfaries els rengles.


  Billy, el mul, se n’anà amb el pas un xic ranc i brandaire dels veterans, mentre el cap del cavall s’atansava a ensumar-me a ran del pit. Vaig donar-li galetes, i, mentrestant, Vixen, que és la gosseta més vanitosa que mai hàgiu vist, li contà un rengle de garrofes sobre els nombrosos cavalls que ella i jo posseíem.


  —Demà vaig a veure la parada en el meu dog-cart —digué—. On seràs, tu?


  —A la banda esquerra del segon esquadró. Jo marco el pas per a tota la companyia, damisel·la —digué el cavall polidament—. Però ara he de tornar on és Dick. Porto la cua tota plena de fang, i per deixar-me a punt d’anar a la parada, hi tindrà ben bé dues horetes de feina.


  La gran parada dels trenta mil homes se celebrà aquella tarda, i Vixen i jo vam tenir un lloc molt bo, prop del Virrei i de l’Emir de l’Afganistan, qui portava el seu alt capell d’astracan, amb la gran estrella de diamants al bell mig. La primera part de la revista va ser tota assolellada, i els regiments desfilaren com onades de cames movent-se alhora, i amb una munió de fusells tots arrenglerats, fins que els ulls ens feren pampallugues. Després arribà la cavalleria, al compàs de la bella música per a mig galop anomenada «Bonnie Dundee», i Vixen, mirant-s’ho des del dog-cart, posava una orella molt dreta. El segon esquadró de llancers passà a tota marxa, i allí hi havia el nostre cavall, amb la cua igual que seda filada, el cap cot damunt el pit, una orella cap endavant i l’altra cap endarrere, marcant el pas per a tot l’esquadró, movent les potes tan suaument com si ballés un vals. Venien després els canons grossos, i vaig veure En Dues Cues i dos elefants més enganxats en rengle a un canó de setge dels de quaranta, seguits de vint parelles de bous. La parella setena portava un jou nou de trinca, i semblaven tots entumits i cansats. A la fi, venien els canons de muntanya. Billy, el mul, es captenia com si fos ell el que tingués el comandament de totes les tropes, i els seus arreus eren tan polits i lluents que enlluernaven. Cor endins vaig arribar a cridar un «visca!» per Billy, el mul, però no es dignà a mirar ni a dreta ni a esquerra.


  Tornà a ploure, i durant bella estona la boira no deixà veure el que feien les tropes. Havien format un gran semicercle en la planura, i s’anaven desplegant en línia recta. La línia va créixer més i més fins que arribà a ocupar un quart de llegua, de l’una ala a l’altra, com una sòlida muralla d’homes, cavalls i fusells. Llavors avançà de dret cap al Virrei i l’Emir, i, en ser-hi a prop, la terra començà a trémer: semblava com la coberta d’un vapor que va a tota màquina.


  No havent-ho vist allà mateix, mai no us podreu imaginar el paorós efecte que causa aquell decidit avanç de les tropes cap als espectadors, àdhuc sabent que no es tracta sinó d’una revista. Vaig mirar-me l’Emir. Fins aleshores no havia mostrat ni una ombra d’astorament, ni res; però en aquell moment va anar obrint més i més els ulls, agafà les regnes (que havia afluixat sobre el coll del seu cavall) i esguardà enrere. Semblà, per un moment, que anava a treure’s l’espasa i a obrir-se pas entremig dels anglesos i angleses que ocupaven els carruatges, darrere seu. Després l’avanç s’aturà tot d’un plegat; la línia entera saludà; i trenta bandes de música s’engegaren alhora. Allò era el final de la revista, i els Regiments se’n tornaren als campaments, sota la pluja, mentre una banda d’infanteria tocava:


  
    Els animals de dos en dos,


    hurra!,


    els animals de dos en dos:


    si hi ha elefants, també hi ha mules.


    A dins de l’Arca tots hi són


    per resguardar-se de la pluja!

  


  Llavors vaig sentir com un dels capitostos asiàtics, de llarga cabellera mig blanquinosa, que havia vingut amb l’Emir, feia preguntes a un oficial indígena.


  —Ara —digué—, expliqueu-vos: de quina manera ha pogut fer-se una cosa tan admirable?


  I l’oficial respongué:


  —Es va donar una ordre i l’han complerta.


  —Però és que en saben tant les bèsties com els homes? —digué el capitost.


  —Les bèsties obeeixen, igual que els homes. El mul, el cavall, l’elefant o el bou, obeeixen el qui els mena, i aquest el seu sergent, i el sergent el tinent, i el tinent el capità, i el capità el major, i el major el coronel, i el coronel el brigadier (que comanda tres regiments), i el brigadier el general, el qual obeeix el Virrei, que és el servent de l’Emperadriu. Es fa d’aquesta manera.


  —Tant de bo fos així a l’Afganistan! —digué el capitost—. Allà només obeïm la pròpia voluntat.


  —I per això —conclogué l’oficial indígena, bo i caragolant-se el bigoti— el vostre Emir, el qual no obeïu, ha de venir aquí a rebre ordres del nostre Virrei.


  Cançó dels animals del campament aplegats en la parada


  
    Els elefants dels canons


    La nostra força a Alexandre, com la d’Hèrcules, vam dur,


    tot el seny de les grans testes, i el genoll sempre segur.


    Al servei ens ajupíem, i mai més ja no el perdem:


    pels estols feu ampla via,


    pels Quaranta que portem!


    Els bous


    Elefants, herois de pompa, i una bala els fa fugir;


    de sentir pólvora encesa ja s’erraven de camí.


    i llavors entrem nosaltres, i els canons arrosseguem,


    vint parelles: ampla via


    als Quaranta que portem!


    Els cavalls


    
      La bella música (pel foc que em marcà!)


      dragons, llancers, hússars la solen tocar.


      Més dolça que l’aigua, més dolça per mi


      la bella música de «Bonnie Dundee».


      Doneu-nos farratge, deixeu-nos lluents,


      genets que ens emmenin i terres i vents!


      Posats en columna, volent pel camí,


      que soni la marxa de «Bonnie Dundee».

    


    Els muls de les bateries de muntanya


    Mentre anava en companyia, lentament, muntanya endalt,


    prou les pedres rodolaven, però som vora el cim alt.


    És un goig fer giragonses, i tombar-se a tots cantons,


    al bell cim d’una muntanya, ran de cingles sense fons.


    Ai, sergent, bella ventura, tu que ens deixes fer camí!


    Ai, soldat, mala ventura, tu que el pes no saps guarnir!


    És un goig fer giragonses, i tombar-se a tots cantons,


    bell cim d’una muntanya, ran de cingles sense fons.


    Els camells


    
      No tenim pas cap tonada


      que ens ajudi a fer camí;


      cada coll ens fa de trompa


      (Ra-ta-tà!, quin so més fi!).


      Aquest cant només sabríem:


      «No puc! Ai! No!».


      Que ens ho cridi tot el rengle,


      que ens ho cridi sense por.


      Ai, algú ha perdut la càrrega


      (fos la meva, quina sort!).


      Detureu-vos tots en rengle!


      Urr! Iarr!


      Ai, a algú ja el tusten fort!

    


    Tots els animals a cor


    
      Fills del campament,


      el servei ens porta,


      amb jou, guarniment


      i càrrega forta,


      planures enllà,


      com corda que aferra


      i ho fa rodolar


      tot cap a la guerra.


      Tants d’homes que són


      i cap no diria


      per què anem pel món


      patint nit i dia.


      
        Fills del campament,


        el servei ens porta,


        amb jou, guarniment


        i càrrega forta.
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    JOSEPH RUDYARD KIPLING (Bombai, 30 de desembre de 1865 – Londres, 18 de gener de 1936).


    Novel·lista anglès nascut a l’Índia, va escriure novel·les, poemes i relats ambientats principalment a l’Índia i Birmània durant l’època de govern britànic. Als 6 anys el van enviar a estudiar a Anglaterra. Va passar cinc anys en una llar social de Southsea, experiència detestable que descriu en el seu relat L’ovella negra. Va tornar a l’Índia en 1882 i va treballar per a la Civil and Military Gazette de Lahore fins a 1889, en qualitat d’editor i escriptor de relats.


    La seva fama literària es va consolidar amb sis històries sobre la vida dels anglesos a l’Índia, publicades entre 1888 i 1889, que revelaven la seva profunda identificació amb les gents i el paisatge del seu país. Posteriorment va viatjar per Àsia i Estats Units, on va contreure matrimoni amb Caroline Balestier el 1892. El 1903 es va establir a Anglaterra.


    Kipling va ser un escriptor prolífic i popular, i figura entre els principals escriptors de relats anglesos. El 1907 va obtenir el Premi Nobel de Literatura, esdevenint el primer autor anglès mereixedor d’aquest guardó.


    La seva literatura gira sempre al voltant de tres eixos: el patriotisme, el deure dels anglesos de portar una vida d’intensa activitat i la destinació d’Anglaterra, cridada a ser un gran imperi. La seva insistència en aquest darrer aspecte era sens dubte un ressò del passat victorià i va perjudicar greument la seva reputació com escriptor en els anys posteriors a la I Guerra Mundial.


    De les seves principals obres de ficció breu cal destacar El llibre de la selva (1894) i El segon llibre de la selva (1895), col·leccions d’històries d’animals que constitueixen en opinió de molts el millor de la seva literatura. Entre les seves novel·les destaquen també Capitans intrèpids (1897) i Kim (1901), un relat picaresc de la vida a l’Índia.

  


  Notes


  
    [1] Un arbre molt comú a l’Índia. [Torna]

  


  
    [2] Joc d’infants molt popular a Anglaterra. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [3] L’halibut. [Torna]

  


  
    [4] Personatge d’Alícia en Terra de meravelles. (N. del T.). [Torna]
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